
Pojistná smlouva č. 7721116292
Úsek pojištění hospodářských rizik

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47116617
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 1897
(dále jen „vedoucí pojistitel“)
kterého zastupují: , obchodní ředitel Úseku pojištění hospodářských rizik a

 vedoucí oddělení majetku a technických rizik Úseku pojištění
hospodářských rizik

Pracoviště: Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Praha 8, Pobřežní 665/21, PSČ 186 00
tel. 956 421 111, fax 956 449 000

a

Allianz pojišťovna, a.s.
se sídlem Praha 8, Ke Štvanici 656/3, PSČ 186 00, Česká republika
IČO: 47115971
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, sp. zn. B 1815
(dále jen „pojistitel”)

zastoupený na základě plné moci a pověření , zaměstnancem vedoucího pojistitele (prvního z
dodavatelů) coby obchodní ředitel, Úsek pojištění hospodářských rizik a , zaměstnancem
vedoucího pojistitele (prvního z dodavatelů) coby vedoucím oddělení majetku a technických rizik Úseku pojištění
hospodářských rizik

a

Colonnade Insurance S.A., se sídlem L-2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské
velkovévodství, zapsaná v lucemburském Registre de Commerce et des Sociétés, registrační číslo B61605, jednající
prostřednictvím

Colonnade Insurance S.A., organizační složka
se sídlem Praha 4, Na Pankráci 1683/127, PSČ 140 00, Česká republika
IČO: 04485297
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, sp. zn. A 75864
(dále jen „pojistitel”)

zastoupený na základě plné moci a pověření , zaměstnancem vedoucího pojistitele (prvního z
dodavatelů) coby obchodní ředitel, Úsek pojištění hospodářských rizik a a , zaměstnancem
vedoucího pojistitele (prvního z dodavatelů) coby vedoucím oddělení majetku a technických rizik Úseku pojištění
hospodářských rizik
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Letiště Praha, a.s.
se sídlem Praha 6, K Letišti 6/1019, PSČ 160 08, Česká republika
IČO: 28244532
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu, sp. zn. B 14003
(dále jen „pojistník“)
kterého zastupují: Ing. Radek Hovorka, místopředseda představenstva a

JUDr. Petr Pavelec, LL.M., člen představenstva

Korespondenční adresa pojistníka je totožná s výše uvedenou adresou pojistníka.

uzavírají

ve smyslu zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, tuto pojistnou smlouvu, která spolu s pojistnými podmínkami
pojistitele a přílohami, na které se tato pojistná smlouva odvolává, tvoří nedílný celek.

Tato pojistná smlouva byla sjednána prostřednictvím pojišťovacího makléře

RESPECT, a.s.
se sídlem Praha 4, Pod Krčským lesem 2016/22, PSČ 142 00, Česká republika
IČO: 25146351
(dále jen „pojišťovací makléř“)

Korespondenční adresa pojišťovacího makléře je totožná s výše uvedenou adresou pojišťovacího makléře.

Článek I.
Úvodní ustanovení

Pojištěným je:
a) Pojistník
b) Czech Airlines Technics, a.s., se sídlem Praha 6, Jana Kašpara 1069/1, IČO: 27145573, zapsaná v obchodním

rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 9307, dále také jen CSAT,
c) Czech Airlines Handling, a.s., se sídlem Praha 6, Aviatická 1017/2, IČO: 25674285, zapsaná v obchodním

rejstříku u Městského soudu v Praze, sp. zn. B 17139, dále také jen CSAH.

K pojištění se vztahují: Všeobecné pojistné podmínky (dále jen „VPP“), Zvláštní pojistné podmínky (dále jen
„ZPP“) a Dodatkové pojistné podmínky (dále jen „DPP“).

Všeobecné pojistné podmínky
VPP P-100/14 - pro pojištění majetku a odpovědnosti

Zvláštní pojistné podmínky
ZPP P-700/14 - pro pojištění věci (majetku)
ZPP P-250/14 - pro pojištění skla
ZPP P-400/14 - pro pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu

Dodatkové pojistné podmínky
DPP P-520/14 - pro pojištění hospodářských rizik, sestávající se z následujících doložek:
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Věci (majetek)
DALL101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DALL105 - Suterén - Výluka (1401)
DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Zabezpečení
DOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin

přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401)
DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Přerušení nebo omezení provozu
DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DPR113 - Dodavatel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR117 - Pojištění věci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Obecné
DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401)
DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401)
DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)
DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)
DOB108 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

Obecná ujednání pro pojištění majetku

1.1. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vztahujících se
ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše pojistného plnění
tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo způsob zabezpečení
pojištěných věcí.

1.2. Pro pojištění majetku je/jsou místem pojištění

1.2.1. areál letiště Praha/Ruzyně,
1.2.2. Praha 6, Nová Šárka, PSČ 160 00 - vodojem a přečerpávací stanice,
1.2.3. Kněževes, PSČ 252 68, nádrže LPH a čisticí stanice odpadních vod,
1.2.4. místa na území České republiky, na nichž se nachází majetek dle účetní evidence pojištěných nebo

místa po právu užívaná,

není-li dále uvedeno jinak.

Přehled sjednaných pojištění

2.1. Pojištění věci (majetku)
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

4

Věci (majetek)
DALL101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DALL105 - Suterén - Výluka (1401)
DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Zabezpečení
DOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin

přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401)
DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Přerušení nebo omezení provozu
DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DPR113 - Dodavatel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR117 - Pojištění věci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Obecné
DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401)
DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401)
DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)
DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)
DOB108 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)

Článek II.
Druhy a způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

Obecná ujednání pro pojištění majetku

1.1. Pravidla pro stanovení výše pojistného plnění jsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vztahujících se
ke sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše pojistného plnění
tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo způsob zabezpečení
pojištěných věcí.

1.2. Pro pojištění majetku je/jsou místem pojištění

1.2.1. areál letiště Praha/Ruzyně,
1.2.2. Praha 6, Nová Šárka, PSČ 160 00 - vodojem a přečerpávací stanice,
1.2.3. Kněževes, PSČ 252 68, nádrže LPH a čisticí stanice odpadních vod,
1.2.4. místa na území České republiky, na nichž se nachází majetek dle účetní evidence pojištěných nebo

místa po právu užívaná,

není-li dále uvedeno jinak.

Přehled sjednaných pojištění

2.1. Pojištění věci (majetku)
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

1.2.

2.

2.1.

Věci (majetek)
DALL101 - Lehké Stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DALL105 - Suterén - Výluka (1401)
DALL111 - Předepsané Způsoby Zabezpečení- Výklad pojmů (1401)

Zabezpečení
DOZ104- Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz acenin

přepravovaných osobou provádějící přepravu (1401)
DOZ105 - Předepsané způsoby Zabezpečení- Výklad pojmů (1401)

Přerušení nebo omezení provozu
DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)
DPR113 - Dodavatel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)
DPR117 - Pojištěnívěci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Obecné
DOBıoı - Elektronická rizika - Výluka (1401)
DOB103 - Výklad pojmů pro Účely pojistné smlouvy (1401)
DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)
DOBıo5 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
DOBıo6 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)
DOBıoS - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)

Článek ||.
Druhy a Způsoby pojištění, předměty a rozsah pojištění

Obecná ujednání pro pojištění majetku

Pravidla pro Stanovení výše pojistného plněníjsou podrobně upravena v pojistných podmínkách vztahujících se
ke Sjednanému pojištění a v dalších ustanoveních této pojistné smlouvy. Na stanovení výše pojistného plnění
tedy může mít vliv např. stupeň opotřebení, provedení opravy či znovupořízení nebo způsob zabezpečení
pojištěných věcí.

Pro pojištění majetkuje/jsou místem pojištění

1.2.1. areál letiště Praha/Ruzyně,
1.2.2. Praha 6, Nová Šárka, PSČ 160 oo - vodojem a přečerpávací Stanice,
1.2.3. Kněževes, PSČ 252 68, nádrže LPH a čiSticí stanice odpadních vod,
1.2.4. míSta na Území České republiky, na nichž Se nachází majetek dle Účetní evidence pojištěných nebo

míSta po právu užívaná,

není-li dále uvedenojinak.

Přehled sjednaných pojištění

Pojištění věci (majetku)
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění vrozSahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:
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2.1.1 Pojištění věci (majetku)
Místo pojištění: viz čl. II. bod 1.2. pojistné smlouvy
Rozsah pojištění: ZPP P-700/14 část 2. - proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím a část 3. - proti všem nebezpečím
kromě vyloučených
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-700/14 a doložkami DALL101, DALL104, DALL105, DALL111, DOB101, DOB103,
DOB104, DOB105, DOB106, DOB108

Poř.
číslo

Předmět pojištění Pojistná částka10) Spoluúčast5)

Pojištění
se

sjednává
na cenu*) 1)

MRLP3)

První riziko2)

MRLP3)

pro jednu
pojistnou
událost

1.

Soubor vlastních a
cizích nemovitostí (vč.
technického
zhodnocení a
nedokončených
investic)

18 847 189 983 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč,
ostatní pojistná

nebezpečí
500 000 Kč

nová cena

Jedná se o budovy, stavby, haly, estakáda, stavební součástí a příslušenství nemovitostí vč. skla.

2.

Soubor vlastních a
cizích ostatních
nemovitostí (vč.
technického
zhodnocení a
nedokončených
investic)

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč,
ostatní pojistná

nebezpečí
500 000 Kč

nová cena 500 000 000 Kč

Jedná se o zpevněné plochy - vzletové a přistávací dráhy, pojezdové dráhy, odbavovací plochy, odstavné plochy,
odmrazovací stání, komunikace, chodníky, ostatní zpevněné plochy a dále rozvody, kanalizace, kabeláž, oplocení,
osvětlení, apod.

3.

Soubor vlastních a
cizích movitých
zařízení a vybavení (vč.
technického
zhodnocení a
nedokončených
investic vyjma
dopravních prostředků
a vozidel bez RZ
společnosti LP) a
vlastních a cizích zásob
(vyjma leteckého
paliva) společnosti LP

7 225 512 530 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní
pojistná

nebezpečí
500 000 Kč

nová cena

Jedná se o movitý majetek, stroje, technologie, nářadí, zařízení a inventář (vč. DHIM), elektroniku a zásoby.

4.

Dopravní prostředky a
vozidla bez RZ
společnosti LP a
speciální hasičská
vozidla

547 300 927 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní
pojistná

nebezpečí
100 000 Kč

nová cena

Jedná se o autobusy COBUS a další dopravní prostředky a vozidla bez RZ a speciální hasičská vozidla s RZ.

5.

Soubor vlastních
a cizích movitých
zařízení a vybavení (vč.
technického
zhodnocení a

878 748 459 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní

nová cena
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Místo pojištění: viZ čl. II. bod 1.2. pojistné Smlouvy
Rozsah pojištění: ZPP P-700/14 část 2. - proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím a část 3. - proti všem nebezpečím
kromě vyloučených
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Pøjištění MRLP3>
Poř. v v „v v , .. , v, ,v se MRLP3) ro 'ednuv, Predmet pojıstenı Pojıstna castka1°) Spoluucast5) . , , , . . z) p „Jcıslo Sjednava Prvnı rızıko pojıstnou

na cenu*) 1) událost
odcizení

Soubor vlastních a a vándalismus
ciZích nemovitostí (vč. 10 000 Kč,
technického v náraZ vozidla ,, 18 8 18 8 Kc v nova cena1_ Zhodnocenı a 47 9 9 3 50 000 Kc,
nedokončených ostatní pojistná
investic) nebezpečí

500 000 Kč
Jedná se 0 budovy, stavby, haly, estakáda, stavební součástí a příslušenství nemovitostívč. skla.

, odcizeníSoubor vlastnıch a .. , , avandalısmuscıZıch ostatnıch v. , v 10 000 Kc,
nemovıtostı (vc. , .. , naraZ voZıdIa , vtechnıckeho v nova cena 500 000 000 Kc

, 50 000 Kc,Zhodnocenı a , .. ,
2. v , ostatnı pojıstnanedokoncenych v,. . nebezpecı

ınvestıc) v500 000 Kc
Jedná se o zpevněné plochy - vZIetové a přistávací dráhy, pojezdové dráhy, odbavovací plochy, odstavné plochy,
odmrazovací stání, komunikace, chodníky, ostatní zpevněné plochy a dále rozvody, kanalizace, kabeláž, oplocení,
osvětlení, apod.
Soubor vlastních a
ciZích movitých
Zařízení a vybavení (vč. . ,. , odcızenıtechnıckeho _

, a vandalısmusZhodnocenı a vv , 10 000 Kc,nedokoncenych , .
investic v 'ma 22 12 o Kč naraz Vozldla nová cena

3. ,yl v ø 7 5 5 53 50 000 Kč, ostatnídopravnıch prostredku distná
a vozidel bez RZ p l v,v . nebezpecıSpolecnostı LP) a OO OOO Kč
vlastních a cizích Zásob 5
(vyjma leteckého
paliva) společnosti LP
Jedná se 0 movitý majetek, stroje, technologie, nářadí, zařízení a inventář (vč. DHIIVI), elektroniku a Zásoby.

odcizení
, v a vándalismusDopravnı prostredky a v_ 10 000 Kc,vozıdla bez RZ , .

v . v naraZ vozıdla ,Spolecnostı LP a 547 300 927 Kc v , nova cena
4_ ., , .v , 50 000 Kc, ostatnıSpecıalnı hasıcska .. ,

. pojıstnavozıdla v,nebezpecı
100 000 Kč

Jedná se 0 autobusy COBUS a další dopravní prostředky a vozidla bez RZ a speciální hasičská voZidIa s RZ.
Soubor vlastních odcizení
a ciZích movitých a vándalismus

5. Zařízení a vybavení (vč. 878 748 459 Kč 10 000 Kč, nová cena
technického
Zhodnocení a

náraZ vozidla
50 000 Kč, ostatní
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nedokončených
investic a vyjma
leteckých náhradních
dílů a leteckého
materiálu) a vlastních a
cizích zásob (vyjma
leteckého paliva)
společností CSAT a
CSAH

pojistná
nebezpečí
100 000 Kč

Jedná se o movitý majetek, stroje, technologie, nářadí, zařízení a inventář (vč. DHIM) včetně dopravních prostředků
a vozidel bez RZ, elektroniku a zásoby (vyjma leteckého paliva).

6.

Soubor vlastních
a cizích zásob (pouze
letecké palivo)
společnosti CSAH

4 000 000 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní
pojistná

nebezpečí
100 000 Kč

nová cena

Jedná se pouze o letecké palivo po dobu jeho uskladnění v autocisternách vč. jeho přepravy k odběratelům
(leteckým společnostem) v rámci plochy letiště.

7.

Soubor vlastních
a cizích uměleckých
děl

11 826 806 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní
pojistná

nebezpečí
500 000 Kč

nová cena

Jedná se o umělecká díla, věci zvláštní kulturní a historické hodnoty vč. exponátů na výstavách.

8.

Soubor vlastní a cizí
dokumentace a cizích
věcí převzatých ke
skladování

170 000 000 Kč

odcizení
a vandalismus

10 000 Kč,
náraz vozidla

50 000 Kč, ostatní
pojistná

nebezpečí
500 000 Kč

nová cena

Jedná se o písemnosti, plány a obchodní knihy, kartotéky, výkresy, děrné štítky, magnetické pásky
a magnetické disky, ostatní nosiče dat a záznamů na nich; věci převzaté ke skladování na základě smlouvy
o pracích a výkonech (včetně leteckého paliva).

9.
Vnesené a odložené
věci zaměstnanců
a návštěv apod.

1 000 Kč nová cena 500 000 Kč 50 000 Kč

10.
Platné tuzemské a
cizozemské peníze a
finanční prostředky

10 000 Kč nová cena 9 000 000 Kč

Poznámky:
Ujednává se, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech a příslušenství nemovitosti, reklamních panelech
a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti objektů, pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou
(nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce k jiné stavbě, nebo ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou
na betonových patkách zapuštěných do země, případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou
hmotnost, rozměrnost nebo nedostupnost předmětu jeho odcizení.

Náraz vozidla do vjezdového a výjezdového parkovacího stojanu se závorou a pokladny stání vozidel se odchylně od výše
uvedeného sjednává se spoluúčastí ve výši 50 000 Kč a s maximálním ročním limitem plnění ve výši 1 000 000 Kč.

Ujednává se, že se pojištění odchylně od části 3. ZPP P-700/14 nevztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení
pojištěné věci.
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nebezpečí
5oo ooo Kč

Jedná Se o umělecká díla, věci zvláštní kulturní a historické hodnoty vč. exponátů na výstavách.
odcizení

a vandalismus
Soubor vlastní a cizí ıo ooo Kč,
dokumentace a cizích v náraz vozidla ,
věcí převzatých ke 170 OOO 000 KC 5o ooo Kč, ostatní nova Cena

8. Skladování pojistná
nebezpečí
5oo ooo Kč

Jedná Se o písemnosti, plány a obchodní knihy, kartotéky, výkresy, děrné štítky, magnetické pásky
a magnetické disky, ostatní nosiče dat a záznamů na nich,- věci převzaté ke skladování na základě smlouvy
o pracích a výkonech (včetně leteckého paliva).
Vnesené a odložené

9. věci zaměstnanců 1 ooo Kč nová cena 5oo ooo Kč 5o ooo Kč
a návštěv apod.
Platné tuzemské a

ıo. cizozemské peníze a ıo ooo Kč nová cena 9 ooo ooo Kč
finanční prostředky

Poznámky:
Ujednává se, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech a příslušenství nemovitosti, reklamních panelech
a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti objektů, pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou
(nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce kjiné Stavbě, nebo ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou
na betonových patkách zapuštěných do země, případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou
hmotnost, rozměrnost nebo nedostupnost předmětu jeho odcizení.

Náraz vozidla do vjezdového a výjezdového parkovacího stojanu se závorou a pokladny stání vozidel se odchylně od výše
uvedeného sjednává se spoluúčastíve výši 5o ooo Kč a S maximálním ročním limitem plněníve výši ı ooo ooo Kč.

Ujednává se, Že se pojištění odchylně od části 3. ZPP P-7oo/ı4 nevztahuje na Úmyslné poškození nebo Úmyslné zničení
pojištěné věci.
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*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.2. Pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.2.1. Pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-200/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOZ104, DOZ105, DOB106

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Pojistná
částka10) Spoluúčast5)

Pojištění se
sjednává na

cenu*) 1)

MRLP3)

První riziko2) MRLP3)

1. Přepravované peníze nebo ceniny 10 000 Kč *) 3 000 000 Kč
Poznámky:
Odchylně od ustanovení ZPP P-200/14 čl. 6 jsou požadované způsoby zabezpečení uvedeny ve Zvláštním ujednání.
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.3. Pojištění skla
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.3.1 Pojištění skla
Místo pojištění: viz čl. II. bod 1.2. pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-250/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB104, DOB105, DOB106

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Pojistná
částka10) Spoluúčast5)

Pojištění se
sjednává na

cenu*1)

MRLP3)

První riziko2) MRLP3)

1. Soubor skel 1 000 Kč nová cena 1 000 000 Kč
Poznámky:
Ujednává se, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škody způsobené nahodilým rozbitím skla v rámci „pojištěného skla“
vzniklých na nalepených neodnímatelných snímačích zabezpečovacích zařízení, nalepených fóliích, nápisech; malbách nebo
jiných výzdobách jako součást pojištěného skla; vnějším osvětlení, světelných reklamách a světelných nápisech včetně jejich
elektrických instalací a nosných konstrukcích; skleněných pultech, vitrínách a skleněných stěnách uvnitř budovy; obyčejném
skle v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách.

Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně po
rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutné k provedení nouzového osazení okenních tabulí či
opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30 % pojistné částky.

Pojištění se vztahuje i na škody nastalé na sklech autobusů COBUS. Toto připojištění se sjednává s limitem plnění pro jednu
pojistnou událost ve výši 50 000 Kč.
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.4. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

7

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.2. Pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.2.1. Pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Místo pojištění: území České republiky
Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení – loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-200/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOZ104, DOZ105, DOB106

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Pojistná
částka10) Spoluúčast5)

Pojištění se
sjednává na

cenu*) 1)

MRLP3)

První riziko2) MRLP3)

1. Přepravované peníze nebo ceniny 10 000 Kč *) 3 000 000 Kč
Poznámky:
Odchylně od ustanovení ZPP P-200/14 čl. 6 jsou požadované způsoby zabezpečení uvedeny ve Zvláštním ujednání.
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.3. Pojištění skla
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.3.1 Pojištění skla
Místo pojištění: viz čl. II. bod 1.2. pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-250/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB104, DOB105, DOB106

Poř.
číslo

Předmět pojištění
Pojistná
částka10) Spoluúčast5)

Pojištění se
sjednává na

cenu*1)

MRLP3)

První riziko2) MRLP3)

1. Soubor skel 1 000 Kč nová cena 1 000 000 Kč
Poznámky:
Ujednává se, že pojistitel poskytne pojistné plnění za škody způsobené nahodilým rozbitím skla v rámci „pojištěného skla“
vzniklých na nalepených neodnímatelných snímačích zabezpečovacích zařízení, nalepených fóliích, nápisech; malbách nebo
jiných výzdobách jako součást pojištěného skla; vnějším osvětlení, světelných reklamách a světelných nápisech včetně jejich
elektrických instalací a nosných konstrukcích; skleněných pultech, vitrínách a skleněných stěnách uvnitř budovy; obyčejném
skle v oknech, dveřích, světlících, střechách, obytných stěnách a ve vitrínách.

Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně po
rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutné k provedení nouzového osazení okenních tabulí či
opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30 % pojistné částky.

Pojištění se vztahuje i na škody nastalé na sklech autobusů COBUS. Toto připojištění se sjednává s limitem plnění pro jednu
pojistnou událost ve výši 50 000 Kč.
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.4. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojištění se sjednává pro předměty pojištění v rozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.2. Pojištění pro případ odcizení- loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění Se Sjednává pro předměty pojištění vrozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.2.1. Pojištění pro případ odcizení- loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Místo pojištění: Území České republiky
Rozsah pojištění: pojištění pro případ odcizení- loupež přepravovaných peněz nebo cenin
Pojištění Se řídí: VPP P-ıoo/ıą, ZPP P-zoo/14 a doložkami DOBıoı, DOB103, DOZıoą, DOZıo5, DOB106

Pojištění sePoř. v v „v v , Po'istná , v . , , MRLP3)v, Predmet pojıstenı v ,J 10) SpolUUcaSt5) sjednava na , . . 2) MRLP3)cıslo castka *) 1) Prvnı rızıkocenu
1. Přepravované peníze nebo ceniny 1o ooo Kč *) 3 ooo ooo Kč

Poznámky:
Odchylně od Ustanovení ZPP P-2oo/14 čl. 6jSoU požadované Způsoby Zabezpečení uvedeny ve Zvláštním Ujednání.
*) není-li Uvedeno, sjednává se pojištění S pojistnou hodnotou Uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.3. Pojištěnískla
Pojištění Se Sjednává pro předměty pojištění vrozsahu a na místech pojištění uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:

2.3.1 Pojištění Skla
Místo pojištění: viZ čl. ll. bod 1.2. pojistné smlouvy
Pojištění Se řídí: VPP P-ıoo/ıą, ZPP P-25o/14 a doložkami DOBıoı, DOB103, DOB104, DOB105, DOB106

Pojištění se
P0ř. v v v , Po'istná ,v . , , MRLP3>v, Predmet pojıstenı n] 10) SpolUUcaSt5) sjednava na , . . z) MRLP3)cıslo castka *ı) Prvnı rızıkocenu

1. Soubor Skel 1 ooo Kč nová cena 1 ooo ooo Kč
Poznámky:
Ujednává Se, že pojistitel poskytne pojistné plnění Za škody způsobené nahodilým rozbitím Skla v rámci „pojištěného Skla
vzniklých na nalepených neodnímatelných snímačích zabezpečovacích zařízení, nalepených fóliích, nápisech; malbách nebo
jiných výzdobách jako součást pojištěného Skla; vnějším osvětlení, Světelných reklamách a Světelných nápisech včetně jejich
elektrických instalací a nosných konstrukcích; Skleněných pultech, vitrínách a Skleněných Stěnách Uvnitř budovy; obyčejném
Skle v oknech, dveřích, Světlících, Střechách, obytných Stěnách a ve vitrínách.

Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i Za náklady na noUZové Zabezpečení výplně po
rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže Stavebních Součástí nUtné k provedení noUZového osazení okenních tabUlí či
opravy Zasklení (např. ochranných mříží, markýz, UZávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30 % pojistné částky.

Pojištění Se tahUje i na škody nastalé na Sklech aUtobUSů COBUS. Toto připojištění Se Sjednává S limitem plnění pro jednu
pojistnou Událost ve výši 5o ooo Kč.
*) není-li uvedeno, sjednává se pojištění s pojistnou hodnotou uvedenou v příslušných pojistných podmínkách

2.4. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojištění Se Sjednává pro předměty pojištění v roZSahU a na místech pojištění Uvedených v následující
tabulce/následujících tabulkách:
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2.4.1. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Místo pojištění: viz čl. II. bod 1.2. pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-400/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB104, DOB105, DOB106, DOB108, DPR112,
DPR113, DPR114, DPR116, DPR117

Poř.
číslo

Předmět pojištění /
Rozsah pojištění

Pojistná částka Spoluúčast5)
Integrální
časová

franšíza9)
MRLPPR11) Doba ručení8)

1.
Ušlý zisk a fixní
náklady (vč. ušlého
nájmu)

6 022 500 000 Kč 14 dnů 2 000 000 000 Kč 12 měsíců

2. Dodavatel - DPR113
Odběratel - DPR114

14 dnů 100 000 000 Kč12) 12 měsíců

Poznámky:
Ujednává se, že za věcnou škodu se také považuje poškození nebo zničení cizího hmotného majetku, který neslouží
pojištěnému provozu některým z pojištěných nebezpečí, proti němuž je sjednáno pojištění přerušení provozu pojištěného a
jehož poškození nebo zničení zabraňuje nebo překáží v používání provozních prostor nebo přístupu k nim.
Zamezení přístupu se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši 3 000 000 Kč.

Roční limit pojistného plnění pro předmět pojištění „Ušlý zisk a stálé náklady (včetně ušlého nájmu)“ zahrnuje i ušlý nájem,
který inkasuje Letiště Praha, a.s. od nájemců (včetně spolupojištěných i nepojištěných společností, které jsou členy stejného
koncernu (ve smyslu ustanovení § 79 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních korporacích) jako pojištěný a/nebo spolupojištěné
společnosti nebo společností, v nichž Letiště Praha, a.s. vlastní podíl ve smyslu § 31 a násl. zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních
korporacích) i v době přerušení/omezení provozu.

Sublimit pro škody způsobené přerušením provozu u pojištěných společností následkem věcné škody na majetku u
dodavatelů/odběratelů se nevztahuje na ušlý nájem uvedený v předchozím odstavci.

Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin určených pro provoz
pojištěného, ať již specifikovaný, či nespecifikovaný a odběratelem jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči
němuž má pojistník/pojištěný závazky vyplývající ze smluvního vztahu.

Odchylně od odst. 1. Doložky DPR113 – Dodavatel – Rozšíření rozsahu pojištění (1606) se ujednává, že za věcnou škodu se pro
účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo zničení věci sloužící provozu dodavatele
pojištěného (dále jen „dodavatel“), pokud takové poškození, zničení nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

Odchylně od odst. 1. Doložky DPR114 – Odběratel – Rozšíření rozsahu pojištění (1606) se ujednává, že za věcnou škodu se pro
účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo zničení věci sloužící provozu odběratele
pojištěného (dále jen „odběratel“), pokud takové poškození, zničení nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

1) nová cena je vyjádření pojistné hodnoty ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. a) VPP P-100/14
časová cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. b) VPP P-100/14
obvyklá cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. c) VPP P-100/14
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl. V. Zvláštní ujednání této pojistné smlouvy

2) první riziko ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14
3) MRLP je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých v jednom pojistném roce. Je-li pojištění

sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí
vzniklých za dobu trvání pojištění

4) zlomkové pojištění ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. b) VPP P-100/14
5) spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací ve smyslu čl. 11 odst. 4)

VPP P-100/14
6) odchylně od čl. 8 odst. 1) věta druhá ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plnění
7) odchylně od čl. 8 odst. 2) věta třetí ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše sublimitu pojistného plnění
8) dobou ručení se rozumí doba ve smyslu čl. 11 odst. 5) ZPP P-400/14, resp. čl. 14 odst. 2) DPP P-330/16, resp. čl. 20 odst. 4) DPP

P-340/16
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2.4.1. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Místo pojištění: viz čl. II. bod 1.2. pojistné smlouvy
Pojištění se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-400/14 a doložkami DOB101, DOB103, DOB104, DOB105, DOB106, DOB108, DPR112,
DPR113, DPR114, DPR116, DPR117

Poř.
číslo

Předmět pojištění /
Rozsah pojištění

Pojistná částka Spoluúčast5)
Integrální
časová

franšíza9)
MRLPPR11) Doba ručení8)

1.
Ušlý zisk a fixní
náklady (vč. ušlého
nájmu)

6 022 500 000 Kč 14 dnů 2 000 000 000 Kč 12 měsíců

2. Dodavatel - DPR113
Odběratel - DPR114

14 dnů 100 000 000 Kč12) 12 měsíců

Poznámky:
Ujednává se, že za věcnou škodu se také považuje poškození nebo zničení cizího hmotného majetku, který neslouží
pojištěnému provozu některým z pojištěných nebezpečí, proti němuž je sjednáno pojištění přerušení provozu pojištěného a
jehož poškození nebo zničení zabraňuje nebo překáží v používání provozních prostor nebo přístupu k nim.
Zamezení přístupu se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši 3 000 000 Kč.

Roční limit pojistného plnění pro předmět pojištění „Ušlý zisk a stálé náklady (včetně ušlého nájmu)“ zahrnuje i ušlý nájem,
který inkasuje Letiště Praha, a.s. od nájemců (včetně spolupojištěných i nepojištěných společností, které jsou členy stejného
koncernu (ve smyslu ustanovení § 79 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních korporacích) jako pojištěný a/nebo spolupojištěné
společnosti nebo společností, v nichž Letiště Praha, a.s. vlastní podíl ve smyslu § 31 a násl. zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních
korporacích) i v době přerušení/omezení provozu.

Sublimit pro škody způsobené přerušením provozu u pojištěných společností následkem věcné škody na majetku u
dodavatelů/odběratelů se nevztahuje na ušlý nájem uvedený v předchozím odstavci.

Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin určených pro provoz
pojištěného, ať již specifikovaný, či nespecifikovaný a odběratelem jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči
němuž má pojistník/pojištěný závazky vyplývající ze smluvního vztahu.

Odchylně od odst. 1. Doložky DPR113 – Dodavatel – Rozšíření rozsahu pojištění (1606) se ujednává, že za věcnou škodu se pro
účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo zničení věci sloužící provozu dodavatele
pojištěného (dále jen „dodavatel“), pokud takové poškození, zničení nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

Odchylně od odst. 1. Doložky DPR114 – Odběratel – Rozšíření rozsahu pojištění (1606) se ujednává, že za věcnou škodu se pro
účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo zničení věci sloužící provozu odběratele
pojištěného (dále jen „odběratel“), pokud takové poškození, zničení nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

1) nová cena je vyjádření pojistné hodnoty ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. a) VPP P-100/14
časová cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. b) VPP P-100/14
obvyklá cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. c) VPP P-100/14
jiná cena je vyjádření pojistné hodnoty věci ve smyslu čl. V. Zvláštní ujednání této pojistné smlouvy

2) první riziko ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14
3) MRLP je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých v jednom pojistném roce. Je-li pojištění

sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí
vzniklých za dobu trvání pojištění

4) zlomkové pojištění ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. b) VPP P-100/14
5) spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací ve smyslu čl. 11 odst. 4)

VPP P-100/14
6) odchylně od čl. 8 odst. 1) věta druhá ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plnění
7) odchylně od čl. 8 odst. 2) věta třetí ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plnění v souhrnu maximálně do výše sublimitu pojistného plnění
8) dobou ručení se rozumí doba ve smyslu čl. 11 odst. 5) ZPP P-400/14, resp. čl. 14 odst. 2) DPP P-330/16, resp. čl. 20 odst. 4) DPP

P-340/16

2.4.1. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Místo pojištění: viZ čl. Il. bod 1.2. pojistné Smlouvy
Pojištění Se řídí: VPP P-100/14, ZPP P-400/14 a doložkami DOBıoı, DOBıo3, DOB104, DOBıo5, DOBıo6, DOBıo8, DPR112,
DPR113, DPR114, DPR116, DPR117

Pøř. Předmět pøjištěnı'/ .. '"tegráln"v, „v v , Pojıstná částka Spoluúčast5) časová MRLPPR11) Doba ručení8)cıslo Rozsah pojıstenı v,fransıza9)
Ušlý Zisk a fixní

1. náklady (vč. ušlého 6 022 500 000 Kč 14 dnů 2 000 000 000 Kč 12 měsíců
nájmu)

2- Dodavatel _ DPR113 14 dnů 100 000 000 Kčız) 12 měsícůOdběratel - DPR114
Poznámky:
Ujednává se, Že Za věcnou škodu se také považuje poškození nebo Zničení cizího hmotného majetku, který neslouží
pojištěnému provozu některým Z pojištěných nebezpečí, proti němuž je sjednáno pojištění přerušení provozu pojištěného a
jehož poškození nebo Zničení Zabraňuje nebo překážív používání provozních prostor nebo přístupu k nim.
Zamezení přístupu se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši 3 000 000 Kč.

Roční limit pojistného plnění pro předmět pojištění „Ušlý Zisk a Stálé náklady (včetně ušlého nájmu)“ Zahrnuje iušlý nájem,
který inkasuje Letiště Praha, a.s. Od nájemců (včetně Spolupojištěných i nepojištěných Společnosti, které jsou členy stejného
koncernu (ve smyslu ustanovení § 79 Zákona č. 90/2012 Sb., 0 obchodních korporacích) jako pojištěný a/nebo spolupojištěné
Společnosti nebo Společnosti, v nichž Letiště Praha, a.S. vlastní podíl ve smyslu § 31 a násl. Zákona č. 90/2012 Sb., 0 obchodních
korporacích) iv době přerušení/omezení provozu.

Sublimit pro škody Způsobené přerušením provozu u pojištěných Společnosti následkem věcné škody na majetku u
dodavatelů/odběratelů Se nevztahuje na ušlý nájem uvedený v předchozím odstavci.

Dodavatelem Se roZumíjakýkoli dodavatel, výrobce nebo Zpracovatel komponentů, Zboží nebo Surovin určených pro provoz
pojištěného, aťjiž Specifikovaný, či nespecifikovaný a odběratelem jakýkoli odběratel, Specifikovaný či nespecifikovaný, vůči
němuž má pojistník/pojištěný Závazky vyplývající Ze Smluvního vztahu.

Odchylně 0d odst. 1. Doložky DPR113 - Dodavatel- Rozšíření rozsahu pojištění (1606) Se ujednává, že Za věcnou škodu Se pro
Účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo Zničení věci sloužící provozu dodavatele
pojištěného (dálejen „dodavatel“), pokud takové poškození, Zničení nebo odcizenítéto věcije událost, Ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění Z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-7oo/14 při Zachování všech podmínek pojistné Smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

Odchylně od odst. 1. Doložky DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606) Se ujednává, že Za věcnou škodu Se pro
Účely pojištění přerušení nebo omezení provozu považuje i poškození nebo Zničení věci sloužící provozu odběratele
pojištěného (dálejen „0dběratel“), pokud takové poškození, Zničení nebo odcizení této věcije událost, Ze které by vznikl nárok
na pojistné plnění Z pojištěné věci (majetku) dle ZPP P-7oo/14 při Zachování všech podmínek pojistné Smlouvy upravujících toto
pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP P-700/14.

1) nová cenaje vyjádření pojistné hodnoty ve Smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. a) VPP P-1oo/14
časová cenaje vyjádření pojistné hodnoty věci ve Smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. b) VPP P-1oo/14
obvyklá cenaje vyjádření pojistné hodnoty věci ve Smyslu ustanovení čl. 21 odst. 2) písm. c) VPP P-1oo/14
jiná cenaje vyjádření pojistné hodnoty věci ve Smyslu čl. V. Zvláštní ujednánítéto pojistné Smlouvy

2) první riziko ve Smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14
3) IVIRLPje horní hranicí pojistného plněnív Souhrnu Ze všech pojistných událostívzniklých vjednom pojistném roce. Je-li pojištění

Sjednáno na dobu kratší nežjeden pojistný rokje MRLP horní hranicí pojistného plnění v Souhrnu Ze všech pojistných událostí
vzniklých Za dobu trvání pojištění

4) Zlomkové pojištěníve Smyslu čl. 23 odst. 1) písm. b) VPP P-100/14
5) Spoluúčast může být vyjádřena pevnou částkou, procentem, časovým Úsekem nebo jejich kombinací ve Smyslu čl. 11 odst. 4)

VPP P-100/14
5) odchylně od čl. 8 odst. 1) věta druhá ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na Úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plněnív Souhrnu maximálně do výše limitu pojistného plnění
7) odchylně od čl. 8 odst. 2) věta třetí ZPP P-600/14 poskytne pojistitel na Úhradu všech pojistných událostí nastalých během

jednoho pojistného roku pojistné plněnív Souhrnu maximálně do výše Sublimitu pojistného plnění
8) dobou ručení Se rozumí doba ve Smyslu čl. 11 odst. 5) ZPP P-400/14, resp. čl. 14 odst. 2) DPP P-330/16, resp. čl. 20 odst. 4) DPP

P-34o/16
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9) integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení nebo omezení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení nebo omezení provozu
pojištěného delší než tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění

10) agregovaná pojistná částka se sjednává v případě pojištění souboru věcí, celková pojistná částka se sjednává v případě pojištění
výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot

11) MRLPPR je horní hranicí plnění pojistitele v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem
jejich vzniku, nastala během jednoho pojistného roku. Je-li pojištění přerušení provozu sjednáno na dobu kratší než jeden
pojistný rok, je MRLPPR horní hranicí plnění pojistitele v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla
důvodem jejich vzniku, nastala během doby trvání pojištění. Není-li sjednán limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou událost,
považuje se sjednaný MRLPPR i za limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou událost

12) MRLPPR v rámci pojistné částky stanovené ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. c) VPP P-100/14 a sjednané pro ušlý zisk a
stálé náklady pojištěného v příslušné tabulce pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu

Pojistné plnění

3.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na
dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.2. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.3. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, nastalé v průběhu
jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání
pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou
dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.4. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené tíhou sněhu nebo námrazou nastalých na pojištěných budovách, nastalé v průběhu jednoho
pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění),
je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 1 000 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná
ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.5. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené vodovodním nebezpečím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.6. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp.
je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.7. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené zemětřesením, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu
kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného
plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.8. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené odcizením a vandalismem, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
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9) integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení nebo omezení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení nebo omezení provozu
pojištěného delší než tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění

10) agregovaná pojistná částka se sjednává v případě pojištění souboru věcí, celková pojistná částka se sjednává v případě pojištění
výčtu jednotlivých věcí a součtu jejich hodnot

11) MRLPPR je horní hranicí plnění pojistitele v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem
jejich vzniku, nastala během jednoho pojistného roku. Je-li pojištění přerušení provozu sjednáno na dobu kratší než jeden
pojistný rok, je MRLPPR horní hranicí plnění pojistitele v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla
důvodem jejich vzniku, nastala během doby trvání pojištění. Není-li sjednán limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou událost,
považuje se sjednaný MRLPPR i za limit plnění pojistitele pro jednu pojistnou událost

12) MRLPPR v rámci pojistné částky stanovené ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. c) VPP P-100/14 a sjednané pro ušlý zisk a
stálé náklady pojištěného v příslušné tabulce pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu

Pojistné plnění

3.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené povodní nebo záplavou, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na
dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.2. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.3. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením lavin, nastalé v průběhu
jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání
pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou
dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.4. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené tíhou sněhu nebo námrazou nastalých na pojištěných budovách, nastalé v průběhu jednoho
pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění),
je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 1 000 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná
ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.5. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené vodovodním nebezpečím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.6. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp.
je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.7. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené zemětřesením, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu
kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného
plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.8. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené odcizením a vandalismem, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

9) integrální časová franšíza je časový Úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení nebo omezení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení nebo omezení provozu
pojištěného delší než tento počet pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění

10) agregovaná pojistná částka se sjednává v případě pojištění souboru věcíI celková pojistná částka se sjednává v případě pojištění
výčtujednotlivých věcí a součtujejich hodnot

11) MRLPPR je horní hranicí plnění pojistitele vsouhrnu ze všech pojistných událostíI u nichž věcná škoda, která byla důvodem
jejich vzniku, nastala během jednoho pojistného roku. Je-li pojištění přerušení provozu sjednáno na dobu kratší než jeden
pojistný rok, je MRLPPR horní hranicí plnění pojistitele v souhrnu ze všech pojistných událostí, u nichž věcná škoda, která byla
důvodemjejich vzniku, nastala během doby trvání pojištění. Není-li sjednán limit plnění pojistitele projednu pojistnou událost,
považuje se sjednaný MRLPPR i za limit plnění pojistitele projednu pojistnou událost

12) MRLPPR v rámci pojistné částky stanovené ve smyslu ustanovení čl. 23 odst. 1) písm. c) VPP P-100/14 a sjednané pro ušlý zisk a
stálé náklady pojištěného v příslušné tabulce pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu

3. Pojistné plnění

3.1. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené povodní nebo Záplavou, nastalé v průběhujednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na
dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.2. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené vichřicí nebo krupobitím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp.je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, vprůběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.3. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
Způsobené sesouváním půdy, Zřícením Skal nebo Zemin, Sesouváním nebo Zřícením lavin, nastalé v průběhu
jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání
pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč,- tím nejsou
dotčenajiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.4. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené tíhou Sněhu nebo námrazou nastalých na pojištěných budovách, nastalé v průběhu jednoho
pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu kratší nežjeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění),
je omezeno maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši ı 000000000 Kč; tím nejsou dotčena jiná
ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.5. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené v0d0v0dním nebezpečím, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, vprůběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.6. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené pádem Stromů, Stožárů nebo jiných předmětů, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp.
je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno
maximálním ročním limitem pojistného plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž
vyplývá povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.7. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené Zemětřesením, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno na dobu
kratší než jeden pojistný rok, vprůběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem pojistného
plnění ve výši 500 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele poskytnout
pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.

3.8. Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené odcizením a vandalismem, nastalé v průběhujednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, vprůběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 50 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
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3.9. Odchylně od ustanovení čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14 a čl. 9. ZPP P-400/14 pojistitelé nahradí zachraňovací
náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s vynaložením těchto nákladů do výše 10% z horní hranice plnění
sjednané pro pojištění, ze kterého hrozil vznik pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná událost,
maximálně však 100 000 000 Kč. Toto omezení neplatí pro zachraňovací náklady, které byly vynaloženy na
záchranu života nebo zdraví osob.

3.10.Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené poškozením nebo zničením elektrických a elektronických strojů, přístrojů a zařízení přepětím,
zkratem nebo indukcí v příčinné souvislosti s úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích
nebo při výboji statické elektřiny, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, v průběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 10 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
Úderem blesku se rozumí také škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na věci nebo na
budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku
na tato vedení je tímto také pojištěn.

3.11.Pro náklady vynaložené v souvislosti s doložkami DOB104 a DOB108 se sjednává společný maximální roční limit
plnění pro jednu a všechny pojistné události ve výši 250 000 000 Kč.

Článek III.
Ujednání o soupojištění

1. Na pojištění dle této pojistné smlouvy se podílejí tito pojistitelé:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, která je vedoucím pojistitelem a přebírá 40 % práv
a závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné smlouvy.

Allianz pojišťovna, a.s., která je pojistitelem a přebírá 40 % práv a závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné
smlouvy.

Collonade Insurance S.A., organizační složka, která je pojistitelem a přebírá 20 % práv a závazků plynoucích z
pojištění dle této pojistné smlouvy.

Pokud je níže v textu tohoto ujednání o soupojištění užito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím
vedoucí pojistitel a/nebo pojistitel ve smyslu tohoto bodu 1.

2. Pojistitelé se podílejí na právech (zejména právo na pojistné) a závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné
plnění) plynoucích z pojištění výše uvedeným podílem.

3. Každý pojistitel je povinen odvést tu část daně nebo jiné obdobné platby (dále jen „daň“) plynoucí z příslušných
právních předpisů, která odpovídá výše v bodě 1 uvedenému podílu tohoto pojistitele, pokud není níže uvedeno
jinak.

4. Vzhledem k tomu, že pojištění dle této pojistné smlouvy se týká velkých pojistných rizik v neživotním pojištění a
vzhledem k účelu a povaze pojištění se na závazcích plynoucích z pojištění podílí každý z pojistitelů samostatně.
Pojistník podpisem této pojistné smlouvy potvrzuje, že je mu tato skutečnost známa a vyjadřuje s ní souhlas.

5. Žádný z pojistitelů neručí za splnění povinností jiného pojistitele.

6. Vedoucí pojistitel:

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše pojistného a
provádí výpočet daně,

b) spravuje pojištění jménem všech pojistitelů, zejména přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka
(pojištěného), přijímá oznámení o vzniku pojistné události, vede šetření nezbytná ke zjištění rozsahu
povinnosti všech pojistitelů poskytnout pojistné plnění a pokud není níže uvedeno jinak, přijímá pojistné,

c) vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní právo, realizuje požadavky vyplývající z poznatků pojistitelů o
nastalé pojistné události při jejím šetření, pokud není níže uvedeno jinak,

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plnění vinkulováno), vede
jejich evidenci a ostatní pojistitele bez zbytečného odkladu o provedení vinkulace pojistného plnění
informuje,
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3.10.Pojistné plnění ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu za všechny pojistné události
způsobené poškozením nebo zničením elektrických a elektronických strojů, přístrojů a zařízení přepětím,
zkratem nebo indukcí v příčinné souvislosti s úderem blesku, při bouřkách, při spínání v napájecích sítích
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budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku
na tato vedení je tímto také pojištěn.

3.11.Pro náklady vynaložené v souvislosti s doložkami DOB104 a DOB108 se sjednává společný maximální roční limit
plnění pro jednu a všechny pojistné události ve výši 250 000 000 Kč.

Článek III.
Ujednání o soupojištění

1. Na pojištění dle této pojistné smlouvy se podílejí tito pojistitelé:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, která je vedoucím pojistitelem a přebírá 40 % práv
a závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné smlouvy.

Allianz pojišťovna, a.s., která je pojistitelem a přebírá 40 % práv a závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné
smlouvy.

Collonade Insurance S.A., organizační složka, která je pojistitelem a přebírá 20 % práv a závazků plynoucích z
pojištění dle této pojistné smlouvy.

Pokud je níže v textu tohoto ujednání o soupojištění užito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím
vedoucí pojistitel a/nebo pojistitel ve smyslu tohoto bodu 1.

2. Pojistitelé se podílejí na právech (zejména právo na pojistné) a závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné
plnění) plynoucích z pojištění výše uvedeným podílem.

3. Každý pojistitel je povinen odvést tu část daně nebo jiné obdobné platby (dále jen „daň“) plynoucí z příslušných
právních předpisů, která odpovídá výše v bodě 1 uvedenému podílu tohoto pojistitele, pokud není níže uvedeno
jinak.

4. Vzhledem k tomu, že pojištění dle této pojistné smlouvy se týká velkých pojistných rizik v neživotním pojištění a
vzhledem k účelu a povaze pojištění se na závazcích plynoucích z pojištění podílí každý z pojistitelů samostatně.
Pojistník podpisem této pojistné smlouvy potvrzuje, že je mu tato skutečnost známa a vyjadřuje s ní souhlas.

5. Žádný z pojistitelů neručí za splnění povinností jiného pojistitele.

6. Vedoucí pojistitel:

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše pojistného a
provádí výpočet daně,

b) spravuje pojištění jménem všech pojistitelů, zejména přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka
(pojištěného), přijímá oznámení o vzniku pojistné události, vede šetření nezbytná ke zjištění rozsahu
povinnosti všech pojistitelů poskytnout pojistné plnění a pokud není níže uvedeno jinak, přijímá pojistné,

c) vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní právo, realizuje požadavky vyplývající z poznatků pojistitelů o
nastalé pojistné události při jejím šetření, pokud není níže uvedeno jinak,

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plnění vinkulováno), vede
jejich evidenci a ostatní pojistitele bez zbytečného odkladu o provedení vinkulace pojistného plnění
informuje,

3-9-

3.10.

3.11

Odchylně Od ustanovení čl. 13 odst. 2) VPP P-ıoo/14 a čl. 9. ZPP P-4oo/14 pojistitelé nahradí Zachraňovací
náklady a škodu utrpěnou vsouvislosti svynaložením těchto nákladů do výše 10% zhorní hranice plnění
sjednané pro pojištění, Ze kterého hrozil vznik pojistné Události nebo Ze kterého nastala pojistná událost,
maximálně však 100 000 000 Kč. Toto omezení neplatí pro zachraňovací náklady, které byly vynaloženy na
záchranu života nebo zdraví osob.

Pojistné plnění Ze všech pojištění sjednaných touto pojistnou smlouvou, v souhrnu Za všechny pojistné události
způsobené poškozením nebo Zničením elektrických a elektronických Strojů, přístrojů a Zařízení přepětím,
Zkratem nebo indukcí vpříčinné souvislosti S Úderem blesku, při bouřkách, při spínání vnapájecích sítích
nebo při výboji statické elektřiny, nastalé v průběhu jednoho pojistného roku (resp. je-li pojištění sjednáno
na dobu kratší než jeden pojistný rok, vprůběhu trvání pojištění), je omezeno maximálním ročním limitem
pojistného plnění ve výši 10 000 000 Kč; tím nejsou dotčena jiná ujednání, z nichž vyplývá povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnění v nižší nebo stejné výši.
Úderem blesku se rozumítaké škoda vzniklá Úderem blesku bez viditelných destrukčních Účinků na věci nebo na
budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku
na tato vedeníje tímto také pojištěn.

.Pro náklady vynaložené v souvislosti s doložkami D08104 a DOBıoS se sjednává společný maximální roční limit
plnění projednu a všechny pojistné události ve výši 250 000 000 Kč.

Článek |||.
Ujednání o Soupojištění

Na pojištění dle této pojistné smlouvy se podílejítito pojistitelé:

Kooperativa pojišťovna, a.S., Vienna Insurance Group, která je vedoucím pojistitelem a přebírá 40 % práv
a závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné smlouvy.

Allianz pojišťovna, a.s., která je pojistitelem a přebírá 40 % práv a Závazků plynoucích z pojištění dle této pojistné
smlouvy.

Collonade Insurance 5.A., organizační složka, která je pojistitelem a přebírá zo % práv a závazků plynoucích z
pojištění dle této pojistné smlouvy.

Pokud je níže vteXtu tohoto ujednání o soupojištění užito pojmu pojistitel bez bližší specifikace, rozumí se tím
vedoucí pojistitel a/nebo pojistitel ve smyslu tohoto bodu 1.

Pojistitelé se podílejí na právech (Zejména právo na pojistné) a Závazcích (zejména závazek poskytnout pojistné
plnění) plynoucích z pojištěnívýše uvedeným podílem.

Každý pojistitel je povinen odvést tu část daně nebojiné obdobné platby (dále jen „daň“) plynoucí Z příslušných
právních předpisů, která odpovídá výše v bodě 1 uvedenému podílu tohoto pojistitele, pokud není níže uvedeno
jinak.

Vzhledem ktomu, že pojištění dle této pojistné smlouvy se týká velkých pojistných rizik v neživotním pojištění a
vzhledem k Účelu a povaze pojištění se na Závazcích plynoucích Z pojištění podílí každý z pojistitelů samostatně.
Pojistník podpisem této pojistné smlouvy potvrzuje, žeje mu tato skutečnost známa a vyjadřuje s ní souhlas.

Žádný Z pojistitelů neručí Za splnění povinnostíjiného pojistitele.

Vedoucí pojistitel:

a) stanovuje po dohodě s ostatními pojistiteli pojistně technické podmínky pojištění, včetně výše pojistného a
provádívýpočet daně,

b) spravuje pojištění jménem všech pojistitelů, Zejména přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka
(pojištěného), přijímá oznámení o vzniku pojistné události, vede šetření nezbytná ke zjištění rozsahu
povinnosti všech pojistitelů poskytnout pojistné plnění a pokud není níže uvedenojinak, přijímá pojistné,

c) vymáhá dlužné pojistné, uplatňuje postižní právo, realizuje požadavky vyplývající z poznatků pojistitelů o
nastalé pojistné události přijejím šetření, pokud není níže uvedenojinak,

d) přijímá oznámení o vinkulaci pojistného plnění (v případech, kdy má být pojistné plnění vinkulováno), vede
jejich evidenci a ostatní pojistitele bez Zbytečného odkladu o provedení vinkulace pojistného plnění
informuje,
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e) přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka ohledně změn rozsahu pojištění a o této skutečnosti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele. Případnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podílů jednotlivých
pojistitelů na právech a závazcích plynoucích z pojištění, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel
návrh na rozšíření pojištění odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na
vlastní vrub. Pokud návrh na rozšíření pojištění odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu
odpovídající pojištění na vlastní vrub pojistitel,

f) přijímá další oznámení a činí právní úkony, k nimž je určen v níže uvedených ujednáních,

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).

7. Pojistitel:

a) je povinen přijmout oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doručeny, a bez
zbytečného odkladu je zaslat vedoucímu pojistiteli,

b) zaplatí vedoucímu pojistiteli 6 % ze svého podílu na pojistném jako úhradu nákladů vedoucího pojistitele
vzniklých v souvislosti se správou pojištění (dále jen: „odměna za správu pojištění“).

8. Vedoucí pojistitel uhradí pojistiteli příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění, a to do 30
dnů od zaplacení pojistného na účet vedoucího pojistitele. Převod pojistného bude uskutečněn na účet pojistitele
u peněžního ústavu a pod variabilním symbolem uvedeným v této pojistné smlouvě.

9. Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách
a způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s příslušným pojistitelem na účty jednotlivých
pojistitelů. Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu
pojištění. Pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění.

10. Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím
pojistitelem vymoženo v rámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb
vymožených vedoucím pojistitelem při uplatňování postižního práva, a s výjimkou uvedenou níže i pro veškeré
další platby uskutečňované jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného). Pojistitel je
povinen uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

11. Pokud příslušný podíl pojistitele na pojistném plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí
pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě v celé výši a vyúčtuje jej pojistiteli. Pojistitel je v tomto případě vázán
rozhodnutím vedoucího pojistitele (včetně uzavření soudního i mimosoudního smíru) o vyplacení pojistného
plnění a jeho výši.

12. V případě pojistné události, u níž je z výsledků zahájeného šetření zřejmé, že příslušný podíl pojistitele na
pojistném plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve vedoucí pojistitel tohoto pojistitele k šetření pojistné události.
Vedoucí pojistitel je oprávněn vyplatit pojistné plnění oprávněné osobě za tohoto pojistitele po skončení šetření,
jemuž předchází písemný souhlas tohoto pojistitele s rozsahem jeho povinnosti plnit. Po poskytnutí pojistného
plnění vyúčtuje vedoucí pojistitel tomuto pojistiteli jeho podíl na pojistném plnění.

13. Pojistitel je povinen:

a) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, uhradit vedoucímu
pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplacení,

b) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil zálohu na pojistné plnění za pojistitele, uhradit vedoucímu pojistiteli
svůj podíl na této záloze do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplacení,

c) v případě, že vedoucí pojistitel nevyplácí pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, je pojistitel povinen
vyplatit pojistné plnění samostatně; to platí zejména v případě, kdy pojistitel nesouhlasí s rozsahem jeho
povinnosti plnit podle šetření vedoucího pojistitele.

14. Vedoucí pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a
smluvními ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou. O tomto
svém záměru předem písemně informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni rozhodnutím
vedoucího pojistitele a k výpovědi pojištění se připojí.

15. Pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a smluvními
ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění dle této
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e) přijímá oznámení a projevy vůle pojistníka ohledně změn rozsahu pojištění a o této skutečnosti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele. Případnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podílů jednotlivých
pojistitelů na právech a závazcích plynoucích z pojištění, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel
návrh na rozšíření pojištění odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na
vlastní vrub. Pokud návrh na rozšíření pojištění odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu
odpovídající pojištění na vlastní vrub pojistitel,

f) přijímá další oznámení a činí právní úkony, k nimž je určen v níže uvedených ujednáních,

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).

7. Pojistitel:

a) je povinen přijmout oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doručeny, a bez
zbytečného odkladu je zaslat vedoucímu pojistiteli,

b) zaplatí vedoucímu pojistiteli 6 % ze svého podílu na pojistném jako úhradu nákladů vedoucího pojistitele
vzniklých v souvislosti se správou pojištění (dále jen: „odměna za správu pojištění“).

8. Vedoucí pojistitel uhradí pojistiteli příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění, a to do 30
dnů od zaplacení pojistného na účet vedoucího pojistitele. Převod pojistného bude uskutečněn na účet pojistitele
u peněžního ústavu a pod variabilním symbolem uvedeným v této pojistné smlouvě.

9. Jestliže je pojistné inkasováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách
a způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené s příslušným pojistitelem na účty jednotlivých
pojistitelů. Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu s odměnou za správu
pojištění. Pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění.

10. Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím
pojistitelem vymoženo v rámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb
vymožených vedoucím pojistitelem při uplatňování postižního práva, a s výjimkou uvedenou níže i pro veškeré
další platby uskutečňované jednotlivými pojistiteli (např. vrácení tzv. nespotřebovaného pojistného). Pojistitel je
povinen uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jejich zaplacení.

11. Pokud příslušný podíl pojistitele na pojistném plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí
pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě v celé výši a vyúčtuje jej pojistiteli. Pojistitel je v tomto případě vázán
rozhodnutím vedoucího pojistitele (včetně uzavření soudního i mimosoudního smíru) o vyplacení pojistného
plnění a jeho výši.

12. V případě pojistné události, u níž je z výsledků zahájeného šetření zřejmé, že příslušný podíl pojistitele na
pojistném plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve vedoucí pojistitel tohoto pojistitele k šetření pojistné události.
Vedoucí pojistitel je oprávněn vyplatit pojistné plnění oprávněné osobě za tohoto pojistitele po skončení šetření,
jemuž předchází písemný souhlas tohoto pojistitele s rozsahem jeho povinnosti plnit. Po poskytnutí pojistného
plnění vyúčtuje vedoucí pojistitel tomuto pojistiteli jeho podíl na pojistném plnění.

13. Pojistitel je povinen:

a) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, uhradit vedoucímu
pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplacení,

b) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil zálohu na pojistné plnění za pojistitele, uhradit vedoucímu pojistiteli
svůj podíl na této záloze do 10 dnů od výzvy vedoucího pojistitele k jeho zaplacení,

c) v případě, že vedoucí pojistitel nevyplácí pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, je pojistitel povinen
vyplatit pojistné plnění samostatně; to platí zejména v případě, kdy pojistitel nesouhlasí s rozsahem jeho
povinnosti plnit podle šetření vedoucího pojistitele.

14. Vedoucí pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a
smluvními ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou. O tomto
svém záměru předem písemně informuje ostatní pojistitele, kteří jsou v takovém případě vázáni rozhodnutím
vedoucího pojistitele a k výpovědi pojištění se připojí.

15. Pojistitel je oprávněn v souladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a smluvními
ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění dle této

10.

11.

12.

13.

14.

15.

e) přijímá Oznámení a projevy vůle pojistníka Ohledně změn rozsahu pojištění a o této SkutečnoSti bezodkladně
informuje ostatní pojistitele. Případnou změnou rozsahu pojištění není dotčen poměr podílů jednotlivých
pojistitelů na právech a závazcích plynoucích z pojištění, pokud nebude ujednáno jinak. Jestliže pojistitel
návrh na rozšíření pojištění odmítne, je vedoucí pojistitel oprávněn sjednat tomu odpovídající pojištění na
vlastní vrub. Pokud návrh na rozšíření pojištění odmítne vedoucí pojistitel, je oprávněn sjednat tomu
odpovídající pojištění na vlastní vrub pojistitel,

f) přijímá další oznámení a činí právní Úkony, k nimžje určen v níže uvedených ujednáních,

g) předává ostatním pojistitelům bez zbytečného odkladu oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného).

Pojistitel:

a) je povinen přijmout oznámení a projevy vůle pojistníka (pojištěného), které mu byly doručeny, a bez
zbytečného odkladuje zaslat vedoucímu pojistiteli,

b) zaplatí vedoucímu pojistiteli 6 % ze Svého podílu na pojistném jako Úhradu nákladů vedoucího pojistitele
vzniklých v Souvislosti se správou pojištění (dálejen: „odměna za správu pojištění“).

Vedoucí pojistitel uhradí pojistiteli příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za správu pojištění, a to do 3o
dnů od zaplacení pojistného na Účet vedoucího pojistitele. Převod pojistného bude uskutečněn na Účet pojistitele
u peněžního Ústavu a pod variabilním symbolem uvedeným v této pojistné smlouvě.

Jestližeje pojistné inkaSováno pojišťovacím makléřem, poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném ve lhůtách
a způsobem uvedeným ve smlouvě (mandátní apod.) uzavřené S příslušným pojistitelem na Účty jednotlivých
pojistitelů. Vedoucímu pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném spolu sodměnou za Správu
pojištění. Pojistiteli poukazuje makléř příslušný podíl na pojistném snížený o odměnu za Správu pojištění.

Ujednání předchozích bodů tohoto článku se přiměřeně použijí pro převod pojistného, které bylo vedoucím
pojistitelem vymoženo vrámci vymáhání dlužného pojistného (pojistného po splatnosti), pro převod plateb
vymožených vedoucím pojistitelem při uplatňování postižního práva, a Svýjimkou uvedenou níže ipro veškeré
další platby uSkutečňovanéjednotlivými pojistiteli (např. vrácenítzv. nespotřebovaného pojistného). Pojistitelje
povinen uhradit vedoucímu pojistiteli tyto platby do 30 dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjejich zaplacení.

Pokud příslušný podíl pojistitele na pojistném plnění z pojistné události nepřesáhne 1 mil. Kč, vyplatí vedoucí
pojistitel pojistné plnění oprávněné osobě v celé výši a vyÚčtuje jej pojistiteli. Pojistitel je vtomto případě vázán
rozhodnutím vedoucího pojistitele (včetně uzavření soudního i mimosoudního smíru) o vyplacení pojistného
plnění ajeho výši.

Vpřípadě pojistné události, u níž je zvýsledků zahájeného šetření zřejmé, že příslušný podíl pojistitele na
pojistném plnění přesáhne 1 mil. Kč, přizve vedoucí pojistitel tohoto pojistitele kšetření pojistné události.
Vedoucí pojistitel je oprávněn vyplatit pojistné plnění oprávněné osobě za tohoto pojistitele po skončení šetření,
jemuž předchází písemný Souhlas tohoto pojistitele S rozsahem jeho povinnosti plnit. Po poskytnutí pojistného
plněnívyÚčtuje vedoucí pojistitel tomuto pojistitelijeho podíl na pojistném plnění.

Pojistitelje povinen:

a) vpřípadě, že vedoucí pojistitel vyplatil pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, uhradit vedoucímu
pojistiteli svůj podíl na pojistném plnění do 1o dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

b) v případě, že vedoucí pojistitel vyplatil zálohu na pojistné plnění za pojistitele, uhradit vedoucímu pojistiteli
Svůj podíl na této záloze do 1o dnů od výzvy vedoucího pojistitele kjeho zaplacení,

c) v případě, že vedoucí pojistitel nevyplácí pojistné plnění oprávněné osobě za pojistitele, je pojistitel povinen
vyplatit pojistné plnění samostatně; to platí zejména vpřípadě, kdy pojistitel nesouhlasí S rozsahem jeho
povinnosti plnit podle šetřenívedoucího pojistitele.

Vedoucí pojistitel je oprávněn vsouladu S platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a
smluvními ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět pojištění Sjednané touto pojistnou smlouvou. O tomto
Svém záměru předem písemně informuje oStatní pojistitele, kteříjsou vtakovém případě vázáni rozhodnutím
vedoucího pojistitele a k výpovědi pojištění se připojí.

Pojistitel je oprávněn vsouladu s platnými právními předpisy, příslušnými pojistnými podmínkami a smluvními
ujednáními této pojistné smlouvy vypovědět Svůj podíl na právech a závazcích plynoucích z pojištění dle této
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pojistné smlouvy. O tomto svém záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který povede
příslušná jednání k nalezení řešení (např. vstup nového pojistitele do práv a závazků plynoucích z pojištění,
apod.).

16. Závazky vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se vypořádají:

a) ke dni zániku účinnosti pojištění dle této pojistné smlouvy,

b) ke dni zániku účasti pojistitele na pojištění dle této pojistné smlouvy.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené
škody. V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění dle této pojistné smlouvy po zániku jeho
účinnosti, jsou ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídající jejich účasti na tomto
pojištění.

Článek IV.
Výše a způsob placení pojistného

Pojistné za jeden pojistný rok činí:

1.1. Pojištění věci (majetku) vč. Pojištění skla
Pojistné ........................................................................................................................................... 11 179 644 Kč

1.2. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojistné ............................................................................................................................................. 2 151 300 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok před slevou činí .............................. 13 330 944 Kč

Obchodní sleva ve výši 3% za dobu trvání pojištění .......................................................................... 399 928 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok po slevě činí ................................... 12 931 016 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za pojistnou dobu od 01. 01. 2019 do 31. 12. 2022

po slevě činí ............................................................................................................................... 51 724 064 Kč

Pojistné je stanoveno bez provize pojišťovacího makléře.

Pojistné je sjednáno jako běžné. Pojistné období je dvanáctiměsíční (roční). Pojistné je v každém pojistném roce
splatné k datům a v částkách takto:

datum: částka:
01. 01. 3 232 754 Kč
01. 04. 3 232 754 Kč
01. 07. 3 232 754 Kč
01. 10. 3 232 754 Kč

Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojišťovacího makléře č. ú. 7220843001/5500
u Raiffeisenbank a.s., variabilní symbol – číslo pojistné smlouvy. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem
připsání pojistného v plné výši na výše uvedený účet.

Smluvní strany se dohodly, že pokud bude v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského
prostoru zavedena jiná pojistná daň či jí obdobný poplatek z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, než
jaké jsou uvedeny v bodě 1. tohoto článku a které bude po nabytí účinnosti příslušných právních předpisů na
území tohoto členského státu pojistitel povinen odvést, pojistník se zavazuje uhradit nad rámec pojistného
předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady odpovídající této povinnosti.

Článek V.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím zplnomocněného
pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu na jeden z níže uvedených kontaktních údajů:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
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pojistné smlouvy. O tomto svém záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který povede
příslušná jednání k nalezení řešení (např. vstup nového pojistitele do práv a závazků plynoucích z pojištění,
apod.).

16. Závazky vzniklé z pojištění dle této pojistné smlouvy se vypořádají:

a) ke dni zániku účinnosti pojištění dle této pojistné smlouvy,

b) ke dni zániku účasti pojistitele na pojištění dle této pojistné smlouvy.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto závazků se zohledňují i rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené
škody. V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění dle této pojistné smlouvy po zániku jeho
účinnosti, jsou ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídající jejich účasti na tomto
pojištění.

Článek IV.
Výše a způsob placení pojistného

Pojistné za jeden pojistný rok činí:

1.1. Pojištění věci (majetku) vč. Pojištění skla
Pojistné ........................................................................................................................................... 11 179 644 Kč

1.2. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojistné ............................................................................................................................................. 2 151 300 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok před slevou činí .............................. 13 330 944 Kč

Obchodní sleva ve výši 3% za dobu trvání pojištění .......................................................................... 399 928 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za jeden pojistný rok po slevě činí ................................... 12 931 016 Kč

Souhrn pojistného za sjednaná pojištění za pojistnou dobu od 01. 01. 2019 do 31. 12. 2022

po slevě činí ............................................................................................................................... 51 724 064 Kč

Pojistné je stanoveno bez provize pojišťovacího makléře.

Pojistné je sjednáno jako běžné. Pojistné období je dvanáctiměsíční (roční). Pojistné je v každém pojistném roce
splatné k datům a v částkách takto:

datum: částka:
01. 01. 3 232 754 Kč
01. 04. 3 232 754 Kč
01. 07. 3 232 754 Kč
01. 10. 3 232 754 Kč

Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na účet pojišťovacího makléře č. ú. 7220843001/5500
u Raiffeisenbank a.s., variabilní symbol – číslo pojistné smlouvy. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem
připsání pojistného v plné výši na výše uvedený účet.

Smluvní strany se dohodly, že pokud bude v členském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského
prostoru zavedena jiná pojistná daň či jí obdobný poplatek z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, než
jaké jsou uvedeny v bodě 1. tohoto článku a které bude po nabytí účinnosti příslušných právních předpisů na
území tohoto členského státu pojistitel povinen odvést, pojistník se zavazuje uhradit nad rámec pojistného
předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady odpovídající této povinnosti.

Článek V.
Hlášení škodných událostí

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím zplnomocněného
pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu na jeden z níže uvedených kontaktních údajů:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

pojistné smlouvy. O tomto svém Záměru předem písemně informuje vedoucího pojistitele, který povede
příslušná jednání knalezení řešení (např. vstup nového pojistitele do práv azávazků plynoucích zpojištění,
apod).

16. Závazky vzniklé Z pojištění dle této pojistné smlouvy se vypořádají:

a) ke dni Zániku Účinnosti pojištění dle této pojistné smlouvy,

b) ke dni Zániku Účasti pojistitele na pojištění dle této pojistné smlouvy.

Vždy však platí, že při vypořádání těchto Závazků se Zohledňujíi rezervy na již nahlášené, ale dosud neuhrazené
škody. V případě uplatnění oprávněného nároku na plnění z pojištění dle této pojistné smlouvy po Zániku jeho
Účinnosti, jsou ostatní pojistitelé povinni se na pojistném plnění podílet ve výši odpovídajícíjejich Účasti na tomto
pojištění.

Článek IV.
Výše a Způsob placení pojistného

1. Pojistné Zajeden pojistný rok činí:

1.1. Pojištění věci (majetku) vč. Pojištění Skla
Pojistné ........................................................................................................................................... 11 179 644 Kč

1.2. Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu
Pojistné ............................................................................................................................................. 2 151 3oo Kč

Souhrn pojistného Za Sjednaná pojištění Zajeden pojistný rok před slevou činí .............................. 13 330 944 Kč

Obchodní Sleva ve výši 3% Za dobu trvání pojištění .......................................................................... 399 928 Kč

Souhrn pojistného Za Sjednaná pojištění Zajeden pojistný rok po Slevě činí ................................... 12 931 016 Kč

Souhrn pojistného Za sjednaná pojištění Za pojistnou dobu od 01.01. 2019 do 31.12. 2022

po Slevě činí ............................................................................................................................... 51 724 064 Kč

Pojistnéje stanoveno bez provize pojišťovacího makléře.

2. Pojistnéje sjednánojako běžné. Pojistné obdobíje dvanáctiměsíční (roční). Pojistnéje v každém pojistném roce
splatné k datům a v částkách takto:

datum: částka:
01.01. 3 232 754 Kč
01.04. 3 232 754 Kč
01.07. 3 232 754 Kč
01.1o. 3 232 754 Kč

3. Pojistník je povinen uhradit pojistné v uvedené výši na Účet pojišťovacího makléře č. Ú. 7220843001/5500
u Raiffeisenbank a.s., variabilní symbol - číslo pojistné smlouvy. Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem
připsání pojistného v plné výši na výše uvedený Účet.

4. Smluvní strany se dohodly, že pokud bude včlenském státě Evropské unie nebo Evropského hospodářského
prostoru zavedena jiná pojistná daň čijí obdobný poplatek z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou, než
jaké jsou uvedeny v bodě 1. tohoto článku a které bude po nabytí Účinnosti příslušných právních předpisů na
Území tohoto členského státu pojistitel povinen odvést, pojistník se Zavazuje uhradit nad rámec pojistného
předepsaného v této pojistné smlouvě i náklady odpovídajícítéto povinnosti.

Článek V.
HI 'šení škodných událostí

Vznik škodné události je pojistník (pojištěný) povinen oznámit přímo nebo prostřednictvím Zplnomocněného
pojišťovacího makléře bez zbytečného odkladu najeden z níže uvedených kontaktních Údajů:

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
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CENTRUM ZÁKAZNICKÉ PODPORY
Centrální podatelna
Brněnská 634
664 42 Modřice

tel.: 957 105 105

fax: 547 212 602, 547 212 561

e-mail: podatelna@koop.cz

www.koop.cz

Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné události
písemnou formou.

Článek VI.
Zvláštní ujednání

1. Ujednává se, že se pojištění odchylně od části 3. ZPP P-700/14 nevztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné
zničení pojištěné věci.

2. Pojistitel bere na vědomí, že v průběhu pojistné doby 01. 01. 2019 – 31. 12. 2022 může dojít ke snížení hodnoty
pojišťovaného majetku (prodejem majetku) a případně i k odpojištění některých pojištěných společností, v nichž
pojistník vlastní podíl, z pojistné smlouvy. Pojistníkovi v těchto případech náleží výplata pro-rata
nespotřebovaného pojistného.

3. Ujednává se, že pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se vztahuje i na přechod práv, která by na
pojistitele přešla ve smyslu ustanovení § 2820 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník proti spolupojištěnému,
případně právnické osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen.

4. Ujednává se, že pokud jsou v této pojistné smlouvě uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP
nebo doložkami, pak mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo
doložek.

5. Pojištěný stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz příloha č. 1) pojistnou
částku na základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částky jako hodnoty
nových věcí ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění sjednáno na novou cenu, pak se pro účely této pojistné smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částky jako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

6. Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky
zahrnut do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná hodnota o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat doplatek
pojistného. Pojištěný je povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde ke zvýšení hodnoty
pojištěných věcí v průběhu pojistného období o více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné
vypočtené pojistnou sazbou použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.

7. Pojistitel nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 10 %.

8. Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných
věcí vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu případných zbytků
bez odpočtu opotřebení.

9. V případě cizích věcí užívaných pojištěným se ujednává, že v případě pojistné události pojistitel poskytne plnění
v nové ceně.

10. Odchylně od čl. 6 odst. 2) ZPP P-700/14 je pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých jejich nová cena
(pojištění na novou cenu).

11. Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

12. Odchylně od čl. 7 odst. 14) ZPP P-700/14 v případě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže
příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro pojištěného
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Na výzvu pojistitele je pojistník (pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba) povinen oznámit vznik škodné události
písemnou formou.

Článek VI.
Zvláštní ujednání

1. Ujednává se, že se pojištění odchylně od části 3. ZPP P-700/14 nevztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné
zničení pojištěné věci.

2. Pojistitel bere na vědomí, že v průběhu pojistné doby 01. 01. 2019 – 31. 12. 2022 může dojít ke snížení hodnoty
pojišťovaného majetku (prodejem majetku) a případně i k odpojištění některých pojištěných společností, v nichž
pojistník vlastní podíl, z pojistné smlouvy. Pojistníkovi v těchto případech náleží výplata pro-rata
nespotřebovaného pojistného.

3. Ujednává se, že pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se vztahuje i na přechod práv, která by na
pojistitele přešla ve smyslu ustanovení § 2820 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník proti spolupojištěnému,
případně právnické osobě, se kterou je pojištěný majetkově propojen.

4. Ujednává se, že pokud jsou v této pojistné smlouvě uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP
nebo doložkami, pak mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo
doložek.

5. Pojištěný stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz příloha č. 1) pojistnou
částku na základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částky jako hodnoty
nových věcí ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění sjednáno na novou cenu, pak se pro účely této pojistné smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částky jako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

6. Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky
zahrnut do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná hodnota o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat doplatek
pojistného. Pojištěný je povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde ke zvýšení hodnoty
pojištěných věcí v průběhu pojistného období o více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné
vypočtené pojistnou sazbou použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.

7. Pojistitel nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 10 %.

8. Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných
věcí vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu případných zbytků
bez odpočtu opotřebení.

9. V případě cizích věcí užívaných pojištěným se ujednává, že v případě pojistné události pojistitel poskytne plnění
v nové ceně.

10. Odchylně od čl. 6 odst. 2) ZPP P-700/14 je pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých jejich nová cena
(pojištění na novou cenu).

11. Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

12. Odchylně od čl. 7 odst. 14) ZPP P-700/14 v případě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže
příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro pojištěného
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Zvláštní ujednání

Ujednává se, že Se pojištění odchylně od části 3. ZPP P-7oo/14 nevztahuje na Úmyslné poškození nebo Úmyslné
zničení pojištěné věci.

Pojistitel bere na vědomí, že v průběhu pojistné doby 01. 01. 2019 - 31. 12. 2022 může dojít ke Snížení hodnoty
pojišťovaného majetku (prodejem majetku) a případně i k odpojištění některých pojištěných společností, v nichž
pojistník vlastní podíl, z pojistné smlouvy. Pojistníkovi vtěchto případech náleží výplata pro-rata
nespotřebovaného pojistného.

Ujednává se, že pojištění sjednané touto pojistnou Smlouvou Se vztahuje i na přechod práv, která by na
pojistitele přešla ve Smyslu ustanovení§ 2820 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník proti spolupojištěnému,
případně právnické osobě, se kterouje pojištěný majetkově propojen.

Ujednává se, že pokud jsou v této pojistné smlouvě uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP
nebo doložkami, pak mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo
doložek.

Pojištěný Stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz příloha č. 1) pojistnou
částku na základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částky jako hodnoty
nových věcí ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění Sjednáno na novou cenu, pak se pro Účely této pojistné smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částkyjako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky
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Pojistitel nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 10 %.

Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných
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Odchylně od čl. 6 odst. 2) ZPP P-7oo/14 je pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých jejich nová cena
(pojištění na novou cenu).

Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních čijiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu Sjednané pojistné smlouvy.

Odchylně od čl. 7 odst. 14) ZPP P-7oo/14 vpřípadě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže
příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a to nejvyšší sjednanou, pokud není pro pojištěného
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výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých předmětů pojištění, jichž se pojistná událost týká. Toto se
vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech pojištění.

13. Ruší se ustanovení čl. 10 odst. 9) VPP P-100/14. Současně se ujednává, že pojistitel může jednostranně změnit
výši běžného pojistného pouze v případě, že v průběhu trvání této pojistné smlouvy dojde ke změně sazeb daně
z přidané hodnoty. A to pouze o výši změny této sazby.

14. Plnění z pojištění pojistných nebezpečí záplavy a povodně není omezeno skutečností, že záplava a povodeň
měla charakter záplavy a povodně opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou periodu/frekvencí (např. 20-
letá voda apod.). Definice rizika záplavy a povodně není na časové periodě/frekvenci závislá.

15. Odchylně od ustanovení čl. 9 odst. 1) písm. b) ZPP P-700/14 se ujednává, že pojištění pro případ poškození nebo
zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných
předmětů se vztahuje i na součásti poškozené věci nebo součásti téhož souboru jako poškozená věc.

16. Odchylně od ustanovení čl. 3 odst. 2) písm. e) ZPP P-700/14 vzniká z pojištění právo na plnění pojistitele za škody
způsobené nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci i tehdy, když byl tento dopravní prostředek v době
nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným.

17. Ujednává se, že škody způsobené pojistnými nebezpečími záplava nebo povodeň nastalé z jedné příčiny během
72 hodin se hodnotí jako jedna pojistná událost a z tohoto titulu se odečítá pouze jedna spoluúčast, pro pojistná
nebezpečí vichřice nebo krupobití platí časová lhůta 48 hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná
událost nastane z téže příčiny na více místech pojištění.

18. Ujednává se, že se pojištění sjednané proti pojistným nebezpečím záplava nebo povodeň a odchylně od čl. 3
odst. 4) ZPP P-700/14 také proti vodovodnímu nebezpečí vztahuje i na škody způsobené zpětným vystoupením
vody z kanalizačního potrubí.

19. V souladu s čl. 9 odst. 1) písm. i) ZPP P-700/14 se pro pojištění sjednané proti vodovodnímu nebezpečí ujednává
také krytí škod na vodovodních či kanalizačních potrubí a zařízeních připojených na potrubí (včetně nákladu na
odstranění závady a škod na těchto zařízeních) způsobených přetlakem páry nebo kapaliny nebo zamrznutím
vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí a zařízeních připojených na potrubí.

20. V souladu s čl. 9 odst. 1) písm. i) ZPP P-700/14 se pojištění sjednané proti vodovodnímu nebezpečí vztahuje i na
škody způsobené vodou vytékající z klimatizačních zařízení, sprinklerových a samočinných hasicích zařízení
v důsledku poruchy tohoto zařízení.

21. Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do věcí movitých a nemovitých (budovy, haly a stavby) se
sjednává pro věci, ke kterým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. Toto pojištění se sjednává na novou cenu a
soubor nedokončených investic je součástí pojištěného souboru věcí movitých a nemovitých.

22. Ruší se odst. 4 doložky DALL104.

23. Ujednává se, že mezi náklady, které pojistitel dle odst. 1. doložky DOB104 pojištěnému uhradí, patří i náklady na
stavební úpravy a náklady na hašení. Současně se ruší ustanovení odst. 3. doložky DOB104.

24. Ujednává se, že pojistitel poskytne plnění i v případě ztráty pojištěné věci v přímé souvislosti s pojistnou událostí
pojištěnou touto pojistnou smlouvou.

25. Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé v důsledku pojištěných
pojistných nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, včetně těch, k nimž je třeba
stavební povolení.  Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud k těmto
nemovitostem přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech v takové nemovitosti umístěných, a to
za předpokladu, že ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti.

26. Odchylně od čl. 3 odst. 2) písm. f) ZPP P-700/14 se ujednává, že z pojištění vzniká právo na plnění pojistitele za
škody nastalé ze sjednaných pojistných nebezpečí během přepravy na pojištěných vlastních a cizích movitých
zařízeních a vybaveních, vlastních a cizích zásobách, vlastní a cizí dokumentaci a cizích předmětech převzatých
ke skladování a případných dalších pojištěných věcí z/do jednotlivých míst pojištění nebo v rámci území České
republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 000 000 Kč.

27. Pojištění pro případ odcizení a vandalismu se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu nezjištěn.

28. Pojištění vandalismu se vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na
to, zda toto poškození/ zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či s vloupáním.
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25. Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé v důsledku pojištěných
pojistných nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, včetně těch, k nimž je třeba
stavební povolení.  Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud k těmto
nemovitostem přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech v takové nemovitosti umístěných, a to
za předpokladu, že ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti.

26. Odchylně od čl. 3 odst. 2) písm. f) ZPP P-700/14 se ujednává, že z pojištění vzniká právo na plnění pojistitele za
škody nastalé ze sjednaných pojistných nebezpečí během přepravy na pojištěných vlastních a cizích movitých
zařízeních a vybaveních, vlastních a cizích zásobách, vlastní a cizí dokumentaci a cizích předmětech převzatých
ke skladování a případných dalších pojištěných věcí z/do jednotlivých míst pojištění nebo v rámci území České
republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 000 000 Kč.

27. Pojištění pro případ odcizení a vandalismu se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu nezjištěn.

28. Pojištění vandalismu se vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na
to, zda toto poškození/ zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či s vloupáním.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

výhodnější odečtení spoluÚčastí Zjednotlivých předmětů pojištění, jichž Se pojistná událost týká. Toto se
vztahuje také na případy, kdy pojistná Událost nastane Z téže příčiny na více místech pojištění.

Ruší Se ustanovení čl. 10 odst. 9) VPP P-1oo/14. Současně Se ujednává, že pojistitel může jednostranně Změnit
výši běžného pojistného pouze v případě, že v průběhu trvání této pojistné smlouvy dojde ke Změně sazeb daně
Z přidané hodnoty. A to pouze o výši Změny této sazby.

Plnění Zpojištění pojistných nebezpečí záplavy a povodně není omezeno skutečností, že záplava a povodeň
měla charakter záplavy a povodně opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou periodu/frekvencí (např. 20-
letá voda apod.). Definice rizika záplavy a povodně není na časové periodě/frekvenci závislá.

Odchylně od ustanovení čl. 9 odst. 1) písm. b) ZPP P-7oo/14 Se ujednává, že pojištění pro případ poškození nebo
zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho nákladu, pádem stromů, stožárů nebojiných
předmětů se vztahuje i na součásti poškozené věci nebo Součásti téhož Souboruja ko poškozená věc.

Odchylně od ustanovení čl. 3 odst. 2) písm. e) ZPP P-7oo/14 vzniká Z pojištění právo na plnění pojistitele za škody
způsobené nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci i tehdy, když byl tento dopravní prostředek v době
nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným.

Ujednává se, že škody způsobené pojistnými nebezpečími Záplava nebo povodeň nastalé Zjedné příčiny během
72 hodin Se hodnotíjakojedna pojistná událost a Z tohoto titulu Se odečítá pouzejedna spoluúčast, pro pojistná
nebezpečí vichřice nebo krupobití platí časová lhůta 48 hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná
událost nastane Z téže příčiny na více místech pojištění.

Ujednává se, že Se pojištění sjednané proti pojistným nebezpečím Záplava nebo povodeň a odchylně od čl. 3
odst. 4) ZPP P-7oo/14 také proti vodovodnímu nebezpečí vztahuje i na škody způsobené Zpětným vystoupením
vodyz kanalizačního potrubí.

V Souladu s čl. 9 odst. 1) písm. i) ZPP P-7oo/14 Se pro pojištění Sjednané proti vodovodnímu nebezpečí ujednává
také krytí škod na vodovodních či kanalizačních potrubí a zařízeních připojených na potrubí (včetně nákladu na
odstranění Závady a škod na těchto zařízeních) způsobených přetlakem páry nebo kapaliny nebo zamrznutím
vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí a zařízeních připojených na potrubí.

V Souladu s čl. 9 odst. 1) písm. i) ZPP P-7oo/14 Se pojištění sjednané proti vodovodnímu nebezpečí vztahuje i na
škody způsobené vodou vytékající Zklimatizačních zařízení, Sprinklerových a Samočinných hasicích zařízení
v důsledku poruchy tohoto zařízení.

Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do věcí movitých a nemovitých (budovy, haly a stavby) se
Sjednává pro věci, ke kterým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. Toto pojištění se sjednává na novou cenu a
soubor nedokončených investicje Součástí pojištěného souboru věcí movitých a nemovitých.

Ruší se odst. 4 doložky DALL104.

Ujednává se, že mezi náklady, které pojistitel dle odst. 1. doložky DOB104 pojištěnému uhradí, patříi náklady na
Stavební Úpravy a náklady na hašení. Současně se ruší ustanovení odSt. 3. doložky DOBıoz..

Ujednává se, že pojistitel poskytne plnění i v případě ztráty pojištěné věci v přímé souvislosti S pojistnou událostí
pojištěnou touto pojistnou smlouvou.

Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé vdůsledku pojištěných
pojistných nebezpečí na nemovitostech, na kterýchjsou prováděny stavební Úpravy, včetně těch, k nimžje třeba
Stavební povolení. Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud ktěmto
nemovitostem přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech vtakové nemovitosti umístěných, a to
Za předpokladu, že ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku Stavebně montážní činnosti.

Odchylně od čl. 3 odst. 2) písm. f) ZPP P-7oo/14 Se ujednává, že Z pojištění vzniká právo na plnění pojistitele Za
škody nastalé Ze Sjednaných pojistných nebezpečí během přepravy na pojištěných vlastních a cizích movitých
Zařízeních a vybaveních, vlastních a cizích Zásobách, vlaStní a ciZí dokumentaci a cizích předmětech převzatých
ke Skladování a případných dalších pojištěných věcí Z/dojednotlivých míst pojištění nebo v rámci Území České
republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 ooo ooo Kč.

Pojištění pro případ odcizení a vandalismu se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu neištěn.

Pojištění vandalismu se vztahuje na Úmyslné poškození nebo Úmyslné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na
to, zda toto poškození/ Zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či S vloupáním.
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29. Pojištění se vztahuje i na případ odcizení přepravované mobilní elektroniky z dopravního prostředku (jako např.
vozidla, vlaku, letadla, autobusu). Místem pojištění pro mobilní elektroniku je území Evropy. Pro toto pojištění
se ujednává limit plnění 500 000 Kč.

30. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 odst. 2) písm. b) ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje i na úmyslné poškození
pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným
nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění, jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně
vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která byla pojistnou událostí bezprostředně
dotčena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci pojištěné věci (např. prevence proti
poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění i takto vynaložené náklady, max. však ve výši 20
% z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 1 000 000 Kč.

31. V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému poskytne pojistitel plnění, budou-li
pojištěné věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k
překonání konstrukčního upevnění.

32. Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu o odcizení, vč. pachatelem úmyslně poškozených a zničených
věcí (vandalismus).

33. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor se považuje i prostor
ohraničený prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými
stavebními příčkami (sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky.
Za uzavřený prostor se dále považují také staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i
požární dveře, prosklené dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a vratové systémy. Za uzamčená
vrata se považují i vrata a mříže uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemusí být mechanicky
zabezpečeny.
Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumí systém instalovaný dle projektové dokumentace nebo dle
ČSN EN 50131 udržovaný v provozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do místa se stálou obsluhou (za
místo se stálou obsluhou se považuje i recepce a vrátnice).

34. Ruší se čl. 7 odst. 6) ZPP P-700/14.

35. Odcizení movitých věcí z motorového vozidla - místo pojištění Evropa. Odchylně od příslušných pojistných
podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné
události umístěn v uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla nebo je předmět pojištění pevně
spojen s motorovým vozidlem, a to do limitu 500 000 Kč.

36. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové

minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty. Snadno přenosné nářadí a stroje jsou uloženy v uzamčené
schránce, a to do limitu: 500 000 Kč,

b) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové
minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a je-li oplocený prostor v mimopracovní době střežen
nepřetržitě min. jedním členem fyzické ostrahy provádějícím obchůzky nebo je monitorován kamerovým
systémem s vyvedením signálu do místa se stálou obsluhou nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím
systémem, jehož svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např. recepce). Snadno
přenosné nářadí a stroje jsou uloženy v uzamčené schránce, a to do limitu: 750 000 Kč.

37. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění na stavebních a
pracovních strojích, jsou-li pojištěné stroje v době vzniku pojistné události umístěny na pozemku opatřeném
oplocením o celkové minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a současně jsou zajištěny proti jejich
neoprávněnému používání vhodným způsobem (uzamčená kabina, zabezpečeno spouštěcí zařízení).

38. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech
a příslušenství nemovitosti, reklamních panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti
objektů, pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce k jiné
stavbě, nebo ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do
země, případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo
nedostupnost předmětu jeho odcizení.

39. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
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30.

31.
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34-
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Pojištění Se vztahuje i na případ odcizení přepravované mobilní elektroniky Z dopravního prostředku (jako např.
vozidla, vlaku, letadla, autobusu). Místem pojištění pro mobilní elektroniku je Území Evropy. Pro toto pojištění
Se ujednává limit plnění 500 ooo Kč.

Ujednává se, že odchylně od čl. 3 odst. 2) písm. b) ZPP P-700/14 Se pojištění vztahuje i na Úmyslné poškození
pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami) nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným
nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění, jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně
vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která byla pojistnou událostí bezprostředně
dotčena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci pojištěné věci (např. prevence proti
poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění i takto vynaložené náklady, max. však ve výši 20
% z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 1 000 000 Kč.

V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému poskytne pojistitel plnění, budou-li
pojištěné věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k
překonání konstrukčního upevnění.

Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. Sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu o odcizení, vč. pachatelem Úmyslně poškozených a zničených
věcí (vandalismus).

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor Se považuje i prostor
ohraničený prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými
Stavebními příčkami (sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky.
Za uzavřený prostor se dále považujíta ké staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i
požární dveře, prosklené dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a vratové systémy. Za uzamčená
vrata Se považují i vrata a mříže uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemusí být mechanicky
zabezpečeny.
Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumí systém instalovaný dle projektové dokumentace nebo dle
ČSN EN 50131 udržovaný v provozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do místa se stálou obsluhou (za
místo se Stálou obsluhou se považuje i recepce a vrátnice).

Ruší se čl. 7 odst. 6) ZPP P-7oo/14.

Odcizení movitých věcí z motorového vozidla - místo pojištění Evropa. Odchylně od příslušných pojistných
podmínek Se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné
události umístěn v uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla nebo je předmět pojištění pevně
spojen s motorovým vozidlem, a to do limitu 500 000 Kč.

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové

minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty. Snadno přenosné nářadí a stroje jsou uloženy v uzamčené
schránce, a to do limitu: 500 000 Kč,

b) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové
minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a je-li oplocený prostor v mimopracovní době střežen
nepřetržitě min. jedním členem fyzické ostrahy provádějícím obchůzky nebo je monitorován kamerovým
Systémem S vyvedením Signálu do místa se stálou obsluhou nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím
Systémem, jehož svod poplachového signáluje vyveden do místa Se Stálou obsluhou (např. recepce). Snadno
přenosné nářadí a strojejsou uloženy v uzamčené schránce, a to do limitu: 750 000 Kč.

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění na stavebních a
pracovních Strojích, jsou-li pojištěné stroje v době vzniku pojistné události umístěny na pozemku opatřeném
oplocením o celkové minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a současně jsou zajištěny proti jejich
neoprávněnému používánívhodným způsobem (uzamčená kabina, zabezpečeno spouštěcí zařízení).

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech
a příslušenství nemovitosti, reklamních panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti
objektů, pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce kjiné
Stavbě, nebo ke konstrukci zapuštěné d0 zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do
země, případně je použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro Svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo
nedostupnost předmětu jeho odcizení.

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
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a) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 750 000 Kč,

b) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné
události zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož svod tísňového signálu je vyveden do místa se
stálou obsluhou (např. recepce) nebo je místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým systémem
se signálem vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu 1 500 000 Kč.

40. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu
pojištění krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li
předmět pojištění v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je střežen
elektrickým zabezpečovacím systémem (např. otřesové čidlo), jehož svod poplachového signálu je vyveden do
místa se stálou obsluhou (např. recepce).

41. Pojistitel akceptuje následující způsob zabezpečení majetku proti odcizení:
a) Neveřejný prostor letiště, který je ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny,

ČOV, trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí v oploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a
jsou zabezpečeny následujícím způsobem:
· vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou;

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
· objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
· v objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· objekty v neveřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

b) Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty
umístěné mimo neveřejný prostor letiště

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou
zabezpečeny následujícím způsobem:
· vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou;

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
· objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
· v objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· objekty ve veřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostrahou ozbrojenou krátkou

palnou zbraní.

c) LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech
Pojištěné věci s hmotností nižší než 10 kg jsou pevně spojeny s částí stavby nebo vzájemně s jinými kusy
zařízení.

42. Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikoliv jako naturální plnění, pokud se obě
smluvní strany nedohodnou jinak.

43. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení
mobilní elektroniky, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém
prostoru motorového vozidla, nebo je-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem
vnikl do vozidla, ze kterého odcizil uvnitř uložené věci, přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky
chránící pojištěnou věc proti odcizení. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění:  100 000 Kč a spoluúčast 10 000
Kč.

44. Pro škody nastalé odcizením peněz a cenin vloupáním nebo loupeží, a to vč. škod nastalých na penězích nebo
ceninách během přepravy, se sjednává maximální roční limit pojistného plnění ve výši 10 000 000 Kč.

45. Odchylně od ustanovení čl. 4 odst. 3) písm. a) VPP P-100/14 musí být výpověď pojistitele druhé straně
(pojistníkovi) doručena nejméně 9 měsíců před koncem pojistného období, nejdříve ale po uplynutí prvního
pojistného období.
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a) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 750 000 Kč,

b) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné
události zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož svod tísňového signálu je vyveden do místa se
stálou obsluhou (např. recepce) nebo je místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým systémem
se signálem vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu 1 500 000 Kč.

40. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu
pojištění krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li
předmět pojištění v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je střežen
elektrickým zabezpečovacím systémem (např. otřesové čidlo), jehož svod poplachového signálu je vyveden do
místa se stálou obsluhou (např. recepce).

41. Pojistitel akceptuje následující způsob zabezpečení majetku proti odcizení:
a) Neveřejný prostor letiště, který je ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny,

ČOV, trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí v oploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a
jsou zabezpečeny následujícím způsobem:
· vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou;

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
· objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
· v objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· objekty v neveřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

b) Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty
umístěné mimo neveřejný prostor letiště

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou
zabezpečeny následujícím způsobem:
· vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou;

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
· objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
· v objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· objekty ve veřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostrahou ozbrojenou krátkou

palnou zbraní.

c) LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech
Pojištěné věci s hmotností nižší než 10 kg jsou pevně spojeny s částí stavby nebo vzájemně s jinými kusy
zařízení.

42. Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikoliv jako naturální plnění, pokud se obě
smluvní strany nedohodnou jinak.

43. Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení
mobilní elektroniky, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém
prostoru motorového vozidla, nebo je-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem
vnikl do vozidla, ze kterého odcizil uvnitř uložené věci, přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky
chránící pojištěnou věc proti odcizení. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění:  100 000 Kč a spoluúčast 10 000
Kč.

44. Pro škody nastalé odcizením peněz a cenin vloupáním nebo loupeží, a to vč. škod nastalých na penězích nebo
ceninách během přepravy, se sjednává maximální roční limit pojistného plnění ve výši 10 000 000 Kč.

45. Odchylně od ustanovení čl. 4 odst. 3) písm. a) VPP P-100/14 musí být výpověď pojistitele druhé straně
(pojistníkovi) doručena nejméně 9 měsíců před koncem pojistného období, nejdříve ale po uplynutí prvního
pojistného období.

40.

41.

42.

43-

44-

45-

a) jestliže pachatel použil proti pojištěnémuI jeho Zaměstnanci nebojiné osobějednajícíjménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 75o ooo KčI

b) jestliže pachatel použil proti pojištěnémuI jeho Zaměstnanci nebojiné osobějednajícíjménem pojištěného
násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné
události zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož svod tísňového signálu je vyveden do místa se
stálou obsluhou (např. recepce) neboje místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým systémem
se signálem vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu 1 5oo ooo Kč.

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednáváI že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu
pojištění krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li
předmět pojištění v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je střežen
elektrickým zabezpečovacím systémem (např. otřesové čidlo)I jehož svod poplachového signálu je vyveden do
místa se stálou obsluhou (např. recepce).

Pojistitel akceptuje následující způsob zabezpečení majetku proti odcizení:
a) Neveřejný prostor letiště, kterýje ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny,

ČOV, trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí v oploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a
jsou zabezpečeny následujícím způsobem:
0 vstupní otvoryjsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou,-

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
0 objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
0 v objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
0 objekty v neveřejném prostoru letištějsou nepřetržitě fyzicky střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

b) Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty
umístěné mimo neveřejný prostor letiště

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně
ohraničeném prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou
zabezpečeny následujícím způsobem:
0 vstupní otvoryjsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou,-

ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
0 objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem

vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,
0 v objektechje instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
0 objekty ve veřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostrahou ozbrojenou krátkou

palnou zbraní.

c) LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech
Pojištěné věci s hmotností nižší než ıo kg jsou pevně spojeny s částí stavby nebo vzájemně sjinými kusy
zařízení.

Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikoliv jako naturální plnění, pokud se obě
smluvní strany nedohodnoujinak.

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednáváI že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení
mobilní elektroniky, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém
prostoru motorového vozidlaI neboje-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem
vnikl do vozidla, ze kterého odcizil uvnitř uložené věciI přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky
chránící pojištěnou věc proti odcizení. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění: ıoo ooo Kč a spoluúčast ıo ooo
Kč.

Pro škody nastalé odcizením peněz a cenin vloupáním nebo loupežíI a to vč. škod nastalých na penězích nebo
ceninách během přepravy, se sjednává maximální roční limit pojistného plnění ve výši ıo ooo ooo Kč.

Odchylně od ustanovení čl. 4 odst. 3) písm. a) VPP P-ıoo/ı4 musí být výpověd' pojistitele druhé straně
(pojistníkovi) doručena nejméně 9 měsíců před koncem pojistného období, nejdříve ale po uplynutí prvního
pojistného období.
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46. Pojistník pověřuje výhradně pojišťovací makléřskou společnost RESPECT, a.s., se sídlem Praha 4, Pod Krčským
lesem 2016/22, PSČ 142 00, IČO: 251 46 351 (dále jen "makléř"), vedením (řízením) a zpracováním jeho
pojistného zájmu. Veškerý styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, včetně hlášení pojistných událostí,
bude prováděn výhradně prostřednictvím makléře. Prohlášení a jiné úkony pojištěného směřované pojistiteli
jsou vůči pojistiteli účinné doručením makléři. Makléř je povinen o těchto úkonech pojistitele informovat bez
zbytečného prodlení.

47. V případě, že Pojistník v průběhu platnosti a účinnosti pojistné smlouvy ukončí pověření RESPECT, a.s. a pověří
jiného pojišťovacího makléře vedením a zpracováním jeho pojistného zájmu, zavazuje se pojistitel bez
zbytečného odkladu zohlednit tuto změnu v pojistné smlouvě dodatkem a spolupracovat s novým makléřem.

48. Touto pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout jemu nebo třetí osobě pojistné
plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním (pojistná událost), a pojistník se zavazuje zaplatit pojistiteli
pojistné.

49. Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní stránky
jednání pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např.
výluka úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době
uzavření pojistné smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci
takové výluky pouze za předpokladu, že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti
nebo na základě podnětu ze strany vedení společnosti či s vědomím vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované.
Obdobně se toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností
stanovených pojistnou smlouvu či zákonem.

50. Pojistitel poskytne pojistníkovi bonifikaci ve smyslu Doložky DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401).
Pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka provede vyhodnocení škodného průběhu pojistné smlouvy za
hodnocené období, kterým je jeden pojistný rok. Bude-li skutečná hodnota škodného průběhu pojistné smlouvy
nižší než hodnota smluvně stanovená, přizná pojistitel bonifikaci následovně:

Škodný průběh výše bonifikace
do 10 %.......................................................................................................... 25%
do 15%............................................................................................................10%

Článek VII.
Rozšiřující smluvní ujednání požadovaná zadavatelem

Dle požadavku zadávací dokumentace veřejné zakázky, na jejímž základě se uzavírá tato pojistná smlouva, jsou
součástí pojistné smlouvy následující ujednání. Není-li dále uvedeno jinak, pojistitel níže uvedená ustanovení
neakceptuje a není jimi vázán.

Přednost smlouvy před VPP, ZPP, DPP
Ujednává se, že pokud jsou níže uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP nebo doložkami, pak
mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo doložek.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 4.

Akceptace pojistných částek
Pojištěný stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz Příloha) pojistnou částku na
základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částky jako hodnoty nových věcí ve smyslu
pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění sjednáno na novou cenu, pak se pro účely této pojistné smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částky jako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 5.

Automatické pojištění nového majetku
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46. Pojistník pověřuje výhradně pojišťovací makléřskou společnost RESPECT, a.s., se sídlem Praha 4, Pod Krčským
lesem 2016/22, PSČ 142 00, IČO: 251 46 351 (dále jen "makléř"), vedením (řízením) a zpracováním jeho
pojistného zájmu. Veškerý styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, včetně hlášení pojistných událostí,
bude prováděn výhradně prostřednictvím makléře. Prohlášení a jiné úkony pojištěného směřované pojistiteli
jsou vůči pojistiteli účinné doručením makléři. Makléř je povinen o těchto úkonech pojistitele informovat bez
zbytečného prodlení.

47. V případě, že Pojistník v průběhu platnosti a účinnosti pojistné smlouvy ukončí pověření RESPECT, a.s. a pověří
jiného pojišťovacího makléře vedením a zpracováním jeho pojistného zájmu, zavazuje se pojistitel bez
zbytečného odkladu zohlednit tuto změnu v pojistné smlouvě dodatkem a spolupracovat s novým makléřem.

48. Touto pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout jemu nebo třetí osobě pojistné
plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním (pojistná událost), a pojistník se zavazuje zaplatit pojistiteli
pojistné.

49. Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní stránky
jednání pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např.
výluka úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době
uzavření pojistné smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci
takové výluky pouze za předpokladu, že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti
nebo na základě podnětu ze strany vedení společnosti či s vědomím vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované.
Obdobně se toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností
stanovených pojistnou smlouvu či zákonem.

50. Pojistitel poskytne pojistníkovi bonifikaci ve smyslu Doložky DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401).
Pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka provede vyhodnocení škodného průběhu pojistné smlouvy za
hodnocené období, kterým je jeden pojistný rok. Bude-li skutečná hodnota škodného průběhu pojistné smlouvy
nižší než hodnota smluvně stanovená, přizná pojistitel bonifikaci následovně:

Škodný průběh výše bonifikace
do 10 %.......................................................................................................... 25%
do 15%............................................................................................................10%

Článek VII.
Rozšiřující smluvní ujednání požadovaná zadavatelem

Dle požadavku zadávací dokumentace veřejné zakázky, na jejímž základě se uzavírá tato pojistná smlouva, jsou
součástí pojistné smlouvy následující ujednání. Není-li dále uvedeno jinak, pojistitel níže uvedená ustanovení
neakceptuje a není jimi vázán.

Přednost smlouvy před VPP, ZPP, DPP
Ujednává se, že pokud jsou níže uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP nebo doložkami, pak
mají tato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo doložek.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 4.

Akceptace pojistných částek
Pojištěný stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz Příloha) pojistnou částku na
základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částky jako hodnoty nových věcí ve smyslu
pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění sjednáno na novou cenu, pak se pro účely této pojistné smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částky jako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 5.

Automatické pojištění nového majetku

46. Pojistník pověřuje výhradně pojišťovací makléřskou Společnost RESPECT, a.S., Se sídlem Praha 4, Pod Krčským
lesem 2016/22, PSČ 142 oo, IČO: 251 46 351 (dále jen "makléř"), vedením (řízením) azpracováním jeho
pojistného zájmu. Veškerý styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, včetně hlášení pojistných událostí,
bude prováděn výhradně prostřednictvím makléře. Prohlášení a jiné Úkony pojištěného směřované pojistiteli
jsou vůči pojistiteli Účinné doručením makléři. Makléřje povinen otěchto úkonech pojistitele informovat bez
zbytečného prodlení.

47. V případě, že Pojistník v průběhu platnosti a Účinnosti pojistné smlouvy ukončí pověření RESPECT, a.s. a pověří
jiného pojišťovacího makléře vedením a zpracováním jeho pojistného zájmu, zavazuje se pojistitel bez
zbytečného odkladu zohlednit tuto změnu v pojistné smlouvě dodatkem a spolupracovat s novým makléřem.

48. Touto pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout jemu nebo třetí osobě pojistné
plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním (pojistná událost), a pojistník se zavazuje zaplatit pojistiteli
pojistné.

49. Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní Stránky
jednání pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např.
výluka Úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době
uzavření pojistné smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci
takové výluky pouze za předpokladu, Že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení Společnosti
nebo na základě podnětu ze strany vedení Společnosti či s vědomím vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované.
Obdobně se toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností
stanovených pojistnou Smlouvu či zákonem.

50. Pojistitel poskytne pojistníkovi bonifikaci ve smyslu Doložky DOBıo6 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401).
Pojistitel na základě písemné žádosti pojistníka provede vyhodnocení škodného průběhu pojistné smlouvy za
hodnocené období, kterým jejeden pojistný rok. Bude-li skutečná hodnota škodného průběhu pojistné smlouvy
nižší než hodnota Smluvně Stanovená, přizná pojistitel bonifikaci následovně:

Škodný průběh výše bonifikace
do 10 % .......................................................................................................... 25%
do 15% ............................................................................................................ 10%

Článek VII.
Rozšiřující Smluvní ujednání požadovaná Zadavatelem

Dle požadavku zadávací dokumentace veřejné zakázky, na jejímž základě se uzavírá tato pojistná smlouva, jsou
součástí pojistné smlouvy následující ujednání. Není-li dále uvedeno jinak, pojistitel níže uvedená ustanovení
neakceptuje a neníjimi vázán.

Přednost smlouvy před VPP, ZPP, DPP
Ujednává se, že pokud jsou níže uvedená smluvní ujednání v rozporu s přiloženými VPP, ZPP nebo doložkami, pak
majítato smluvní ujednání přednost před ustanoveními přiložených VPP, ZPP nebo doložek.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 4.

Akceptace pojistných částek
Pojištěný stanovil u vybraných pojištěných nemovitostí specifického charakteru (viz Příloha) pojistnou částku na
základě odborného odhadu a pojistitel akceptuje takto stanovené pojistné částkyjako hodnoty nových věcí ve smyslu
pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.
Pokud je pojištění sjednáno na novou cenu, pak se pro Účely této pojistné Smlouvy ujednává, že ke dni sjednání
pojištění odpovídají pojistné částky pojištěných věcí pojistné hodnotě a pojistitel akceptuje pojistné částky jako
hodnotu nové věci ve smyslu pojistných podmínek, tj. pojistitel nebude namítat podpojištění.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 5.

Automatické pojištění nového majetku
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Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky zahrnut
do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná částka o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat doplatek pojistného.
Pojištěný je povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde ke zvýšení hodnoty pojištěných věcí v průběhu
pojistného období o více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné vypočtené pojistnou sazbou
použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 6.

Inflační doložka
Pojišťovna nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 10 %.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 7.

Jednostranné navýšení pojistného
Ujednává se, že pojistitel může jednostranně změnit výši běžného pojistného pouze v případě, že v průběhu trvání
této pojistné smlouvy dojde ke změně sazeb daně z přidané hodnoty. A to pouze o výši změny této sazby.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 13.

Plnění pojistitele bez odpočtu opotřebení
Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných věcí
vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu případných zbytků bez
odpočtu opotřebení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 8.

Cizí věci užívané – plnění v nových cenách
V případě cizích věcí užívaných anebo převzatých pojištěným se ujednává, že v případě pojistné události pojistitel
poskytne plnění v nové ceně.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 9 a 10.

Cizí věci užívané – automatické pojištění v případě přechodu vlastnictví na pojištěného
Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 11.

Spoluúčast - pojistná událost na více souborech
V případě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a
to nejvyšší sjednanou, pokud není pro klienta výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých předmětů pojištění, jichž
se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 12.

Záplava, povodeň – změna definice
Plnění z pojištění rizika záplavy a povodně není omezeno skutečností, že záplava a povodeň měla charakter záplavy a
povodně opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou periodu/frekvencí (např. 20-letá voda apod.). Definice rizika
záplavy a povodně není na časové periodě/frekvenci závislé.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 14.

Náraz dopravního prostředku, pád stromu
Ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho
nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se vztahuje i na součásti poškozené věci nebo součásti téhož
souboru jako poškozená věc a dále se vztahuje na škody, kdy je dopravní prostředek v době nárazu řízen nebo
provozován pojistníkem nebo pojištěným.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 15 a 16.

Katastrofická rizika – časové vymezení 1 pojistné události
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Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky zahrnut
do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná částka o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat doplatek pojistného.
Pojištěný je povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde ke zvýšení hodnoty pojištěných věcí v průběhu
pojistného období o více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné vypočtené pojistnou sazbou
použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 6.

Inflační doložka
Pojišťovna nebude namítat podpojištění, dojde-li v průběhu pojistného období k navýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 10 %.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 7.

Jednostranné navýšení pojistného
Ujednává se, že pojistitel může jednostranně změnit výši běžného pojistného pouze v případě, že v průběhu trvání
této pojistné smlouvy dojde ke změně sazeb daně z přidané hodnoty. A to pouze o výši změny této sazby.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 13.

Plnění pojistitele bez odpočtu opotřebení
Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak v případě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných věcí
vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci v době pojistné události sníženou o cenu případných zbytků bez
odpočtu opotřebení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 8.

Cizí věci užívané – plnění v nových cenách
V případě cizích věcí užívaných anebo převzatých pojištěným se ujednává, že v případě pojistné události pojistitel
poskytne plnění v nové ceně.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 9 a 10.

Cizí věci užívané – automatické pojištění v případě přechodu vlastnictví na pojištěného
Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné smlouvy.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 11.

Spoluúčast - pojistná událost na více souborech
V případě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže příčiny) odečte pojistitel pouze jednu spoluúčast, a
to nejvyšší sjednanou, pokud není pro klienta výhodnější odečtení spoluúčastí z jednotlivých předmětů pojištění, jichž
se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 12.

Záplava, povodeň – změna definice
Plnění z pojištění rizika záplavy a povodně není omezeno skutečností, že záplava a povodeň měla charakter záplavy a
povodně opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou periodu/frekvencí (např. 20-letá voda apod.). Definice rizika
záplavy a povodně není na časové periodě/frekvenci závislé.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 14.

Náraz dopravního prostředku, pád stromu
Ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebo jeho
nákladu, pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se vztahuje i na součásti poškozené věci nebo součásti téhož
souboru jako poškozená věc a dále se vztahuje na škody, kdy je dopravní prostředek v době nárazu řízen nebo
provozován pojistníkem nebo pojištěným.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 15 a 16.
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Ujednává se, že veškerý nový majetek, který pojištěný nabude v průběhu pojistného období, je automaticky zahrnut
do pojištění. Zvýší-li se tím pojistná částka o méně než 10%, nebude pojistitel požadovat doplatek pojistného.
Pojištěnýje povinen oznámit navýšení pojistných částek, pokud dojde ke Zvýšení hodnoty pojištěných věcí v průběhu
pojistného období o více než 10 %. Pojistitel se zavazuje účtovat dodatečné pojistné vypočtené pojistnou sazbou
použitou pro výpočet pojistného uvedeného v pojistné smlouvě.

Pojistitel akceptuje toto ujednánív upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 6.

Inflační doložka
Pojišťovna nebude namítat podpojištění, dojde-li vprůběhu pojistného období knavýšení pojistných hodnot
v důsledku inflace menší než 1o %.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 7.

Jednostranné navýšení pojistného
Ujednává se, že pojistitel může jednostranně Změnit výši běžného pojistného pouze v případě, že v průběhu trvání
této pojistné smlouvy dojde ke změně sazeb daně z přidané hodnoty. A to pouze o výši změny této sazby.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 13.

Plnění pojistitele bez odpočtu opotřebení
Pokud je předmět pojištění pojištěn na novou cenu, pak vpřípadě poškození, ztráty nebo zničení pojištěných věcí
vyplatí pojistitel náklad na znovupořízení věci vdobě pojistné události sníženou o cenu případných zbytků bez
odpočtu opotřebení.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 8.

Cizí věci užívané - plnění v nových cenách
Vpřípadě cizích věcí užívaných anebo převzatých pojištěným se ujednává, že vpřípadě pojistné události pojistitel
poskytne plněnív nové ceně.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 9 a 10.

Cizí věci užívané - automatické pojištění v případě přechodu vlastnictví na pojištěného
Ujednává se, že pojištěné cizí věci, které pojištěný užívá na základě leasingových, nájemních či jiných smluv, jsou
v případě převodu do vlastnictví pojištěného automaticky pojištěny v rozsahu sjednané pojistné Smlouvy.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 11.

Spoluúčast - pojistná událost na více souborech
V případě pojistné události na více pojištěných souborech (z téže příčiny) odečte pojistitel pouzejednu spoluúčast, a
to nejvyšší sjednanou, pokud není pro klienta výhodnější odečtení spoluúčasti zjednotlivých předmětů pojištění, jichž
se pojistná událost týká. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 12.

Záplava, povodeň - Změna definice
Plnění Z pojištění rizika Záplavy a povodně není omezeno skutečností, že záplava a povodeň měla charakter Záplavy a
povodně opakující se alespoň či nejvýše s určitou časovou periodu/frekvencí (např. zo-Ietá voda apod.). Definice rizika
Záplavy a povodně není na časové periodě/frekvenci závislé.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 14.

Náraz dopravního prostředku, pád stromu
Ujednává se, že pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci nárazem dopravního prostředku nebojeho
nákladu, pádem stromů, stožárů nebojiných předmětů se vztahuje i na Součásti poškozené věci nebo součásti téhož
souboru jako poškozená věc a dále se vztahuje na škody, kdy je dopravní prostředek vdobě nárazu řízen nebo
provozován pojistníkem nebo pojištěným.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 15 a 16.

Katastrofická rizika - časové vymezení 1 pojistné události
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Ujednává se, že škody způsobené riziky „záplava, povodeň“ a nastalé z jedné příčiny během 72 hodin se hodnotí jako
jedna pojistná událost a z tohoto titulu se odečítá pouze jedna spoluúčast, pro riziko „vichřice a krupobití“ platí
časová lhůta 48 hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 17.

Zpětné vystoupení vody z kanalizačních potrubí
Pojištění „záplava, povodeň“ resp. „vodovodních škod“ se vztahuje i na škody způsobené zpětným vystoupením vody
z kanalizačního potrubí.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 18.

Vodovodní škody – potrubí
Pro pojištění vodovodních škod se ujednává také krytí škod na vodovodních či kanalizačních potrubí a zařízeních
připojených na potrubí (včetně nákladu na odstranění závady a škod na těchto zařízeních) způsobených přetlakem
páry nebo kapaliny nebo zamrznutím vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí a zařízeních připojených na
potrubí.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 19.

Vodovodní škody – únik vody ze sprinklerů
Pojištění vodovodních škod se vztahuje i na škody způsobené vodou vytékající z klimatizačních zařízení,
sprinklerových a samočinných hasicích zařízení v důsledku poruchy tohoto zařízení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 20.

Pojištění investic – rozšíření pojistného krytí
Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do věcí movitých a nemovitých (budovy, haly a stavby) se
sjednává pro věci, ke kterým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. Toto pojištění se sjednává na novou hodnotu a
soubor nedokončených investic je součástí pojištěného souboru věcí movitých a nemovitých.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 21.

Nepřímý úder blesku
Úderem blesku se rozumí také škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na věci nebo na
budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení je tímto také pojištěn.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. II. odst. 3.10.

Ztráta pojištěné věci v důsledku pojistné události
Ujednává se, že pojistitel poskytne plnění i v případě ztráty pojištěné věci v přímé souvislosti s pojistnou událostí
pojištěnou touto pojistnou smlouvou.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 24.

Pojištění nemovitostí, na kterých jsou prováděny stavební úpravy
Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé v důsledku pojištěných
nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, včetně těch, k nimž je třeba stavební
povolení. Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud k těmto nemovitostem
přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech v takové nemovitosti umístěných, a to za předpokladu, že
ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 25.

Pojištění přepravy movitých věcí, zásob a dalších věcí
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na přepravu vlastních a cizích věcí movitých, vlastních a cizích zásob, vlastních
a cizích písemností a cizích věcí převzatých ke skladování a případných dalších pojištěných věcí z/do jednotlivých míst
pojištění nebo v rámci území České republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 000 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 26.

Odcizení, vandalismus – nezjištěný pachatel

19

Ujednává se, že škody způsobené riziky „záplava, povodeň“ a nastalé z jedné příčiny během 72 hodin se hodnotí jako
jedna pojistná událost a z tohoto titulu se odečítá pouze jedna spoluúčast, pro riziko „vichřice a krupobití“ platí
časová lhůta 48 hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 17.

Zpětné vystoupení vody z kanalizačních potrubí
Pojištění „záplava, povodeň“ resp. „vodovodních škod“ se vztahuje i na škody způsobené zpětným vystoupením vody
z kanalizačního potrubí.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 18.

Vodovodní škody – potrubí
Pro pojištění vodovodních škod se ujednává také krytí škod na vodovodních či kanalizačních potrubí a zařízeních
připojených na potrubí (včetně nákladu na odstranění závady a škod na těchto zařízeních) způsobených přetlakem
páry nebo kapaliny nebo zamrznutím vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí a zařízeních připojených na
potrubí.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 19.

Vodovodní škody – únik vody ze sprinklerů
Pojištění vodovodních škod se vztahuje i na škody způsobené vodou vytékající z klimatizačních zařízení,
sprinklerových a samočinných hasicích zařízení v důsledku poruchy tohoto zařízení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 20.

Pojištění investic – rozšíření pojistného krytí
Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do věcí movitých a nemovitých (budovy, haly a stavby) se
sjednává pro věci, ke kterým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. Toto pojištění se sjednává na novou hodnotu a
soubor nedokončených investic je součástí pojištěného souboru věcí movitých a nemovitých.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 21.

Nepřímý úder blesku
Úderem blesku se rozumí také škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na věci nebo na
budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení je tímto také pojištěn.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. II. odst. 3.10.

Ztráta pojištěné věci v důsledku pojistné události
Ujednává se, že pojistitel poskytne plnění i v případě ztráty pojištěné věci v přímé souvislosti s pojistnou událostí
pojištěnou touto pojistnou smlouvou.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 24.

Pojištění nemovitostí, na kterých jsou prováděny stavební úpravy
Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé v důsledku pojištěných
nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, včetně těch, k nimž je třeba stavební
povolení. Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud k těmto nemovitostem
přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech v takové nemovitosti umístěných, a to za předpokladu, že
ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 25.

Pojištění přepravy movitých věcí, zásob a dalších věcí
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na přepravu vlastních a cizích věcí movitých, vlastních a cizích zásob, vlastních
a cizích písemností a cizích věcí převzatých ke skladování a případných dalších pojištěných věcí z/do jednotlivých míst
pojištění nebo v rámci území České republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 000 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 26.

Odcizení, vandalismus – nezjištěný pachatel

Ujednává se, Že škody způsobené riziky „záplava, povodeň“ a nastalé zjedné příčiny během 72 hodin se hodnotíjako
jedna pojistná Událost a ztohoto titulu se odečítá pouze jedna Spoluúčast, pro riziko „vichřice a krupobití“ platí
časová lhůta 48 hodin. Toto se vztahuje také na případy, kdy pojistná událost nastane Z téže příčiny na více místech
pojištění.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 17.

Zpětné vystoupení vody Z kanalizačních potrubí
Pojištění„záplava, povodeň“ resp. „vodovodních škod“ se vztahuje i na škody způsobené zpětným vystoupením vody
z kanalizačního potrubí.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 18.

Vodovodní škody - potrubí
Pro pojištění vodovodních škod se ujednává také krytí škod na vodovodních či kanalizačních potrubí azařízeních
připojených na potrubí (včetně nákladu na odstranění závady a škod na těchto zařízeních) způsobených přetlakem
páry nebo kapaliny nebo zamrznutím vody ve vodovodním či kanalizačním potrubí azařízeních připojených na
potrubí.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 19.

Vodovodní škody - únik vody Ze sprinklerů
Pojištění vodovodních škod se vztahuje i na škody způsobené vodou vytékající zklimatizačních zařízení,
sprinklerových a samočinných hasicích zařízenív důsledku poruchy tohoto zařízení.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 20.

Pojištění investic - rozšíření pojistného krytí
Pojištění souboru nedokončených investic pojištěného do věcí movitých a nemovitých (budovy, haly a stavby) se
sjednává pro věci, ke kterým přešlo nebezpečí škody na pojištěného. Toto pojištění se sjednává na novou hodnotu a
soubor nedokončených investicje součástí pojištěného souboru věcí movitých a nemovitých.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 21.

Nepřímý úder blesku
Úderem blesku se rozumí také škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na věci nebo na
budově. Zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedeníje tímto také pojištěn.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. l/. odst. 3.10.

Ztráta pojištěné věci v důsledku pojistné události
Ujednává se, Že pojistitel poskytne plnění i vpřípadě ztráty pojištěné věci vpřímé souvislosti s pojistnou událostí
pojištěnou touto pojistnou smlouvou.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 24.

Pojištění nemovitostí, na kterýchjsou prováděny stavební úpravy
Pojištění budov, hal a staveb (dále jen nemovitosti) se vztahuje také na škody vzniklé vdůsledku pojištěných
nebezpečí na nemovitostech, na kterých jsou prováděny stavební úpravy, včetně těch, knimž je třeba stavební
povolení. Pojištění se vztahuje také na nemovitosti ve výstavbě anebo před kolaudací, pokud ktěmto nemovitostem
přešlo nebezpečí škody na pojištěného, jakož i na věcech vtakové nemovitosti umístěných, a to za předpokladu, že
ke škodě nedošlo bezprostředně v důsledku stavebně montážní činnosti.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 25.

Pojištění přepravy movitých věcí, Zásob a dalších věcí
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na přepravu vlastních a cizích věcí movitých, vlastních a cizích zásob, vlastních
a cizích písemností a cizích věcí převzatých ke skladování a případných dalších pojištěných věcí z/dojednotlivých míst
pojištění nebo v rámci území České republiky. Pro toto pojištění se ujednává limit plnění 2 ooo ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. V/. odst. 26.

Odcizení, vandalismus - nezjištěný pachatel
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Pojištění se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu nezjištěn.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 27.

Prostý vandalismus
Pojištění vandalismu se vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na to,
zda toto poškození/ zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či s vloupáním.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 28.

Mobilní elektronika
Pojištění se vztahuje i na případ odcizení přepravované mobilní elektroniky z dopravního prostředku (jako např.
vozidla, vlaku, letadla, autobusu). Místem pojištění pro mobilní elektroniku je území Evropy. Pro toto pojištění se
ujednává limit plnění 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 29.

Sprejeři
Ujednává se, že se pojištění vztahuje i na úmyslné poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami)
nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění,
jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která
byla pojistnou událostí bezprostředně dotčena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci
pojištěné věci (např. prevence proti poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění i takto vynaložené
náklady, max. však ve výši 20 % z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. Pro toto pojištění se ujednává
limit plnění 1 000 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 30.

Kamerové systémy – změna podmínek zabezpečení
V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému poskytne pojistitel plnění, budou-li pojištěné
věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k překonání
konstrukčního upevnění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 31.

Náklady na odstranění škody
Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu o odcizení, vč. pachatelem úmyslně poškozených a zničených věcí
(vandalismus).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 32.

Obecné
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor se považuje i prostor ohraničený
prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými stavebními příčkami
(sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky. Za uzavřený prostor se
dále považují také staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i požární dveře, prosklené
dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a vratové systémy. Za uzamčená vrata se považují i vrata a mříže
uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemusí být mechanicky zabezpečeny.
Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumí systém instalovaný dle projektové dokumentace nebo dle ČSN EN
50131 udržovaný v provozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do místa se stálou obsluhou (za místo se stálou
obsluhou se považuje i recepce a vrátnice).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 33.

Odcizení z motorového vozidla
Odcizení movitých věcí z motorového vozidla - místo pojištění Evropa. Odchylně od příslušných pojistných podmínek
se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v
uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla nebo je předmět pojištění pevně spojen s motorovým
vozidlem, a to do limitu 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 35.

Věci na oploceném prostranství
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Pojištění se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu nezjištěn.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 27.

Prostý vandalismus
Pojištění vandalismu se vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na to,
zda toto poškození/ zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či s vloupáním.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 28.

Mobilní elektronika
Pojištění se vztahuje i na případ odcizení přepravované mobilní elektroniky z dopravního prostředku (jako např.
vozidla, vlaku, letadla, autobusu). Místem pojištění pro mobilní elektroniku je území Evropy. Pro toto pojištění se
ujednává limit plnění 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 29.

Sprejeři
Ujednává se, že se pojištění vztahuje i na úmyslné poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami)
nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění,
jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která
byla pojistnou událostí bezprostředně dotčena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci
pojištěné věci (např. prevence proti poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění i takto vynaložené
náklady, max. však ve výši 20 % z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. Pro toto pojištění se ujednává
limit plnění 1 000 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 30.

Kamerové systémy – změna podmínek zabezpečení
V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém systému poskytne pojistitel plnění, budou-li pojištěné
věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k překonání
konstrukčního upevnění.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 31.

Náklady na odstranění škody
Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu o odcizení, vč. pachatelem úmyslně poškozených a zničených věcí
(vandalismus).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 32.

Obecné
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor se považuje i prostor ohraničený
prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými stavebními příčkami
(sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky. Za uzavřený prostor se
dále považují také staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i požární dveře, prosklené
dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a vratové systémy. Za uzamčená vrata se považují i vrata a mříže
uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemusí být mechanicky zabezpečeny.
Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumí systém instalovaný dle projektové dokumentace nebo dle ČSN EN
50131 udržovaný v provozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do místa se stálou obsluhou (za místo se stálou
obsluhou se považuje i recepce a vrátnice).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 33.

Odcizení z motorového vozidla
Odcizení movitých věcí z motorového vozidla - místo pojištění Evropa. Odchylně od příslušných pojistných podmínek
se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v
uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla nebo je předmět pojištění pevně spojen s motorovým
vozidlem, a to do limitu 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 35.

Věci na oploceném prostranství

Pojištění se vztahuje i na případy, kdy byl pachatel činu nezjištěn.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 27.

Prostý vandalismus
Pojištění vandalismu se vztahuje na ÚmySIné poškození nebo ÚmySIné zničení pojištěné věci, a to bez ohledu na to,
zda toto poškození/ zničení nesouvisí s pokusem o vloupání, či s vloupáním.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 28.

Mobilní elektronika
Pojištění se vztahuje i na případ odcizení přepravované mobilní elektroniky z dopravního prostředku (jako např.
vozidla, vlaku, letadla, autobusu). Místem pojištění pro mobilní elektroniku je Území Evropy. Pro toto pojištění se
ujednává limit plnění 500 ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 29.

Sprejeři
Ujednává se, Že se pojištění vztahuje i na ÚmySIné poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami)
nebo polepením. Při poškození pojištěné věci pojistným nebezpečím tohoto odstavce poskytne pojistitel plnění,
jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně vynaloženým nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která
byla pojistnou událostí bezprostředně dotčena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci
pojištěné věci (např. prevence proti poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění i takto vynaložené
náklady, max. však ve výši 20 % z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. Pro toto pojištění se ujednává
limit plnění 1 000 ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 30.

Kamerové systémy - Změna podmínek Zabezpečení
V případě pojistných událostí uplatňovaných na kamerovém Systému poskytne pojistitel plnění, budou-li pojištěné
věci umístěny mimo uzavřený prostor, mimo oplocené prostranství a při jejich odcizení dojde k překonání
konstrukčního upevnění.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 31.

Náklady na odstranění škody
Pojištění zahrnuje do výše sjednané pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění škod,
které vznikly v důsledku odcizení resp. pokusu 0 odcizení, vč. pachatelem Úmyslně poškozených a zničených věcí
(vandalismus).

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 32.

0becné
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že za uzavřený prostor se považuje i prostor ohraničený
prosklenou fasádou a prostor ohraničený pláštěm (i střechou) sendvičové konstrukce a lehkými stavebními příčkami
(sádrokartonovými i prosklenými). Ve střeše se mohou nacházet světlíky a požární klapky. Za uzavřený prostor se
dále považují také staveništní mobilní buňky. Za uzamčené dveře nebo vrata se považují i požární dveře, prosklené
dveře (uzavřené elektromechanickým ovládáním) a vratové systémy. Za uzamčená vrata se považují i vrata a mříže
uzavřené elektrickým pohonem. Prosklené plochy nemusí být mechanicky zabezpečeny.
Elektrickým zabezpečovacím systémem se rozumí systém instalovaný dle projektové dokumentace nebo dle ČSN EN
50131 udržovaný v provozuschopném stavu, jehož signál je vyveden do místa se stálou obsluhou (za místo se stálou
obsluhou se považuje i recepce a vrátnice).

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 33.

Odcizení Z motorového vozidla
Odcizení movitých věcí z motorového vozidla - místo pojištění Evropa. Odchylně od příslušných pojistných podmínek
se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění, je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v
uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla nebo je předmět pojištění pevně spojen s motorovým
vozidlem, a to do limitu 5oo 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 35.

Věci na oploceném prostranství
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Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové

minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty. Snadno přenosné nářadí a stroje jsou uloženy v uzamčené schránce,
a to do limitu: 500 000 Kč;

b) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové
minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a je-li oplocený prostor v mimopracovní době střežen nepřetržitě
min. jedním členem fyzické ostrahy provádějícím obchůzky nebo je monitorován kamerovým systémem s
vyvedením signálu do místa se stálou obsluhou nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím systémem, jehož
svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např. recepce). Snadno přenosné nářadí a
stroje jsou uloženy v uzamčené schránce, a to do limitu: 750 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 36.

Mobilní stroje
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění na stavebních a
pracovních strojích, jsou-li pojištěné stroje v době vzniku pojistné události umístěny na pozemku opatřeném
oplocením o celkové minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a současně jsou zajištěny proti jejich
neoprávněnému používání vhodným způsobem (uzamčená kabina, zabezpečeno spouštěcí zařízení).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 37.

Součásti a příslušenství nemovitosti
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech a
příslušenství nemovitosti, reklamních panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti objektů,
pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce k jiné stavbě, nebo
ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do země, případně je
použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo nedostupnost předmětu
jeho odcizení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 38.

Loupežné přepadení (v místě pojištění)
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 750 000 Kč;
b) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné události
zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož svod tísňového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou
(např. recepce) nebo je místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým systémem se signálem
vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu 1 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 39.

Alternativní zabezpečení
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu pojištění
krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li předmět pojištění
v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím
systémem (např. otřesové čidlo), jehož svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např.
recepce).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 40.

Způsob zabezpečení majetku proti odcizení
Pojistitel bude akceptovat uvedený „Způsob zabezpečení majetku proti odcizení“ bez ohledu na vlastní výklad pojmů.
Neveřejný prostor letiště, který je ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny, ČOV,
trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí v oploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a jsou zabezpečeny
následujícím způsobem:

· Vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
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Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové

minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty. Snadno přenosné nářadí a stroje jsou uloženy v uzamčené schránce,
a to do limitu: 500 000 Kč;

b) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové
minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a je-li oplocený prostor v mimopracovní době střežen nepřetržitě
min. jedním členem fyzické ostrahy provádějícím obchůzky nebo je monitorován kamerovým systémem s
vyvedením signálu do místa se stálou obsluhou nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím systémem, jehož
svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např. recepce). Snadno přenosné nářadí a
stroje jsou uloženy v uzamčené schránce, a to do limitu: 750 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 36.

Mobilní stroje
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění na stavebních a
pracovních strojích, jsou-li pojištěné stroje v době vzniku pojistné události umístěny na pozemku opatřeném
oplocením o celkové minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a současně jsou zajištěny proti jejich
neoprávněnému používání vhodným způsobem (uzamčená kabina, zabezpečeno spouštěcí zařízení).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 37.

Součásti a příslušenství nemovitosti
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech a
příslušenství nemovitosti, reklamních panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti objektů,
pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním své konstrukce k jiné stavbě, nebo
ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do země, případně je
použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo nedostupnost předmětu
jeho odcizení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 38.

Loupežné přepadení (v místě pojištění)
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 750 000 Kč;
b) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jednající jménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné události
zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož svod tísňového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou
(např. recepce) nebo je místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým systémem se signálem
vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu 1 500 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 39.

Alternativní zabezpečení
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu pojištění
krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li předmět pojištění
v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím
systémem (např. otřesové čidlo), jehož svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např.
recepce).

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 40.

Způsob zabezpečení majetku proti odcizení
Pojistitel bude akceptovat uvedený „Způsob zabezpečení majetku proti odcizení“ bez ohledu na vlastní výklad pojmů.
Neveřejný prostor letiště, který je ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny, ČOV,
trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí v oploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a jsou zabezpečeny
následujícím způsobem:

· Vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,

Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové

minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty. Snadno přenosné nářadí a strojejsou uloženy v uzamčené schránce,
a to do limitu: 5oo ooo Kč;

b) je-li předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn na pozemku opatřeném oplocením o celkové
minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a je-li oplocený prostor v mimopracovní době střežen nepřetržitě
min. jedním členem fyzické ostrahy provádějícím obchůzky nebo je monitorován kamerovým systémem s
vyvedením signálu do místa se stálou obsluhou nebo je střežen elektrickým zabezpečovacím systémem, jehož
svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např. recepce). Snadno přenosné nářadí a
strojejsou uloženy v uzamčené schránce, a to do limitu: 75o ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 36.

Mobilní stroje
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění na Stavebních a
pracovních strojích, jsou-li pojištěné stroje v době vzniku pojistné události umístěny na pozemku opatřeném
oplocením o celkové minimální výšce 160 cm a uzamčenými vraty a současně jsou zajištěny proti jejich
neoprávněnému používánívhodným způsobem (uzamčená kabina, zabezpečeno spouštěcí zařízení).

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 37.

Součásti a příslušenství nemovitosti
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění i na součástech a
příslušenství nemovitosti, reklamních panelech a jiných součástech a příslušenství nemovitosti na plášti objektů,
pokud budou tyto věci pevně spojeny se stavbou (nemovitostí) nebo připevněním Své konstrukce kjiné Stavbě, nebo
ke konstrukci zapuštěné do zpevněné plochy nebo jsou na betonových patkách zapuštěných do země, případně je
použit jiný vhodný způsob uchycení ztěžující pro svoji velkou hmotnost, rozměrnost nebo nedostupnost předmětu
jeho odcizení.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 38.

Loupežné přepadení (v místě pojištění)
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění:
a) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebojiné osobějednajícíjménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí, a to do limitu 75o ooo Kč;
b) jestliže pachatel použil proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebojiné osobějednajícíjménem pojištěného násilí

nebo pohrůžky bezprostředního násilí a v době vzniku pojistné události byl v místě vzniku pojistné události
zapojen elektrický zabezpečovací systém, jehož Svod tísňového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou
(např. recepce) neboje místo vzniku pojistné události monitorováno kamerovým Systémem se signálem
vyvedeným do místa se stálou obsluhou (např. recepce), a to do limitu ı 5oo ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánív plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 39.

Alternativní Zabezpečení
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že se pojištění vztahuje na odcizení předmětu pojištění
krádeží i bez překonání mechanického zabezpečení (definovaného touto pojistnou smlouvou), je-li předmět pojištění
v době vzniku pojistné události monitorován kamerovým systémem nebo je Střežen elektrickým zabezpečovacím
systémem (např. otřesové čidlo), jehož svod poplachového signálu je vyveden do místa se stálou obsluhou (např.
recepce)

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. Vl. odst. 40.

Způsob Zabezpečení majetku proti odcizení
Pojistitel bude akceptovat uvedený „Způsob zabezpečení majetku proti odcizení“ bez ohledu na vlastnívýklad pojmů.
Neveřejný prostor letiště, který je ohraničen oplocením (areál Jih, Sever, odloučené objekty LPH, vodárny, ČOV,
trafostanice)

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním Se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí voploceném areálu neveřejného prostoru letiště, a jsou zabezpečeny
následujícím způsobem:

0 Vstupní otvoryjsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,
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· Objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

· V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· Objekty v neveřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty umístěné mimo
neveřejný prostor letiště.

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou zabezpečeny následujícím
způsobem:

· Vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,

· Objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

· V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· Objekty ve veřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostrahou ozbrojenou krátkou palnou

zbraní.

LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech

Pojištěné věci s hmotností nižší než 10 kg jsou pevně spojeny s částí stavby nebo vzájemně s jinými kusy zařízení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 41.

Způsob zabezpečení peněz a cenin odcizení

Pojistitel akceptuje požadované ujednání v plném znění uvedeném v příloze č. 3 této pojistné smlouvy.

Nedbalost
Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní stránky jednání
pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např. výluka
úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době uzavření pojistné
smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci takové výluky pouze za
předpokladu, že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované. Obdobně se
toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností stanovených pojistnou
smlouvu či zákonem.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 49.

Informační povinnost
Informační (oznamovací) povinnost pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli je v případě právnické osoby plněna pouze
prostřednictvím vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Pro účely posouzení
porušení informační (oznamovací) povinnosti pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli se v případě právnické osoby
vychází výhradně z jednání vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Za vedení
společnosti se považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem
jmenované.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Omezení možnosti naturálního plnění
Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikoliv jako naturální plnění, pokud se obě smluvní
strany nedohodnou jinak.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 42.

Rozsah pojištění (definice Finanční ztráty v důsledku přerušení/omezení provozu)
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· Objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

· V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· Objekty v neveřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty umístěné mimo
neveřejný prostor letiště.

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou zabezpečeny následujícím
způsobem:

· Vstupní otvory jsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,

· Objekty jsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

· V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
· Objekty ve veřejném prostoru letiště jsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostrahou ozbrojenou krátkou palnou

zbraní.

LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech

Pojištěné věci s hmotností nižší než 10 kg jsou pevně spojeny s částí stavby nebo vzájemně s jinými kusy zařízení.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 41.

Způsob zabezpečení peněz a cenin odcizení

Pojistitel akceptuje požadované ujednání v plném znění uvedeném v příloze č. 3 této pojistné smlouvy.

Nedbalost
Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní stránky jednání
pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např. výluka
úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době uzavření pojistné
smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci takové výluky pouze za
předpokladu, že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované. Obdobně se
toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností stanovených pojistnou
smlouvu či zákonem.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 49.

Informační povinnost
Informační (oznamovací) povinnost pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli je v případě právnické osoby plněna pouze
prostřednictvím vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Pro účely posouzení
porušení informační (oznamovací) povinnosti pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli se v případě právnické osoby
vychází výhradně z jednání vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Za vedení
společnosti se považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem
jmenované.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Omezení možnosti naturálního plnění
Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikoliv jako naturální plnění, pokud se obě smluvní
strany nedohodnou jinak.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 42.

Rozsah pojištění (definice Finanční ztráty v důsledku přerušení/omezení provozu)

0 Objektyjsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

0 V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
0 Objekty v neveřejném prostoru letištějsou nepřetržitě fyzicky Střeženy vícečlennou ostrahou ozbrojenou

krátkou palnou zbraní.

Veřejnosti přístupný prostor letiště, veřejné části letištních terminálů, správní budovy, ostatní objekty umístěné mimo
neveřejný prostor letiště.

Pojištěné věci mimo cennosti pojištěné proti odcizení krádeží vloupáním se nacházejí ve stavebně ohraničeném
prostoru budov letiště, které se nacházejí mimo oplocený neveřejný prostor letiště a jsou zabezpečeny následujícím
způsobem:

0 Vstupní otvoryjsou chráněny dveřmi (dřevo, plast nebo kov) se zámkem opatřeným cylindrickou vložkou.
Ostatní otvory, zejména okenní, jsou zabezpečeny dvojitým, prostým zasklením,

0 Objektyjsou monitorovány kamerovým systémem průmyslové televize se záznamem a se signálem
vyvedeným k ostraze areálu do místa s trvalou obsluhou,

0 V objektech je instalována EZS se signálem vyvedeným k ostraze do místa s trvalou obsluhou,
0 Objekty ve veřejném prostoru letištějsou nepřetržitě fyzicky střeženy ostra hou ozbrojenou krátkou palnou

zbraní.

LCD monitory, PC a tiskárny ve veřejných prostorech

Pojištěné věci S hmotností nižší než 10 kg jsou pevně spojeny S částí stavby nebo vzájemně sjinými kusy zařízení.

Pojistitel akceptuje toto ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 41.

Způsob Zabezpečení peněz a cenin odcizení

Pojistitel akceptuje požadované Ujednání V plném Zněníuvedeném v příloze č. 3 této pojistné smlouvy.

Nedbalost
Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od Splnění podmínky vycházející ze Subjektivní stránkyjednání
pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých skutečnostech (např. výluka
Úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které pojištěný/pojistník měl vědět v době uzavření pojistné
smlouvy apod.), dojde v případě, kdyje pojištěným/pojistníkem právnická osoba, k aplikaci takové výluky pouze za
předpokladu, že shora uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti. Za vedení společnosti se
považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované. Obdobně se
toto ujednánívztahuje i na případy krácení pojistného plněnív souvislosti S plněním povinností stanovených pojistnou
smlouvu či zákonem.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v Upraveném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 49.

Informační povinnost
Informační (oznamovací) povinnost pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli je v případě právnické osoby plněna pouze
prostřednictvím vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Pro Účely posouzení
porušení informační (oznamovací) povinnosti pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli se v případě právnické osoby
vychází výhradně z jednání vedení společnosti a osob k plnění informační povinnosti vedením určených. Za vedení
společnosti se považuje statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem
jmenované.

Pojistitel toto ujednánıı neakceptuje. Ujednání je VroZporU Sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Omezení možnosti naturálního plnění
Pojistné plnění lze poskytnou pouze formou peněžité náhrady, nikolivjako naturální plnění, pokud se obě smluvní
strany nedohodnou jinak.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánı'v plném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 42.

Rozsah pojištění (definice Finanční Ztráty v důsledku přerušení/omezení provozu)
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V případě škodní události nahradí pojistitel pojištěnému ušlý Hrubý zisk, tj. ztrátu na ušlém zisku (tj. zisk, který by
pojištěný realizoval, kdyby ke přerušení/omezení provozu nedošlo) a stálé náklady (tj. náklady, které musí pojištěný
vynakládat i během trvání přerušení/omezení provozu) maximálně však do výše limitu stanoveného pojištěným. Výši
tohoto limitu stanovil pojištěný s ohledem na druh a zvláštnost pojištěného provozu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Finanční ztráta - Zvýšené provozní náklady
Finanční ztráta v důsledku přerušení/omezení provozu zahrnuje i zvýšené provozní náklady, což jsou náklady
dodatečně vynaložené pojištěným z důvodu snížit pokles obratu, ke kterému by došlo během doby ručení, pokud by
tyto náklady nebyly vynaloženy nebo takovému poklesu obratu zcela zabránit. Pojistné plnění nepřesáhne pojistnou
částku stanovenou pro ušlý zisk a stálé náklady.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Konec doby ručení
Doba ručení trvá po celou dobu, během níž je podnikatelská činnost pojištěného nepříznivě ovlivněna pojistnou
událostí, tj. končí v okamžiku, od něhož již nevzniká finanční ztráta přerušením/omezením provozu, nejpozději však
uplynutím maximální stanovené doby ručení.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Pojistné plnění
V případě pojistné události poskytne pojistitel pojištěnému plnění ve výši částky stanoveného samostatného limitu
plnění.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Závislost v holdingu (Intergroup dependency)
Pojištění přerušení provozu se vztahuje také na škody, které jsou způsobeny škodou na majetku jiného, touto
pojistnou smlouvou pojištěného subjektu, a to v rozsahu majetkové škody definované touto pojistnou smlouvu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Oprava skla
Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně
po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutné k provedení nouzového osazení
okenních tabulí či opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30
% pojistné částky.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. II. odst. 2.3.1.

Odcizení mobilní elektroniky z motorového vozidla – prostá krádež, místo pojištění Česká republika
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení věci, je-li
předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla,
nebo je-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem vnikl do vozidla, ze kterého odcizil
uvnitř uložené věci, přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky chránící pojištěnou věc proti odcizení.
Pro toto pojištění se ujednává limit plnění: 100 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 43.
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V případě škodní události nahradí pojistitel pojištěnému ušlý Hrubý zisk, tj. ztrátu na ušlém zisku (tj. zisk, který by
pojištěný realizoval, kdyby ke přerušení/omezení provozu nedošlo) a stálé náklady (tj. náklady, které musí pojištěný
vynakládat i během trvání přerušení/omezení provozu) maximálně však do výše limitu stanoveného pojištěným. Výši
tohoto limitu stanovil pojištěný s ohledem na druh a zvláštnost pojištěného provozu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Finanční ztráta - Zvýšené provozní náklady
Finanční ztráta v důsledku přerušení/omezení provozu zahrnuje i zvýšené provozní náklady, což jsou náklady
dodatečně vynaložené pojištěným z důvodu snížit pokles obratu, ke kterému by došlo během doby ručení, pokud by
tyto náklady nebyly vynaloženy nebo takovému poklesu obratu zcela zabránit. Pojistné plnění nepřesáhne pojistnou
částku stanovenou pro ušlý zisk a stálé náklady.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Konec doby ručení
Doba ručení trvá po celou dobu, během níž je podnikatelská činnost pojištěného nepříznivě ovlivněna pojistnou
událostí, tj. končí v okamžiku, od něhož již nevzniká finanční ztráta přerušením/omezením provozu, nejpozději však
uplynutím maximální stanovené doby ručení.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Pojistné plnění
V případě pojistné události poskytne pojistitel pojištěnému plnění ve výši částky stanoveného samostatného limitu
plnění.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Závislost v holdingu (Intergroup dependency)
Pojištění přerušení provozu se vztahuje také na škody, které jsou způsobeny škodou na majetku jiného, touto
pojistnou smlouvou pojištěného subjektu, a to v rozsahu majetkové škody definované touto pojistnou smlouvu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je v rozporu s principy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Oprava skla
Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i za náklady na nouzové zabezpečení výplně
po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutné k provedení nouzového osazení
okenních tabulí či opravy zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 30
% pojistné částky.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v plném znění uvedeném v Čl. II. odst. 2.3.1.

Odcizení mobilní elektroniky z motorového vozidla – prostá krádež, místo pojištění Česká republika
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení věci, je-li
předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla,
nebo je-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem vnikl do vozidla, ze kterého odcizil
uvnitř uložené věci, přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky chránící pojištěnou věc proti odcizení.
Pro toto pojištění se ujednává limit plnění: 100 000 Kč.

Pojistitel akceptuje toto ujednání v upraveném znění uvedeném v Čl. VI. odst. 43.

V případě škodní Události nahradí pojistitel pojištěnému ušlý Hrubý Zisk, tj. Ztrátu na ušlém zisku (tj. Zisk, který by
pojištěný realizoval, kdyby ke přerušení/omezení provozu nedošlo) a stálé náklady (tj. náklady, které musí pojištěný
vynakládat i během trvání přerušení/omezení provozu) maximálně však do výše limitu stanoveného pojištěným. Výši
tohoto limitu stanovil pojištěný s ohledem na druh a zvláštnost pojištěného provozu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je Vrozporu sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Finanční Ztráta - Zvýšené provozní náklady
Finanční ztráta v důsledku přerušení/omezení provozu Zahrnuje i zvýšené provozní náklady, což jsou náklady
dodatečně vynaložené pojištěným Z důvodu snížit pokles obratu, ke kterému by došlo během doby ručení, pokud by
tyto náklady nebyly vynaloženy nebo takovému poklesu obratu Zcela zabránit. Pojistné plnění nepřesáhne pojistnou
částku stanovenou pro ušlý Zisk a Stálé náklady.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je Vrozporu sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Konec doby ručení
Doba ručení trvá po celou dobu, během níž je podnikatelská činnost pojištěného nepříznivě ovlivněna pojistnou
událostí, tj. končí v okamžiku, od něhožjiž nevzniká finanční Ztráta přerušením/omezením provozu, nejpozději však
uplynutím maximální stanovené doby ručení.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je Vrozporu sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Pojistné plnění
V případě pojistné události poskytne pojistitel pojištěnému plnění ve výši částky stanoveného samostatného limitu
plnění.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je Vrozporu sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Závislost v holdingu (Intergroup dependency)
Pojištění přerušení provozu se vztahuje také na škody, které jsou způsobeny škodou na majetku jiného, touto
pojistnou smlouvou pojištěného subjektu, a to v rozsahu majetkové škody definované touto pojistnou smlouvu.

Pojistitel toto ujednání neakceptuje. Ujednání je Vrozporu sprincipy pojištění stanovenými v pojistných podmínkách
pojistitele.

Oprava Skla
Pojistitel poskytne nad rámec stanovené pojistné částky pojistné plnění i Za náklady na nouzové zabezpečení výplně
po rozbitém skle, a to včetně montáže a demontáže stavebních součástí nutné k provedení nouzového osazení
okenních tabulí či opravy Zasklení (např. ochranných mříží, markýz, uzávěrů oken apod.), maximálně však do výše 3o
% pojistné částky.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánív plném Zněníuvedeném v ČI. l/. odst. 2.3.1.

Odcizení mobilní elektroniky Z motorového vozidla - prostá krádež, místo pojištění Česká republika
Odchylně od příslušných pojistných podmínek se ujednává, že pojistitel poskytne pojistné plnění za odcizení věci,je-|i
předmět pojištění v době vzniku pojistné události umístěn v uzavřeném zavazadlovém prostoru motorového vozidla,
neboje-li pevně spojen s motorovým vozidlem, a pachatel nezjištěným způsobem vnikl do vozidla, Ze kterého odcizil
uvnitř uložené věci, přičemž šetření policie neprokázalo překonání překážky chránící pojištěnou věc proti odcizení.
Pro toto pojištění se ujednává limit plnění: ıoo ooo Kč.

Pojistitel akceptuje toto Ujednánív Upraveném Zněníuvedeném v ČI. VI. odst. 43.
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Článek VIII.
Prohlášení pojistníka, registr smluv, zpracování osobních údajů

1. Prohlášení pojistníka

1.1. Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo, s jeho
souhlasem, v jiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Informace pro klienta, jejichž součástí jsou
Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, a seznámil se s nimi. Pojistník si je vědom, že se
jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám sjednávaného pojištění, obsahují
upozornění na důležité aspekty pojištění i významná ustanovení pojistných podmínek.

1.2. Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy mu byly oznámeny informace v souladu s ustanovením §
2760 občanského zákoníku.

1.3. Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listinné nebo jiné
textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v čl. I. bodu 2. této pojistné smlouvy a seznámil
se s nimi. Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a upravují rozsah
pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění a následky jejich porušení a další
podmínky pojištění a pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.

1.4. Pojistník potvrzuje, že adresa jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace uvedené v
této pojistné smlouvě jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými údaji
uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným, využívány i pro
účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu
jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v době trvání této pojistné smlouvy.
Tím není dotčena možnost používání jiných údajů uvedených v dříve uzavřených pojistných smlouvách.

1.5. Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
Pojistník, je-li osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali souhlas k pojištění.

1.6. Pojistník prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou smlouvou nejsou k
datu uzavření pojistné smlouvy pojištěny proti stejným nebezpečím u jiného pojistitele, pokud není v této
pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak.

2. Registr smluv

2.1. Pokud výše uvedená pojistná smlouva, resp. dodatek k pojistné smlouvě (dále jen „smlouva“) podléhá povinnosti
uveřejnění v registru smluv (dále jen „registr“) ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje se pojistník k jejímu
uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených citovaným zákonem. To nezbavuje pojistitele práva,
aby smlouvu uveřejnil v registru sám, s čímž pojistník souhlasí. Pokud je pojistník odlišný od pojištěného,
pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný souhlasil s uveřejněním smlouvy.

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje o pojistiteli (jako
smluvní straně), do pole „Datová schránka“ uvést: n6tetn3 a do pole „Číslo smlouvy“ uvést číslo této pojistné
smlouvy.

Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelnění neuveřejnitelných
informací (např. osobních údajů o fyzických osobách).

Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy (resp. dodatku) jejím zveřejněním v registru se
účinky pojištění, včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako
počátek pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku)
do budoucna.

3. ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ

V následující části jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se na
Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to s výjimkou bodu 3.2., který se na Vás uplatní i pokud jste
právnickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání námitky v případě
zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o
zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, který je trvale dostupný na webové stránce www.koop.cz
v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

3.1. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU
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Článek VIII.
Prohlášení pojistníka, registr smluv, Zpracování osobních Údajů

Prohlášení pojistníka

. Pojistník potvrzuje, že v dostatečném předstihu před uzavřením pojistné Smlouvy převzal v listinné nebo, Sjeho
Souhlasem, vjiné textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) Informace pro klienta, jejichž Součástí jsou
Informace o zpracování osobních Údajů v neživotním pojištění, a seznámil se S nimi. Pojistník Si je vědom, Že Se
jedná o důležité informace, které mu napomohou porozumět podmínkám Sjednávaného pojištění, obsahují
upozornění na důležité aspekty pojištění i významná ustanovení pojistných podmínek.

Pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné Smlouvy mu byly oznámeny informace v souladu S ustanovením §
2760 občanského zákoníku.

Pojistník potvrzuje, že vdostatečném předstihu před uzavřením pojistné Smlouvy převzal v listinné nebo jiné
textové podobě (např. na trvalém nosiči dat) dokumenty uvedené v čI. I. bodu 2. této pojistné smlouvy a Seznámil
Se S nimi. Pojistník Si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou Součást pojistné Smlouvy a upravují rozsah
pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti Účastníků pojištění a následkyjejich porušení a další
podmínky pojištění a pojistníkjejimi vázán Stejnějako pojistnou Smlouvou.

Pojistník potvrzuje, že adresa jeho Sídla/bydliště/trvalého pobytu a kontakty elektronické komunikace uvedené v
této pojistné Smlouvě jsou aktuální, a SouhlaSí, aby tyto Údaje byly v případě jejich rozporu Sjinými Údaji
uvedenými v dříve uzavřených pojistných Smlouvách, ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným, využívány i pro
Účely takových pojistných Smluv. S tímto postupem pojistník SouhlaSí i pro případ, kdy pojistiteli oznámí změnu
jeho sídla/bydliště/trvalého pobytu nebo kontaktů elektronické komunikace v době trvání této pojistné Smlouvy.
Tím není dotčena možnost používáníjiných Údajů uvedených v dříve uzavřených pojistných Smlouvách.

Pojistník prohlašuje, že má oprávněnou potřebu ochrany před následky pojistné události (pojistný zájem).
PojiStník,je-|i osobou odlišnou od pojištěného, dále prohlašuje, že mu pojištění dali Souhlas k pojištění.

Pojistník prohlašuje, že věci nebo jiné hodnoty pojistného zájmu pojištěné touto pojistnou Smlouvou nejSou k
datu uzavření pojistné Smlouvy pojištěny proti Stejným nebezpečím u jiného pojistitele, pokud není v této
pojistné Smlouvě výslovně uvedenojinak.

Registr smluv

. Pokud výše uvedená pojistná Smlouva, resp. dodatek k pojistné Smlouvě (dálejen „smlouva“) podléhá povinnosti
uveřejnění v registru smluv (dále jen „registr“) ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., zavazuje Se pojistník kjejímu
uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách Stanovených citovaným zákonem. To nezbavuje pojistitele práva,
aby Smlouvu uveřejnil v registru Sám, S čímž pojistník SouhlaSí. Pokud je pojistník odlišný od pojištěného,
pojistník dále potvrzuje, že každý pojištěný Souhlasil s uveřejněním Smlouvy.

Při vyplnění formuláře pro uveřejnění Smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit Údaje o pojistiteli (jako
smluvní Straně), do pole „Datová schránka“ uvéSt: n6tetn3 a do pole I,Číslo smlouvy“ uvéSt číslo této pojistné
Smlouvy.

Pojistník se dále zavazuje, že před zasláním Smlouvy k uveřejnění zajistí znečitelnění neuveřejnitelných
informací (např. osobních Údajů o fyzických osobách).

Smluvní Strany Se dohodly, že ode dne nabytí Účinnosti Smlouvy (reSp. dodatku) jejím zveřejněním v registru Se
Účinky pojištění, včetně práv a povinností zněj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako
počátek pojištění (resp. od data uvedenéhojako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o Účinky dodatku)
do budoucna.

zPRAcovÁNÍ oSoBNÍcH ÚDAJŮ

V následující čáSti jsou uvedeny základní informace o zpracování Vašich osobních Údajů. Tyto informace Se na
Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou, a to S výjimkou bodu 3.2., který Se na VáS uplatní i pokud jste
právnickou osobou. Více informací, včetně způSobu odvolání SouhlaSu, možnosti podání námitky vpřípadě
zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete v dokumentu Informace o
zpracování osobních Údajů vneživotním pojištění, který je trvale doStupný na Webové stránce WWW.koop.cz
v Sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU
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Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění
a údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a ukončení
pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování nezbytné pro plnění
smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění, statistiky
a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných
protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě oprávněných zájmů
pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna
způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další
osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracování jejich osobních údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí,
že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace,
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a
soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních
jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna
způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí,
že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající
zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace
o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců, rozsahem
zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem
odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

Článek IX.
Závěrečná ustanovení

1. Není-li ujednáno jinak, je pojistnou dobou doba od 01. 01. 2019 (počátek pojištění) do 31. 12. 2022 (konec
pojištění).

2. Odpověď pojistníka na návrh pojistitele na uzavření této pojistné smlouvy (dále jen „nabídka“) s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně nemění
podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tato pojistná smlouva musí být uzavřena pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
touto pojistnou smlouvou ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tato pojistná smlouva může být
měněna pouze písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz.

5. Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné smlouvy.
Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou
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Zpracování na základě plnění smlouvy a oprávněných zájmů pojistitele

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění
a údaje o využívání služeb zpracovává pojistitel:

- pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a ukončení
pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde o zpracování nezbytné pro plnění
smlouvy, a

- pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem, zajištění a soupojištění, statistiky
a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných
protiprávních jednání, když v těchto případech jde o zpracování založené na základě oprávněných zájmů
pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna
způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona
upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další
osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracování jejich osobních údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí,
že její identifikační a kontaktní údaje pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace,
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a
soupojištění, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních
jednání. Proti takovému zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna
způsobem uvedeným v Informacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti

Zástupce právnické osoby, zákonný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí,
že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající
zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí.

Podpisem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu se
zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělením seznámil s dokumentem Informace
o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění, zejména s bližší identifikací dalších správců, rozsahem
zpracovávaných údajů, právními základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem
odvolání souhlasu a právy, která Vám v této souvislosti náleží.

Článek IX.
Závěrečná ustanovení

1. Není-li ujednáno jinak, je pojistnou dobou doba od 01. 01. 2019 (počátek pojištění) do 31. 12. 2022 (konec
pojištění).

2. Odpověď pojistníka na návrh pojistitele na uzavření této pojistné smlouvy (dále jen „nabídka“) s dodatkem nebo
odchylkou od nabídky se nepovažuje za její přijetí, a to ani v případě, že se takovou odchylkou podstatně nemění
podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tato pojistná smlouva musí být uzavřena pouze v písemné formě, a to i v případě, že je pojištění
touto pojistnou smlouvou ujednáno na pojistnou dobu kratší než jeden rok. Tato pojistná smlouva může být
měněna pouze písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným k mimosoudnímu řešení spotřebitelských sporů z tohoto pojištění je Česká
obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, www.coi.cz.

5. Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem smlouvu, na jejímž základě pojišťovací makléř
vykonává zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví pro pojistníka, a to v rozsahu této pojistné smlouvy.
Smluvní strany se dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou

Zpracování na Základě plnění Smlouvy a oprávněných Zájmů pojistitele

Pojistník bere na vědomí, žejeho identifikační a kontaktní Údaje, Údaje pro Ocenění riZika při vstupu d0 pojištění
a Údaje 0 využívání Služeb Zpracovává pojistitel:

- prO Účely kalkulace, návrhu a uzavřen/'pojistné Smlouvy, posouzení přijatelnosti dO pojištění, Správy a Ukončení
pojistné smlouvy a likvidace pojistných událostí, když v těchto případech jde O Zpracování nezbytné pro plnění
Smlouvy, a

- prO Účely zajištění řádného nastaven/'a plněnísmluvních vztahů s pojistníkem, zajištěn/'a soupojištění, statistiky
a cenOtVOrby produktů, ochrany právních nároků pojistitele a prevence a OdhalOvánípojistných podvodů ajiných
protiprávních jednání, když vtěchto případech jde 0 Zpracování Založené na Základě oprávněných Zájmů
pojistitele. Proti takovému Zpracování máte právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna
Způsobem uvedeným v Informacích O Zpracování osobních Údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro Účely plnění Zákonné povinnosti

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní Údaje a Údaje pro Ocenění rizika při vstupu d0
pojištění pojistitel dále Zpracovává ke Splnění Své Zákonné povinnosti vyplývající Zejména Ze Zákona
upravujícího distribuci pojištění a Zákona č. 69/2006 Sb., 0 provádění mezinárodních sankcí.

3.2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY

Pojistník se ZavaZuje informovat každého pojištěného, jenž je OsObOu odlišnou 0d pojistníka, a případné další
osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, 0 Zpracováníjejich osobních Údajů.

3.3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA

Zástupce právnické osoby, Zákonný Zástupce nebojiná Osoba Oprávněná Zastupovat pojistníka bere na vědomí,
žejejí identifikační a kontaktní Údaje pojistitel Zpracovává na Základě oprávněného Zájmu prO Účely kalkulace,
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, zajištění a
soupojištění, Ochrany právních nároků pojistitele a prevence a OdhalOVání pojistných pOddů a jiných protiprávních
jednání. Proti takovému Zpracování má taková Osoba právo kdkli podat námitku, která může být uplatněna
Způsobem uvedeným v Informacích O Zpracování OsObních Údajů v neživotním pojištění.

Zpracování pro Účely plnění Zákonné povinnosti

Zástupce právnické Osoby, Zákonný Zástupce nebojiná Osoba Oprávněná Zastupovat pojistníka bere na vědomí,
že identifikační a kontaktní Údaje pojistitel dále Zpracovává ke Splnění Své Zákonné povinnosti vyplývající
Zejména Ze Zákona upravujícího distribuci pojištění a Zákona č. 69/2006 Sb., O provádění mezinárodních sankcí.

Podpisem pojistné Smlouvy potvrzujete, že jste Se důkladně Seznámil Se Smyslem a obsahem Souhlasu Se
Zpracováním osobních Údajů a že jSte Se před jejich udělením Seznámil S dokumentem Informace

Zpracovávaných Údajů, právními Základy (důvody), Účely a dobou Zpracování osobních Údajů, Způsobem
odvolání Souhlasu a právy, která Vám v této SouviSloSti náleží.

Článek IX.
Závěrečná ustanovení

1. Není-li ujednánO jinak, je pOjistnOu dobou doba Od 01. 01. 2019 (počátek pojištění) d0 31. 12. 2022 (kOnec
pojištění).

2. Odpověd'pojistníka na návrh pojistitele na uZavřenítétO pojistné smlouvy (dálejen „nabídka“) s dOdatkem nebo
Odchylkou 0d nabídky se nepovažuje Za její přijetí, a t0 ani v případě, že se takOvOu Odchylkou podstatně nemění
podmínky nabídky.

3. Ujednává se, že tatO pojistná smlouva musí být uzavřena pOuZe v písemné formě, a tO iv případě, žeje pojištění
tOutO pojistnou smlouvou ujednánO na pojistnou dobu kratší než jeden rOk. Tato pojistná smlouva může být
měněna pOuZe písemnou formou.

4. Subjektem věcně příslušným kmimOsOudnímu řešení spotřebitelských sporů ZtOhOtO pojištění je Česká
Obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, WWW.c0i.cZ.

5. Pojistník prohlašuje, že uZavřeI s pOjišťOvacím makléřem smlouvu, na jejímž Základě pojišťovací makléř
vykonává Zprostředkovatelskou činnost vjišťOvnictví prO pojistníka, a tO eZsahu tétO pojistné smlouvy.
Smluvní strany se dOhOdly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému tOutO pojistnou smlouvou
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(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem s dodejkou,
které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem pojistníkovi nebo
pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením pojišťovacímu makléři.
Odchylně od čl. 18 VPP P-100/14 se pro tento případ „adresátem“ rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní
strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou
doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. Pojistná smlouva byla vypracována v šesti stejnopisech, pojistník a pojistitelé obdrží jeden stejnopis(y), vedoucí
pojistitel si ponechá dva stejnopis(y) a pojišťovací makléř obdrží jeden stejnopis(y).

7. Tato pojistná smlouva obsahuje 25 stran a 3 přílohy. Její součástí jsou pojistné podmínky pojistitele uvedené v čl.
I. této pojistné smlouvy.

Výčet příloh: Příloha č. 1 – přehled vybraných pojištěných nemovitostí
Příloha č. 2 – pojistné podmínky uvedeny v čl. I. bodu 2 této pojistné smlouvy
Příloha č. 3 – požadované zabezpečení peněz a cenin proti odcizení

V Praze dne 18. 12. 2018 ……………….……………………

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik
za vedoucího pojistitele – Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

V Praze dne 18. 12. 2018 .………………………….…………

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik

za pojistitele – Allianz pojišťovna, a.s.

V Praze dne 18. 12. 2018 .

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik

za pojistitele – Colonnade Insurance S.A., organizační složka

V Praze dne …20.12.2018…………. …………………………………….
Ing. Radek Hovorka JUDr. Petr Pavelec, LL.M.

místopředseda představenstva člen představenstva
za pojistníka – Letiště Praha, a.s.

Pojistnou smlouvu vypracoval:
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(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze strany pojistitele zasílaných pojistitelem s dodejkou,
které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem pojistníkovi nebo
pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením pojišťovacímu makléři.
Odchylně od čl. 18 VPP P-100/14 se pro tento případ „adresátem“ rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní
strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou
doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

6. Pojistná smlouva byla vypracována v šesti stejnopisech, pojistník a pojistitelé obdrží jeden stejnopis(y), vedoucí
pojistitel si ponechá dva stejnopis(y) a pojišťovací makléř obdrží jeden stejnopis(y).

7. Tato pojistná smlouva obsahuje 25 stran a 3 přílohy. Její součástí jsou pojistné podmínky pojistitele uvedené v čl.
I. této pojistné smlouvy.

Výčet příloh: Příloha č. 1 – přehled vybraných pojištěných nemovitostí
Příloha č. 2 – pojistné podmínky uvedeny v čl. I. bodu 2 této pojistné smlouvy
Příloha č. 3 – požadované zabezpečení peněz a cenin proti odcizení

V Praze dne 18. 12. 2018 ……………….……………………

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik
za vedoucího pojistitele – Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

V Praze dne 18. 12. 2018 .………………………….…………

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik

za pojistitele – Allianz pojišťovna, a.s.

V Praze dne 18. 12. 2018 .

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik

za pojistitele – Colonnade Insurance S.A., organizační složka

V Praze dne …20.12.2018…………. …………………………………….
Ing. Radek Hovorka JUDr. Petr Pavelec, LL.M.

místopředseda představenstva člen představenstva
za pojistníka – Letiště Praha, a.s.

Pojistnou smlouvu vypracoval:

V Praze dne 18.12. 2018

V Praze dne 18.12.2018

V Praze dne ...20.12.2018 .............

(s výjimkou písemností směřujících k ukončení pojištění ze Strany pojistitele zasílaných pojistitelem s dodejkou,
které budou zasílány na korespondenční adresu pojistníka) doručované pojistitelem pojistníkovi nebo
pojištěnému se považují za doručené pojistníkovi nebo pojištěnému doručením pojišťovacímu makléři.
Odchylně od čl. 18 VPP P-1oo/14 se pro tento případ „adresátem“ rozumí pojišťovací makléř. Dále se smluvní
strany dohodly, že veškeré písemnosti mající vztah k pojištění sjednanému touto pojistnou smlouvou
doručované pojišťovacím makléřem za pojistníka nebo pojištěného pojistiteli se považují za doručené pojistiteli
od pojistníka nebo pojištěného, a to doručením pojistiteli.

Pojistná smlouva byla vypracována v šesti stejnopisech, pojistník a pojistitelé obdržíjeden stejnopis(y), vedoucí
pojistitel si ponechá dva stejnopis(y) a pojišťovací makléř obdržíjeden stejnopis(y).

Tato pojistná smlouva obsahuje 25 stran a 3 přílohy. Její součástíjsou pojistné podmínky pojistitele uvedené v čl.
I. této pojistné smlouvy.

Výčet příloh: Příloha č. 1 - přehled vybraných pojištěných nemovitostí
Příloha č. 2 - pojistné podmínky uvedeny v čl. I. bodu 2 této pojistné smlouvy
Příloha č. 3 - požadované zabezpečení peněz a cenin proti odcizení

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik
Za vedoucího pojistitelé - Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group

V Praze dne 18.12.2018 _ _

_ _
obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik

Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik
Za pojistitelé - Allianz pojišťovna, a.s.

obchodní ředitel vedoucí oddělení majetku a technických rizik
Úseku pojištění hospodářských rizik Úseku pojištění hospodářských rizik

Za pojistitelé - Colonnade Insurance 5.A., Organizačnı'složka

lng. Radek Hovorka JUDr. Petr Pavelec, LL.IV|.
místopředseda představenstva člen představenstva

Za pojistníka - Letiště Praha, a.s.

Pøflstnøv Smıøvvvvvpvafløvaız_
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Příloha č. 1

Letiště Praha, a.s.
Inventární číslo Název položky Pořizovací cena Datum dostavění Nová cena

91100038 T1S 1 284 790 713,90 1.7.1997 0 Kč

91100065 T1S NOB 790 741 116,17 1.10.1978 4 118 296 680 Kč

91100037 T1S PRST A 660 317 332,07 1.7.1997 0 Kč
91100032 T1S PRST B 652 457 764,62 1.7.1996 0 Kč
91100038 T1S 422 447 428,00 1.7.1997 0 Kč
91100037 T1S PRST A 252 306 868,00 1.7.1997 0 Kč
91100065 T1S NOB 210 275 783,00 1.10.1978 0 Kč

91100041 PARKING C 573 516 937,32 1.7.2001 681 000 000 Kč
91100041 PARKING C 33 014 933,00 1.7.2001 0 Kč
91100148 Chadraba-administrativní budova ČSA (pův.91910023) 30 016 298,00 3.10.2008 19 000 000 Kč
91100033 SKLAD OLEJŮ LPH 17 186 246,00 1.7.1996 12 200 000 Kč
91100002 TRAFOSTANICE TS 8 13 944 954,00 1.12.1984 75 000 000 Kč
91100063 AUTODÍLNY GARÁŽE 11 804 747,00 1.10.1978 62 000 000 Kč
91100097 TRAFOSTANICE TS 9 7 443 708,00 1.10.1978 62 601 584 Kč
91100092 TRAFOSTANICE TS 4 7 305 005,00 1.10.1978 61 435 092 Kč
91910045 DŮM OBYTNÝ BLOK A 536-538 (pův.č. 91100080) 6 285 857,71 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910046 DŮM OBYTNÝ BLOK B 541-543 (pův.č. 91100081) 5 898 043,52 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910047 DŮM OBYTNÝ BLOK C 539-540 (pův.č. 91100082) 5 043 545,00 1.10.1978 24 000 000 Kč
91910048 BUDOVA ZDRAVOTNÍHO STŘEDISKA (pův.č.91100083) 4 207 989,00 1.10.1978 18 000 000 Kč
91100091 TRAFOSTANICE TS 1 3 348 844,00 1.10.1978 28 163 778 Kč
91100084 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 2 1 065 042,00 1.10.1978 0 Kč

91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 98 159 239,00 1.10.1978 500 000 000 Kč 500 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100098 TRAFOSTANICE HTS 81 738 195,00 1.10.1978 80 000 000 Kč 80 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100086 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 55 734 604,98 1.10.1978 25 000 000 Kč 25 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 39 640 886,98 1.10.1978 550 000 000 Kč 550 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 23 555 940,00 1.10.1978 0 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem
91100087 BUDOVA ADMIN.JIH ČP.1019 22 546 599,68 1.10.1978 105 000 000 Kč 105 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 14 669 070,00 1.10.1978 123 366 879 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem

Komentář k cenám ve sloupci „Nová cena“

odborný posudek 2011, cena zahrnuje celý T1S
(inventární číslo 91100032, 37, 38 a 65)

cena zahrnuje inventární číslo 91100063, 84

Přehled vybraných pojištěných nemovitostí zvláštního charakteru s pojistnou částkou stanovenou pojištěným

Příloha č. 1

Letiště Praha, a.s.
Inventární číslo Název položky Pořizovací cena Datum dostavění Nová cena

91100038 T1S 1 284 790 713,90 1.7.1997 0 Kč

91100065 T1S NOB 790 741 116,17 1.10.1978 4 118 296 680 Kč

91100037 T1S PRST A 660 317 332,07 1.7.1997 0 Kč
91100032 T1S PRST B 652 457 764,62 1.7.1996 0 Kč
91100038 T1S 422 447 428,00 1.7.1997 0 Kč
91100037 T1S PRST A 252 306 868,00 1.7.1997 0 Kč
91100065 T1S NOB 210 275 783,00 1.10.1978 0 Kč

91100041 PARKING C 573 516 937,32 1.7.2001 681 000 000 Kč
91100041 PARKING C 33 014 933,00 1.7.2001 0 Kč
91100148 Chadraba-administrativní budova ČSA (pův.91910023) 30 016 298,00 3.10.2008 19 000 000 Kč
91100033 SKLAD OLEJŮ LPH 17 186 246,00 1.7.1996 12 200 000 Kč
91100002 TRAFOSTANICE TS 8 13 944 954,00 1.12.1984 75 000 000 Kč
91100063 AUTODÍLNY GARÁŽE 11 804 747,00 1.10.1978 62 000 000 Kč
91100097 TRAFOSTANICE TS 9 7 443 708,00 1.10.1978 62 601 584 Kč
91100092 TRAFOSTANICE TS 4 7 305 005,00 1.10.1978 61 435 092 Kč
91910045 DŮM OBYTNÝ BLOK A 536-538 (pův.č. 91100080) 6 285 857,71 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910046 DŮM OBYTNÝ BLOK B 541-543 (pův.č. 91100081) 5 898 043,52 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910047 DŮM OBYTNÝ BLOK C 539-540 (pův.č. 91100082) 5 043 545,00 1.10.1978 24 000 000 Kč
91910048 BUDOVA ZDRAVOTNÍHO STŘEDISKA (pův.č.91100083) 4 207 989,00 1.10.1978 18 000 000 Kč
91100091 TRAFOSTANICE TS 1 3 348 844,00 1.10.1978 28 163 778 Kč
91100084 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 2 1 065 042,00 1.10.1978 0 Kč

91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 98 159 239,00 1.10.1978 500 000 000 Kč 500 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100098 TRAFOSTANICE HTS 81 738 195,00 1.10.1978 80 000 000 Kč 80 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100086 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 55 734 604,98 1.10.1978 25 000 000 Kč 25 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 39 640 886,98 1.10.1978 550 000 000 Kč 550 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 23 555 940,00 1.10.1978 0 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem
91100087 BUDOVA ADMIN.JIH ČP.1019 22 546 599,68 1.10.1978 105 000 000 Kč 105 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 14 669 070,00 1.10.1978 123 366 879 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem

Komentář k cenám ve sloupci „Nová cena“

odborný posudek 2011, cena zahrnuje celý T1S
(inventární číslo 91100032, 37, 38 a 65)

cena zahrnuje inventární číslo 91100063, 84

Přehled vybraných pojištěných nemovitostí zvláštního charakteru s pojistnou částkou stanovenou pojištěným

Příloha č. 1

Letiště Praha, a.

Přehled vybraných pojištěných nemovitostí Zvláštního charakteru s pojistnou částkou stanovenou pojištěným

Inventární číslo Název položky Pořizovací cena Datum dostavění Nová cena Komentář k cenám ve sloupci „Nová cena“

91100038 T1S 1 284 790 713,90 1.7.1997 0 Kč |
v odborn ' osudek 2011, cena Zahrnu'e cel' T1S91100065 T1S NOB 790 741 116,17 1.10.1978 4 118 296 680 Kc (inventšrgí číslo 91100032, 37, 38 8165) y

91100037 T1S PRST A 660 317 332,07 1.7.1997 0 Kč
91100032 T1S PRST B 652 457 764,62 1.7.1996 0 Kč
91100038 T1S 422 447 428,00 1.7.1997 0 Kč
91100037 T1S PRST A 252 306 868,00 1.7.1997 0 Kč
91100065 T1S NOB 210 275 783,00 1.10.1978 0 Kč

91100041 PARKING C 573 516 937,32 1.7.2001 681 000 000 Kč
91100041 PARKING C 33 014 933,00 1.7.2001 0 Kč
91100148 Chadraba-administrativní budova ČSA (pův.91910023) 30 016 298,00 3.10.2008 19 000 000 Kč
91100033 SKLAD OLEJŮ LPH 17 186 246,00 1.7.1996 12 200 000 Kč
91100002 TRAFOSTANICE TS 8 13 944 954,00 1.12.1984 75 000 000 Kč
91100063 AUTODÍLNY GARÁŽE 11 804 747,00 1.10.1978 62 000 000 Kč cena Zahrnuje inventární číslo 91100063, 84
91100097 TRAFOSTANICE TS 9 7 443 708,00 1.10.1978 62 601 584 Kč
91100092 TRAFOSTANICE TS 4 7 305 005,00 1.10.1978 61 435 092 Kč
91910045 DŮM OBYTNÝ BLOK A 536-538 (pův.č. 91100080) 6 285 857,71 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910046 DŮM OBYTNÝ BLOK B 541-543 (pův.č. 91100081) 5 898 043,52 1.10.1978 32 000 000 Kč
91910047 DŮM OBYTNÝ BLOK C 539-540 (pův.č. 91100082) 5 043 545,00 1.10.1978 24 000 000 Kč
91910048 BUDOVA ZDRAVOTNÍHO STŘEDISKA (pův.č.91100083) 4 207 989,00 1.10.1978 18 000 000 Kč
91100091 TRAFOSTANICE TS 1 3 348 844,00 1.10.1978 28 163 778 Kč
91100084 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 2 1 065 042,00 1.10.1978 0 Kč

91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 98 159 239,00 1.10.1978 500 000 000 Kč 500 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100098 TRAFOSTANICE HTS 81 738 195,00 1.10.1978 80 000 000 Kč 80 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100086 AUTODÍLNY KANCELÁŘE 55 734 604,98 1.10.1978 25 000 000 Kč 25 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 39 640 886,98 1.10.1978 550 000 000 Kč 550 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100062 HANGÁR A 23 555 940,00 1.10.1978 0 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem
91100087 BUDOVA ADMIN.JIH ČP.1019 22 546 599,68 1.10.1978 105 000 000 Kč 105 000 000 Kč hodnota stanovená klientem
91100089 NOVA CISTICI STANICE SPLAS. 14 669 070,00 1.10.1978 123 366 879 Kč 0 Kč hodnota stanovená klientem



1

Zvláštní pojistné podmínky  
pro pojištění věci (majetku) 

ČÁST 1. – OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1  Předmět pojištění 
 
1) Pojištěnou věcí mohou být pouze movité předměty nebo nemovité objekty 
nebo jejich soubory, které mají hmotnou podstatu. Pojištěná věc musí být uvedena 
v pojistné smlouvě.

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné věci, které jsou ve vlastnictví nebo 
spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní věci).

3) Na věci, které nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného určeného 
v pojistné smlouvě (cizí věci), se pojištění vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné 
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizích věcí. Pojištění cizích věcí lze sjednat 
pouze pro:
a)  cizí nemovité objekty,
b)  cizí movité předměty, které pojištěný oprávněně užívá (dále jen „cizí předměty 

užívané“),
c)   cizí movité předměty, které pojištěný převzal při poskytování služby 
 na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu (dále jen „cizí   
 předměty převzaté“).

4) Pouze je-li tak výslovně ujednáno, vztahuje se pojištění také na následující věci:
a)  zásoby,
b)  finanční prostředky,
c)  cenné předměty,
d)  věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
e)  dokumentaci,
f)  mobilní elektronická zařízení.

5) Pouze je-li tak ujednáno, vztahuje se pojištění také na živá zvířata, avšak pouze 
v pojištění dle části 2. V takovém případě se pro účely tohoto pojištění považují 
za movité předměty.

6) Pojištění se nevztahuje na:
a)  práva a jiné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu,
b)  motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací 

značkou), s výjimkou mobilních strojů,
c)  plavidla a letadla,
d)  kolejová vozidla,
e)  vzorky, názorné modely, prototypy,
f)  pozemky, a to i pokud jsou součástí jednotky (na pojištěné budovy a 

ostatní stavby, které jsou podle zákona součástí pozemku, se však pojištění 
vztahuje),

g)  porosty, povrchové a podzemí vody, ložiska nerostů, jeskyně,
a to ani v případě, jsou-li součástí souboru pojištěných věcí uvedených v odst.  
1) až 4).

Článek 2 Rozsah pojištění

V pojistné smlouvě lze sjednat pojištění v rozsahu:
a)  proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) nebo
b)  proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) a proti všem nebezpečím 

kromě vyloučených (část 3.).

Článek 3 Výluky z pojištění

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené na:
a)  ostatních stavbách na vodních tocích,
b)  zásobách sena nebo slámy stejně jako na budovách a ostatních stavbách,  

v nichž jsou zásoby sena nebo slámy uloženy, pojištění se rovněž nevztahuje 
na movité předměty uložené v budovách nebo ostatních stavbách, v nichž je 
současně uloženo seno nebo sláma,

c)  věcech umístěných v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo stavební 
činností,

d)  vytěžených i nevytěžených zásobách surovin uložených v dolech nebo 
přírodních podzemních zásobnících,

e)  fotovoltaických elektrárnách, a i pokud jde o příslušenství a stavební součásti 
budovy nebo ostatní stavby,

a to ani v případě, jsou-li součástí souboru pojištěných věcí uvedených v čl. 1 odst. 
1) až 4).

2) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené:
a)  loupeží přepravovaných finančních prostředků, cenných předmětů, věcí 

umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace,
b)  malbami, nástřiky nebo polepením ostatní stavby,
c)  zpronevěrou, podvodem, zatajením a neoprávněným užíváním pojištěné věci,
d)  při provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení,
e)  nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci, pokud byl tento dopravní 

prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným,
f)  na pojištěné věci během její přepravy (ať už jako nákladu nebo po vlastní ose),
g)  v důsledku kybernetických nebezpečí.

3) Pojištění nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněné 
zařízení, které je podle zákona součástí nemovitého objektu, s výjimkou strojů  
a jiných upevněných zařízení, které slouží provozu tohoto nemovitého objektu.

4) Z pojištění sjednaného proti vodovodním nebezpečím nevzniká právo na plnění 
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Zvláštní pojistné podmínky  
pro pojištění věci (majetku) 

ČÁST 1. – OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1  Předmět pojištění 
 
1) Pojištěnou věcí mohou být pouze movité předměty nebo nemovité objekty 
nebo jejich soubory, které mají hmotnou podstatu. Pojištěná věc musí být uvedena 
v pojistné smlouvě.

2) Pojištění se vztahuje na pojištěné věci, které jsou ve vlastnictví nebo 
spoluvlastnictví pojištěného určeného v pojistné smlouvě (vlastní věci).

3) Na věci, které nejsou ve vlastnictví ani spoluvlastnictví pojištěného určeného 
v pojistné smlouvě (cizí věci), se pojištění vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné 
smlouvě výslovně sjednáno pojištění cizích věcí. Pojištění cizích věcí lze sjednat 
pouze pro:
a)  cizí nemovité objekty,
b)  cizí movité předměty, které pojištěný oprávněně užívá (dále jen „cizí předměty 

užívané“),
c)   cizí movité předměty, které pojištěný převzal při poskytování služby 
 na základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu (dále jen „cizí   
 předměty převzaté“).

4) Pouze je-li tak výslovně ujednáno, vztahuje se pojištění také na následující věci:
a)  zásoby,
b)  finanční prostředky,
c)  cenné předměty,
d)  věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty,
e)  dokumentaci,
f)  mobilní elektronická zařízení.

5) Pouze je-li tak ujednáno, vztahuje se pojištění také na živá zvířata, avšak pouze 
v pojištění dle části 2. V takovém případě se pro účely tohoto pojištění považují 
za movité předměty.

6) Pojištění se nevztahuje na:
a)  práva a jiné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu,
b)  motorová a přípojná vozidla s přidělenou registrační značkou (státní poznávací 

značkou), s výjimkou mobilních strojů,
c)  plavidla a letadla,
d)  kolejová vozidla,
e)  vzorky, názorné modely, prototypy,
f)  pozemky, a to i pokud jsou součástí jednotky (na pojištěné budovy a 

ostatní stavby, které jsou podle zákona součástí pozemku, se však pojištění 
vztahuje),

g)  porosty, povrchové a podzemí vody, ložiska nerostů, jeskyně,
a to ani v případě, jsou-li součástí souboru pojištěných věcí uvedených v odst.  
1) až 4).

Článek 2 Rozsah pojištění

V pojistné smlouvě lze sjednat pojištění v rozsahu:
a)  proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) nebo
b)  proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) a proti všem nebezpečím 

kromě vyloučených (část 3.).

Článek 3 Výluky z pojištění

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené na:
a)  ostatních stavbách na vodních tocích,
b)  zásobách sena nebo slámy stejně jako na budovách a ostatních stavbách,  

v nichž jsou zásoby sena nebo slámy uloženy, pojištění se rovněž nevztahuje 
na movité předměty uložené v budovách nebo ostatních stavbách, v nichž je 
současně uloženo seno nebo sláma,

c)  věcech umístěných v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo stavební 
činností,

d)  vytěžených i nevytěžených zásobách surovin uložených v dolech nebo 
přírodních podzemních zásobnících,

e)  fotovoltaických elektrárnách, a i pokud jde o příslušenství a stavební součásti 
budovy nebo ostatní stavby,

a to ani v případě, jsou-li součástí souboru pojištěných věcí uvedených v čl. 1 odst. 
1) až 4).

2) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele za škody způsobené:
a)  loupeží přepravovaných finančních prostředků, cenných předmětů, věcí 

umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace,
b)  malbami, nástřiky nebo polepením ostatní stavby,
c)  zpronevěrou, podvodem, zatajením a neoprávněným užíváním pojištěné věci,
d)  při provádění tlakových zkoušek hasicího zařízení,
e)  nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci, pokud byl tento dopravní 

prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným,
f)  na pojištěné věci během její přepravy (ať už jako nákladu nebo po vlastní ose),
g)  v důsledku kybernetických nebezpečí.

3) Pojištění nemovitého objektu se nevztahuje na stroj nebo jiné upevněné 
zařízení, které je podle zákona součástí nemovitého objektu, s výjimkou strojů  
a jiných upevněných zařízení, které slouží provozu tohoto nemovitého objektu.

4) Z pojištění sjednaného proti vodovodním nebezpečím nevzniká právo na plnění 
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čÁsT 1. - oBEcNÁ usTANovENÍ

Článek 1 Předmět pojištění

l) POjištěnOu věcí mohou být pouze movité předměty nebo nemovité Objekty
nebo jejich Soubory, které mají hmotnou podstatu. Pojištěná věc musí být uvedena
v pojistné Smlouvě.

2) Pojištění Se vztahuje na pojištěné věci, které jsou ve vlastnictví nebo
SpoluvlaStnictví pojištěného určeného v pojistné Smlouvě (vlastní věci).

3) Na věci, které nejsou ve vlastnictví ani SpoluvlaStnictví pojištěného určeného
v pojistné Smlouvě (cizí věci), Se pojištění vztahuje pouze tehdy, je-li v pojistné
Smlouvě výslovně Sjednáno pojištění cizích věcí. Pojištění cizích věcí lze Sjednat
pouze pro:
a) cizí nemovité objekty,
b) cizí movité předměty, které pojištěný Oprávněně užívá (dále jen „cizí předměty

užívané"),
c) cizí movité předměty, které pojištěný převzal při poskytování Služby

na základě Smlouvy, Objednávky nebo Zakázkového listu (dále jen „cizí
předměty převzaté").

4) Pouze je-li tak výslovně ujednáno, vztahuje Se pojištění také na následující věci:
a) Zásoby,
b) finanční prostředky,
c) cenné předměty,
d) věci umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty,
e) dokumentaci,
f) mobilní elektronická Zařízení.

5) Pouze je-li tak ujednáno, vztahuje Se pojištění také na živá Zvířata, avšak pouze
v pojištění dle části 2. V takovém případě Se prO účely tohoto pojištění považují
Za movité předměty.

6) Pojištění Se nevztahuje na:
a) práva a jiné předměty právních vztahů, která nemají hmotnou podstatu,
b) motorová a přípojná vozidla S přidělenou registrační Značkou (Státní poznávací

Značkou), S výjimkou mobilních Strojů,
c) plavidla a letadla,
d) kolejová vozidla,
e) vzorky, názorné modely, prototypy,
f) pozemky, a tO i pokud jsou Součástí jednotky (na pojištěné budovy a

Ostatní Stavby, které jsou podle Zákona Součástí pozemku, Se však pojištění
vztahuje),

čÁsT 2. - vYıMENovANÁ PoıIsTNÁ NEBEZPEČÍ
Článek 9 Pojistná nebezpečí
Článek 10 Limit pojistného plnění
Článek 11 Pojistná událost

čÁsT 3. - POJIŠTĚNÍ PROTI vŠEM NEBEZPEČÍM KROMĚ vYLoučENÝcH .....
Článek 12 Pojistná nebezpečí
Článek 13 Pojistná událost
článek 11. výluky z pojištění
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g) porosty, povrchové a podzemí vody, ložiska nerOStů, jeskyně,
a tO ani v případě, jSOu-li SOučáStí SOubOru pojištěných věcí uvedených v OdSt.
1) až 4).

Článek 2 Rozsah pojištění

V pojistné Smlouvě lze Sjednat pojištění v rOZSahu:
a) proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) nebo
b) proti vyjmenovaným pojistným nebezpečím (část 2.) a proti všem nebezpečím

kromě vyloučených (část 3.).

Článek 3 Výluky z pojištění

1) Z pojištění nevzniká právo na plnění pojistitele Za škody ZpůSObené na:
a) OStatních Stavbách na vodních tocích,
b) ZáSObách Sena nebo Slámy Stejně jako na budovách a OStatních Stavbách,

v nichž jSOu Zásoby Sena nebo Slámy uloženy, pojištění Se rovněž nevztahuje
na movité předměty uložené v budovách nebo OStatních Stavbách, v nichž je
Současně uloženo SenO nebo Sláma,

c) věcech umístěných v podzemí v Souvislosti S důlní, těžební nebo Stavební
činností,

d) vytěžených i nevytěžených ZáSObách Surovin uložených v dolech nebo
přírodních podzemních ZáSObnících,

e) fotovoltaických elektrárnách, a i pokud jde O příslušenství a Stavební Součásti
budovy nebo Ostatní Stavby,

a tO ani v případě, jSOu-li SOučáStí SOubOru pojištěných věcí uvedených v čl. l OdSt.
1) až 4).

2) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele Za škody ZpůSObené:
a) lOupeží přepravovaných Finančních prostředků, cenných předmětů, věcí

umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty, dokumentace,
b) malbami, nástřiky nebo polepením Ostatní Stavby,
c) Zpronevěrou, podvodem, Zatajením a neoprávněným užíváním pojištěné věci,
d) při provádění tlakových ZkOušek haSicíhO Zařízení,
e) nárazem dopravního prostředku do pojištěné věci, pokud byl tento dopravní

prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo pojištěným,
f) na pojištěné věci během její přepravy (at' už jako nákladu nebo pO vlastní OSe),
g) v důsledku kybernetických nebezpečí.

3) Pojištění nemovitého Objektu Se nevztahuje na Stroj nebo jiné upevněné
Zařízení, které je podle Zákona Součástí nemovitého Objektu, S výjimkou Strojů
a jiných upevněných Zařízení, které SlOuží prOvOZu tohoto nemovitého Objektu.

4) Z pojištění Sjednaného proti vOdOvOdním nebezpečím nevzniká právo na plnění
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pojistitele za škody způsobené zpětným vystoupnutím kapaliny z odpadního 
potrubí, které bylo způsobeno zahlcením venkovní kanalizace v důsledku 
atmosférických srážek, povodně nebo záplavy.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné smlouvě, 
jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných podmínkách 
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

Článek 5 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen:
a)  u budov pojištěných proti vodovodním nebezpečím zajistit pravidelnou 

kontrolu hasicích zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti jejich 
zamrznutí,

b)  zásoby a cizí předměty převzaté pojištěné proti povodni nebo záplavě nebo 
vodovodním nebezpečím a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní 
okolního terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní 
podlahy,

c)  mít v provozuschopném stavu požární techniku, věcné prostředky požární 
ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu vyplývajícím z obecně 
závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy a v tomto stavu je 
udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke snížení úrovně protipožárního 
zabezpečení oproti stavu v době uzavření pojistné smlouvy.

2) Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost 
proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým způsobem, aby možnost jejich 
poškození nebo zničení byla minimalizována a bylo možné jejich stav průběžně 
kontrolovat. Zásoby musí být uskladněny např. tak, aby byly chráněny před 
povětrnostními vlivy (zastřešení) a bylo možné je přemístit v případě ohrožení 
jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu sdružený živel.
Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze 
po dobu minimální trvanlivosti stanovené jejich výrobcem. Škoda vzniklá na 
zásobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není.

3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) až 2) podstatný vliv  
na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, 
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto 
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

4) Pojištěný je dále povinen pojištěné věci uložit a zabezpečit podle jejich 
charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo 
předepsanému způsobu zabezpečení vyplývajícímu z pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení.

5) Je-li požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranici 
pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst. 4) a porušení 
této povinnosti mělo podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo 
na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plnění z takové pojistné 
události pouze do výše limitu pojistného plnění, který by dle pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu zabezpečení 
pojištěných věcí v době vzniku pojistné události.

6) Nejsou-li v době vzniku škodné události splněny minimální požadavky  
na způsoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávněn snížit pojistné 
plnění úměrně tomu, jaký vliv měla tato skutečnost na vznik škodné události, její 
průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

7) Další povinnosti pojištěného a sankce za porušení povinností mohou vyplývat  
z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících se  
ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 6 Pojistná hodnota

1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou cenu), 
není-li ujednáno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena (pojištění 
na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá 
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob nebo 
cenných předmětů v daném čase a na daném místě.

4) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty je 

jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu).

Článek 7 Pojistné plnění

1) Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě 
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a)  z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  

na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu 
využitelných zbytků,

b)  z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku 
odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím  
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 
a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c)  z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji stejné 
nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události 

 v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou o cenu využitelných  
 zbytků.

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno 
jinak, aby ji pojistitel vyplatil:
a)  z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu 

poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b)  z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události  
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

c)  z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  
na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události  
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele vypočtené podle odst. 2) však současně nesmí převýšit částku 
stanovenou podle odst. 1).

3) Byl-li poškozen, zničen nebo odcizen pojištěný movitý předmět, pro který 
bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení 
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně před 
vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění pouze do výše časové ceny, 
kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

4) Byla-li budova nebo ostatní stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná 
osoba neprokáže, že poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo 
znovupořídila nebo že tak činí, je pojistitel povinen poskytnout plnění
v časové ceně. Zbývající část pojistného plnění se stane splatnou teprve poté,  
kdy oprávněná osoba prokáže, že:
a)  pojištěný nemovitý objekt opravila, případně znovupořídila;
b)  činí kroky směřující k opravě nebo znovupořízení poškozeného nebo zničeného 

nemovitého objektu.
V případě uvedeném v písm. b) se zbývající část pojistného plnění stává 
splatnou postupně v rozsahu nákladů prokazatelně vynaložených na opravu nebo 
znovupořízení nemovitého objektu, nedohodne-li se pojistitel s oprávněnou 
osobou jinak. V odůvodněných případech může pojistitel oprávněné osobě 
poskytnout na její žádost přiměřenou zálohu.
Pokud oprávněná osoba do tří let po vzniku pojistné události neprokáže, že 
poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo znovupořídila, pojistitel 
není povinen poskytnout zbývající část pojistného plnění přesahující časovou 
cenu, nedohodne-li se s oprávněnou osobou jinak. Nový nemovitý objekt musí 
být znovupořízen v místě pojištění ke stejnému účelu, nedohodne-li se oprávněná 
osoba s pojistitelem jinak.

5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech, vyplatí 
pojistitel v případě:
a)  poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo 

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí, 
b)  znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou  

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou  
po znehodnocení,

c)  zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich nové 
vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel vyplatí 
nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, kterou 
by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku  
na daném místě.

6) Bylo-li odcizeno mobilní elektronické zařízení z motorového vozidla, vzniká 
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pojistitele za škody způsobené zpětným vystoupnutím kapaliny z odpadního 
potrubí, které bylo způsobeno zahlcením venkovní kanalizace v důsledku 
atmosférických srážek, povodně nebo záplavy.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné smlouvě, 
jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných podmínkách 
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních předpisů.

Článek 4 Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě.

Článek 5 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen:
a)  u budov pojištěných proti vodovodním nebezpečím zajistit pravidelnou 

kontrolu hasicích zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti jejich 
zamrznutí,

b)  zásoby a cizí předměty převzaté pojištěné proti povodni nebo záplavě nebo 
vodovodním nebezpečím a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní 
okolního terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní 
podlahy,

c)  mít v provozuschopném stavu požární techniku, věcné prostředky požární 
ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu vyplývajícím z obecně 
závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy a v tomto stavu je 
udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke snížení úrovně protipožárního 
zabezpečení oproti stavu v době uzavření pojistné smlouvy.

2) Zásoby musí být uskladněny s ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost 
proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým způsobem, aby možnost jejich 
poškození nebo zničení byla minimalizována a bylo možné jejich stav průběžně 
kontrolovat. Zásoby musí být uskladněny např. tak, aby byly chráněny před 
povětrnostními vlivy (zastřešení) a bylo možné je přemístit v případě ohrožení 
jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu sdružený živel.
Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze 
po dobu minimální trvanlivosti stanovené jejich výrobcem. Škoda vzniklá na 
zásobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není.

3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) až 2) podstatný vliv  
na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, 
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto 
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

4) Pojištěný je dále povinen pojištěné věci uložit a zabezpečit podle jejich 
charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo 
předepsanému způsobu zabezpečení vyplývajícímu z pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení.

5) Je-li požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranici 
pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst. 4) a porušení 
této povinnosti mělo podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo 
na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plnění z takové pojistné 
události pouze do výše limitu pojistného plnění, který by dle pojistných podmínek 
upravujících způsoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu zabezpečení 
pojištěných věcí v době vzniku pojistné události.

6) Nejsou-li v době vzniku škodné události splněny minimální požadavky  
na způsoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávněn snížit pojistné 
plnění úměrně tomu, jaký vliv měla tato skutečnost na vznik škodné události, její 
průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

7) Další povinnosti pojištěného a sankce za porušení povinností mohou vyplývat  
z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících se  
ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 6 Pojistná hodnota

1) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou cenu), 
není-li ujednáno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena (pojištění 
na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá 
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo srovnatelných zásob nebo 
cenných předmětů v daném čase a na daném místě.

4) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty je 

jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu).

Článek 7 Pojistné plnění

1) Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě 
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a)  z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  

na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o cenu 
využitelných zbytků,

b)  z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné nové věci sníženou o částku 
odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím  
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné události 
a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c)  z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji stejné 
nebo srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události 

 v obvyklém obchodním styku na daném místě sníženou o cenu využitelných  
 zbytků.

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno 
jinak, aby ji pojistitel vyplatil:
a)  z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu 

poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b)  z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události  
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

c)  z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům  
na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení 
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení 
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události  
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele vypočtené podle odst. 2) však současně nesmí převýšit částku 
stanovenou podle odst. 1).

3) Byl-li poškozen, zničen nebo odcizen pojištěný movitý předmět, pro který 
bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení 
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně před 
vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění pouze do výše časové ceny, 
kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

4) Byla-li budova nebo ostatní stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná 
osoba neprokáže, že poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo 
znovupořídila nebo že tak činí, je pojistitel povinen poskytnout plnění
v časové ceně. Zbývající část pojistného plnění se stane splatnou teprve poté,  
kdy oprávněná osoba prokáže, že:
a)  pojištěný nemovitý objekt opravila, případně znovupořídila;
b)  činí kroky směřující k opravě nebo znovupořízení poškozeného nebo zničeného 

nemovitého objektu.
V případě uvedeném v písm. b) se zbývající část pojistného plnění stává 
splatnou postupně v rozsahu nákladů prokazatelně vynaložených na opravu nebo 
znovupořízení nemovitého objektu, nedohodne-li se pojistitel s oprávněnou 
osobou jinak. V odůvodněných případech může pojistitel oprávněné osobě 
poskytnout na její žádost přiměřenou zálohu.
Pokud oprávněná osoba do tří let po vzniku pojistné události neprokáže, že 
poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo znovupořídila, pojistitel 
není povinen poskytnout zbývající část pojistného plnění přesahující časovou 
cenu, nedohodne-li se s oprávněnou osobou jinak. Nový nemovitý objekt musí 
být znovupořízen v místě pojištění ke stejnému účelu, nedohodne-li se oprávněná 
osoba s pojistitelem jinak.

5) Vznikla-li pojistná událost na zásobách nebo cenných předmětech, vyplatí 
pojistitel v případě:
a)  poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo 

úpravu sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí, 
b)  znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou  

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou  
po znehodnocení,

c)  zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich nové 
vyrobení nebo pořízení sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel vyplatí 
nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, kterou 
by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době 
bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku  
na daném místě.

6) Bylo-li odcizeno mobilní elektronické zařízení z motorového vozidla, vzniká 

pojistitele Za škody způsobené zpětným vystoupnutím kapaliny Z odpadního
potrubí, které bylo způsobeno zahlcením venkovní kanalizace v důsledku
atmosférických srážek, povodně nebo Záplavy.

5) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné Smlouvě,
jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných podmínkách
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající Z právních předpisů.

Článek lı Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné Smlouvě.

Článek 5 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

l) Pojištěný je Zejména povinen:
a) u budov pojištěných proti vodovodním nebezpečím zajistit pravidelnou

kontrolu hasicích zařízení a zabezpečit vodovodní a hasicí zařízení proti jejich
zamrznutí,

b) zásoby a cizí předměty převzaté pojištěné proti povodni nebo záplavě nebo
vodovodním nebezpečím a umístěné v podlažích, kde je podlaha pod úrovní
okolního terénu, uložit na pevný podklad o výšce min. 15 cm nad úrovní
podlahy,

c) mít v provozuschopném stavu požární techniku, věcné prostředky požární
ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu vyplývajícím z obecně
závazných právních předpisů nebo pojistné Smlouvy a v tomto Stavu je
udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke Snížení úrovně protipožárního
zabezpečení oproti Stavu v době uzavření pojistné smlouvy.

2) Zásoby musí být uskladněny S ohledem na jejich rozměry, povahu a odolnost
proti fyzikálním a chemickým vlivům takovým způsobem, aby možnost jejich
poškození nebo zničení byla minimalizována a bylo možné jejich stav průběžně
kontrolovat. Zásoby musí být uskladněny např. tak, aby byly chráněny před
povětrnostními vlivy (zastřešení) a bylo možné je přemístit v případě ohrožení
jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu Sdružený živel.
Zásoby s omezenou dobou skladovatelnosti jsou předmětem pojištění pouze
po dobu minimální trvanlivosti Stanovené jejich výrobcem. Škoda vzniklá na
záSobách po uplynutí doby minimální trvanlivosti pojistnou událostí není.

3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) až 2) podstatný vliv
na vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků,
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

4) Pojištěný je dále povinen pojištěné věci uložit a zabezpečit podle jejich
charakteru a hodnoty tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo
předepsanému způsobu zabezpečení vyplývajícímu z pojistných podmínek
upravujících způsoby zabezpečení.

5) ]e-li požadovaný způsob zabezpečení stanoven ve vazbě na horní hranici
pojistného plnění, pojištěný porušil povinnost vyplývající z odst. 4) a porušení
této povinnosti mělo podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh nebo
na zvětšení rozsahu jejích následků, poskytne pojistitel plnění z takové pojistné
události pouze do výše limitu pojistného plnění, který by dle pojistných podmínek
upravujících způsoby zabezpečení odpovídal skutečnému způsobu zabezpečení
pojištěných věcí v době vzniku pojistné události.

6) Nejsou-li v době vzniku škodné události splněny minimální požadavky
na způsoby zabezpečení pojištěných věcí, je pojistitel oprávněn snížit pojistné
plnění úměrně tomu, jaký vliv měla tato skutečnost na vznik škodné události, její
průběh, nebo na zvětšení rozsahu jejích následků.

7) Další povinnosti pojištěného a sankce za porušení povinností mohou vyplývat
z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících Se
ke sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 6 Pojistná hodnota

l) Pojistnou hodnotou pojištěné věci je její nová cena (pojištění na novou cenu),
není-li ujednáno jinak.

2) Pojistnou hodnotou cizích předmětů převzatých je jejich časová cena (pojištění
na časovou cenu).

3) Pojistnou hodnotou zásob a cenných předmětů je částka, která odpovídá
nákladům na nové vyrobení nebo pořízení stejných nebo Srovnatelných zásob nebo
cenných předmětů v daném čase a na daném místě.

4) Pojistnou hodnotou věcí umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty je

jejich obvyklá cena (pojištění na obvyklou cenu).

Článek 7 Pojistné plnění

1) Byla-li pojištěná věc zničena, odcizena nebo ztracena, vzniká oprávněné osobě
právo, není-li ujednáno jinak, aby jí pojistitel vyplatil:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na znovupořízení Stejné nebo Srovnatelné nové věci sníženou o cenu
využitelných zbytků,

b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům
na znovupořízení Stejné nebo Srovnatelné nové věci sníženou o částku
odpovídající stupni opotřebení nebo jiného znehodnocení S přihlédnutím
k případnému zhodnocení z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku, která by byla dosažena při prodeji Stejné
nebo Srovnatelné věci v době bezprostředně před vznikem pojistné události
v obvyklém obchodním styku na daném místě Sníženou o cenu využitelných
zbytků.

2) Byla-li pojištěná věc poškozena, vzniká oprávněné osobě právo, není-li ujednáno
jinak, aby ji pojistitel vyplatil:
a) z pojištění na novou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům na opravu

poškozené věci sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) z pojištění na časovou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům

na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,

c) z pojištění na obvyklou cenu částku odpovídající přiměřeným nákladům
na opravu poškozené věci sníženou o částku odpovídající stupni opotřebení
nebo jiného znehodnocení s přihlédnutím k případnému zhodnocení
nahrazovaných částí z doby bezprostředně před vznikem pojistné události
a sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí.

Plnění pojistitele vypočtené podle odst. 2) však současně nesmí převýšit částku
Stanovenou podle odst. l).

3) Byl-li poškozen, zničen nebo odcizen pojištěný movitý předmět, pro který
bylo sjednáno pojištění na novou cenu, a její opotřebení nebo jiné znehodnocení
s přihlédnutím k případnému zhodnocení přesáhlo v době bezprostředně před
vznikem pojistné události 70 %, vyplatí pojistitel plnění pouze do výše časové ceny,
kterou měla pojištěná věc v době bezprostředně před vznikem pojistné události.

4) Byla-li budova nebo ostatní stavba pojištěna na novou cenu a oprávněná
osoba neprokáže, že poškozený nebo Zničený nemovitý objekt opravila nebo
znovupořídila nebo že tak činí, je pojistitel povinen poskytnout plnění
v časové ceně. Zbývající část pojistného plnění se Stane splatnou teprve poté,
kdy oprávněná osoba prokáže, že:
a) pojištěný nemovitý objekt opravila, případně znovupořídila;
b) činí kroky Směřující k opravě nebo znovupořízení poškozeného nebo zničeného

nemovitého objektu.
V případě uvedeném v písm. b) Se zbývající část pojistného plnění Stává
Splatnou postupně v rozsahu nákladů prokazatelně vynaložených na opravu nebo
znovupořízení nemovitého objektu, nedohodne-li Se pojistitel S oprávněnou
osobou jinak. V odůvodněných případech může pojistitel oprávněné osobě
poskytnout na její žádost přiměřenou zálohu.
Pokud oprávněná osoba do tří let po vzniku pojistné události neprokáže, že
poškozený nebo zničený nemovitý objekt opravila nebo znovupořídila, pojistitel
není povinen poskytnout zbývající část pojistného plnění přesahující časovou
cenu, nedohodne-li se S oprávněnou osobou jinak. Nový nemovitý objekt musí
být znovupořízen v místě pojištění ke stejnému účelu, nedohodne-li se oprávněná
osoba S pojistitelem jinak.

5) Vznikla-li pojistná událost na záSobách nebo cenných předmětech, vyplatí
pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich opravu nebo

úpravu Sníženou o cenu využitelných zbytků nahrazovaných částí,
b) znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi jejich pojistnou hodnotou

v době bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou
po znehodnocení,

c) zničení nebo ztráty částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich nové
vyrobení nebo pořízení Sníženou o cenu využitelných zbytků. Pojistitel vyplatí
nižší z uvedených částek.

Plnění pojistitele stanovené podle tohoto odstavce nepřevýší částku, kterou
by oprávněná osoba obdržela při prodeji zásob nebo cenných předmětů v době
bezprostředně před vznikem pojistné události v obvyklém obchodním styku
na daném místě.

6) Bylo-li odcizeno mobilní elektronické zařízení z motorového vozidla, vzniká
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pojištěnému právo na plnění pouze v případě, pokud jsou současně splněny 
následující podmínky:
a)  motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo 

uzavřená okna a mělo pevnou střechu,
b)  odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru 

a nebylo zvnějšku viditelné, nebo bylo umístěno v uzamčené příruční schránce 
vozidla,

c)  škoda vznikla prokazatelně v době od 6.00 do 22.00 hod.; ustanovení tohoto 
písmene neplatí, pokud bylo motorové vozidlo odstaveno v uzamčené garáži 
nebo na hlídaném parkovišti.

Oprávněná osoba se na pojistném plnění podílí spoluúčastí ve výši 25 % 
z pojistného plnění, minimálně však spoluúčastí sjednanou v pojistné smlouvě.

7) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpovídající 
přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by oprávněná 
osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vznikem pojistné 
události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

8) Pokud byly poškozeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny pojištěné vkladní  
a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí 
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jejich zneužití, 
jejich umoření nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Pokud 
byly uvedené věci zneužity, vyplatí pojistitel také částku, o kterou se majetek 
oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky  
a ostatní ušlé výnosy.

9) Vznikla-li pojistná událost na věci umělecké, historické nebo sběratelské 
hodnoty, vyplatí pojistitel v případě:
a)  poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení  

do původního stavu,
b)  znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době 

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojistné 
události,

c)  zničení nebo ztráty částku odpovídající obvykle ceně věci v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou 
podle písm. c).

10) Pokud byla poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena pojištěná 
dokumentace, vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její 
opravu nebo znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky 
se odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady 
nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu.

11) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak než dle čl. 6 
(jiná cena), řídí se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. 
Není-li ujednáno jinak, nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající 
přiměřeným nákladům na znovupořízení věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

12) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb, nebude při 
stanovení výše pojistného plnění brán zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty.

13) Došlo-li k poškození, zničení, odcizení nebo ke ztrátě jednotlivých pojištěných 
věcí tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného 
plnění brán zřetel na znehodnocení celku, ale pouze na poškození, zničení nebo 
ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

14) V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných 
věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné 
pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší ze všech 
spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou 
takovou pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější 
odečtení spoluúčastí sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou 
událostí samostatně.

Článek 8 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento 
výklad pojmů:
1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem, 
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi  
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů.

2) Za cenné předměty se považují:
a)  drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b)  drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje 
elektronika.

3) Dokumentací se rozumí:
a)  písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy,
b)  nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastni potřebu pojištěného.

4) Za finanční prostředky se považují:
a)  peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b)  ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí 

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c)  platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

5) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně 
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se za součást 
jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

6) Za elektrickou poruchu se pro účely tohoto pojištění rozumí poškození nebo 
zničení pojištěné věci zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. 
přepětím, vadou izolace, koronou, výbojem, obloukem, přeskokem). Za uvedenou 
poruchu se považuje také ztráta funkce a funkčních parametrů elektronických 
prvků a elektrotechnických součástek.

7) Za kapalinu unikající z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, 
klimatizační a hasicí média.

8) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

9) Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným 
orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého posudku zjištěny stopy 
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným 
způsobem:
a)  do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně 

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
b)  v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se 

věci zmocnil,
c)  místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, 

jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

10) V případě pojištění mobilních strojů uložených mimo uzavřený prostor 
nebo oplocené prostranství se za krádež s překonáním překážky považují 
případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěného mobilního stroje, jeho části nebo 
jeho příslušenství překonáním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení 
uvedeného v pojistných podmínkách upravujících způsoby zabezpečení.

11) V případě pojištění nemovitých objektů se za krádež s překonáním 
překážky považují případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věci překonáním 
jejího konstrukčního upevnění. Konstrukčním upevněním se rozumí obtížně 
rozebíratelné nebo nerozebíratelné pevné spojení pojištěné věci se stavbou.  
Za nerozebíratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou věc nelze odcizit 
bez jeho destrukčního narušení. Za obtížně rozebíratelné je považováno pouze 
takové spojení, k jehož rozebrání je nutno použít minimálně ručního nářadí, 
nejedná-li se o běžně používaná spojení, jejichž konstrukci nelze ovlivnit (např. 
zavěšení dveří či oken na pantech).

12) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jimi 
pověřené.

14) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo  
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty ve smyslu 
těchto pojistných podmínek.

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně  
k nim příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se 
považují také stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb, pokud 
jsou pojištěny jako samostatný předmět pojištění.

16) Za mobilní elektronické zařízení se považuje takové elektronické zařízení, 
které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo pevně 
instalované ve vozidle.

17) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj 
přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.
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pojištěnému právo na plnění pouze v případě, pokud jsou současně splněny 
následující podmínky:
a)  motorové vozidlo, z něhož bylo zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo 

uzavřená okna a mělo pevnou střechu,
b)  odcizené zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v zavazadlovém prostoru 

a nebylo zvnějšku viditelné, nebo bylo umístěno v uzamčené příruční schránce 
vozidla,

c)  škoda vznikla prokazatelně v době od 6.00 do 22.00 hod.; ustanovení tohoto 
písmene neplatí, pokud bylo motorové vozidlo odstaveno v uzamčené garáži 
nebo na hlídaném parkovišti.

Oprávněná osoba se na pojistném plnění podílí spoluúčastí ve výši 25 % 
z pojistného plnění, minimálně však spoluúčastí sjednanou v pojistné smlouvě.

7) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpovídající 
přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však částku, kterou by oprávněná 
osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vznikem pojistné 
události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

8) Pokud byly poškozeny, zničeny, odcizeny nebo ztraceny pojištěné vkladní  
a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí 
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na zamezení jejich zneužití, 
jejich umoření nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Pokud 
byly uvedené věci zneužity, vyplatí pojistitel také částku, o kterou se majetek 
oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. Pojistitel však neuhradí ušlé úroky  
a ostatní ušlé výnosy.

9) Vznikla-li pojistná událost na věci umělecké, historické nebo sběratelské 
hodnoty, vyplatí pojistitel v případě:
a)  poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení  

do původního stavu,
b)  znehodnocení částku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době 

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojistné 
události,

c)  zničení nebo ztráty částku odpovídající obvykle ceně věci v době bezprostředně 
před vznikem pojistné události.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou 
podle písm. c).

10) Pokud byla poškozena, zničena, odcizena nebo ztracena pojištěná 
dokumentace, vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její 
opravu nebo znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Od této částky 
se odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady 
nevynaložila, vyplatí pojistitel částku odpovídající hodnotě materiálu.

11) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak než dle čl. 6 
(jiná cena), řídí se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné smlouvy. 
Není-li ujednáno jinak, nesmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající 
přiměřeným nákladům na znovupořízení věci sníženou o cenu využitelných zbytků.

12) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb, nebude při 
stanovení výše pojistného plnění brán zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty.

13) Došlo-li k poškození, zničení, odcizení nebo ke ztrátě jednotlivých pojištěných 
věcí tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného 
plnění brán zřetel na znehodnocení celku, ale pouze na poškození, zničení nebo 
ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

14) V případě pojistné události vzniklé současně z téže příčiny na více pojištěných 
věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění z jedné 
pojistné události odečítá pouze ta spoluúčast, která je nejvyšší ze všech 
spoluúčastí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou 
takovou pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou osobu výhodnější 
odečtení spoluúčastí sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou 
událostí samostatně.

Článek 8 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento 
výklad pojmů:
1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem, 
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi  
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů.

2) Za cenné předměty se považují:
a)  drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b)  drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje 
elektronika.

3) Dokumentací se rozumí:
a)  písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy,
b)  nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastni potřebu pojištěného.

4) Za finanční prostředky se považují:
a)  peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b)  ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí 

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c)  platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

5) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně 
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se za součást 
jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

6) Za elektrickou poruchu se pro účely tohoto pojištění rozumí poškození nebo 
zničení pojištěné věci zkratem či jiným působením elektrického proudu (např. 
přepětím, vadou izolace, koronou, výbojem, obloukem, přeskokem). Za uvedenou 
poruchu se považuje také ztráta funkce a funkčních parametrů elektronických 
prvků a elektrotechnických součástek.

7) Za kapalinu unikající z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, 
klimatizační a hasicí média.

8) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

9) Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným 
orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého posudku zjištěny stopy 
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným 
způsobem:
a)  do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně 

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
b)  v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se 

věci zmocnil,
c)  místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, 

jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo loupeží.

10) V případě pojištění mobilních strojů uložených mimo uzavřený prostor 
nebo oplocené prostranství se za krádež s překonáním překážky považují 
případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěného mobilního stroje, jeho části nebo 
jeho příslušenství překonáním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení 
uvedeného v pojistných podmínkách upravujících způsoby zabezpečení.

11) V případě pojištění nemovitých objektů se za krádež s překonáním 
překážky považují případy, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věci překonáním 
jejího konstrukčního upevnění. Konstrukčním upevněním se rozumí obtížně 
rozebíratelné nebo nerozebíratelné pevné spojení pojištěné věci se stavbou.  
Za nerozebíratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou věc nelze odcizit 
bez jeho destrukčního narušení. Za obtížně rozebíratelné je považováno pouze 
takové spojení, k jehož rozebrání je nutno použít minimálně ručního nářadí, 
nejedná-li se o běžně používaná spojení, jejichž konstrukci nelze ovlivnit (např. 
zavěšení dveří či oken na pantech).

12) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci nebo jiné osobě jimi 
pověřené.

14) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo  
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty ve smyslu 
těchto pojistných podmínek.

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně  
k nim příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se 
považují také stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb, pokud 
jsou pojištěny jako samostatný předmět pojištění.

16) Za mobilní elektronické zařízení se považuje takové elektronické zařízení, 
které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo pevně 
instalované ve vozidle.

17) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj 
přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.

pojištěnému právo na plnění pouze v případě, pokud jsou Současně Splněny
následující podmínky:
a) motorové vozidlo, Z něhož bylo Zařízení odcizeno, bylo uzamčeno, mělo

uzavřená okna a mělo pevnou střechu,
b) odcizené Zařízení bylo v době vzniku škody umístěno v Zavazadlovém prostoru

a nebylo Zvnějšku viditelné, nebo bylo umístěno v uzamčené příruční schránce
vozidla,

c) škoda vznikla prokazatelně v době od 6.00 do 22.00 hod.; ustanovení tohoto
písmene neplatí, pokud bylo motorové vozidlo odstaveno v uzamčené garáži
nebo na hlídaném parkovišti.

Oprávněná osoba se na pojiStném plnění podílí spoluúčaStí ve výši 25 %
Z pojistného plnění, minimálně však SpoluúčaStí sjednanou v pojistné smlouvě.

7) Vznikla-li pojistná událost na ceninách, vyplatí pojistitel částku odpovídající
přiměřeným nákladům na jejich pořízení, nejvýše však čáStku, kterou by oprávněná
osoba obdržela při jejich prodeji v době bezprostředně před vznikem pojistné
události v obvyklém obchodním styku na daném místě.

8) Pokud byly poškozeny, Zničeny, odcizeny nebo Ztraceny pojištěné vkladní
a šekové knížky, platební karty a jiné obdobné dokumenty a cenné papíry, vyplatí
pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na Zamezení jejich Zneužití,
jejich umoření nebo nahrazení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. Pokud
byly uvedené věci Zneužity, vyplatí pojistitel také částku, o kterou se majetek
oprávněné osoby tímto zneužitím snížil. PojiStitel však neuhradí ušlé úroky
a ostatní ušlé výnosy.

9) Vznikla-li pojistná událost na věci umělecké, historické nebo sběratelské
hodnoty, vyplatí pojistitel v případě:
a) poškození částku odpovídající přiměřeným nákladům na jejich uvedení

do původního Stavu,
b) Znehodnocení čáStku odpovídající rozdílu mezi obvyklou cenou v době

bezprostředně před vznikem pojistné události a obvyklou cenou po pojistné
události,

c) Zničení nebo ztráty částku odpovídající obvykle ceně věci v době bezprostředně
před vznikem pojistné událoSti.

Plnění pojistitele stanovené podle písm. a) však nepřevýší částku vypočtenou
podle písm. c).

10) Pokud byla poškozena, Zničena, odcizena nebo Ztracena pojištěná
dokumentace, vyplatí pojistitel částku odpovídající přiměřeným nákladům na její
opravu nebo Znovupořízení, jestliže je oprávněná osoba vynaložila. 0d této částky
se odečte cena využitelných zbytků. Pokud oprávněná osoba výše uvedené náklady
nevynaložila, vyplatí pojistitel čáStku odpovídající hodnotě materiálu.

11) Vznikla-li pojistná událost na věci pojištěné na cenu určenou jinak než dle čl. 6
(jiná cena), řídí se plnění pojistitele příslušnými ustanoveními pojistné Smlouvy.
Není-li ujednáno jinak, neSmí plnění pojistitele přesáhnout částku odpovídající
přiměřeným nákladům na Znovupořízení věci Sníženou o cenu využitelných zbytků.

12) Došlo-li k poškození nebo zničení budov nebo ostatních staveb, nebude při
stanovení výše pojistného plnění brán Zřetel na případnou ztrátu jejich umělecké,
historické nebo Sběratelské hodnoty.

13) Došlo-li k poškození, zničení, odcizení nebo ke ztrátě jednotlivých pojištěných
věcí tvořících celek (např. soubor, sbírka), nebude při stanovení výše pojistného
plnění brán Zřetel na znehodnocení celku, ale pouze na poškození, Zničení nebo
Ztrátu jednotlivých pojištěných věcí.

14) V případě pojistné událoSti vzniklé současně Z téže příčiny na více pojištěných
věcech v jednom místě pojištění se od celkové výše pojistného plnění Z jedné
pojistné události odečítá pouze ta Spoluúčast, která je nejvyšší ze všech
spoluúčaStí sjednaných (vypočtených) pro každou pojištěnou věc postiženou
takovou pojistnou událostí. To neplatí, je-li pro oprávněnou oSobu výhodnější
odečtení spoluúčaStí sjednaných pro jednotlivé pojištěné věci postižené pojistnou
událostí Samostatně.

Článek 8 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:
1) Za budovy Se považují nemovité objekty spojené se Zemí pevným základem,
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi
a které jSou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších
vlivů.

2) Za cenné předměty Se považují:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty Z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč Za jeden

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.); za cenné předměty se nepovažuje
elektronika.

3) Dokumentací se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkreSy,
b) nosiče data záznamy na nich uložené, užívané pro vlaStni potřebu pojištěného.

4) Za finanční prostředky se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, loSy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

5) Za jednotku Se považuje byt nebo nebytový prostor, S nímž je neoddělitelně
Spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění Se Za součást
jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

6) Za elektrickou poruchu se pro účely tohoto pojištění rozumí poškození nebo
zničení pojištěné věci zkratem či jiným působením elektrického proudu (např.
přepětím, vadou izolace, koronou, výbojem, obloukem, přeskokem). Za uvedenou
poruchu Se považuje také ztráta funkce a funkčních parametrů elektronických
prvků a elektrotechnických Součástek.

7) Za kapalinu unikající z vodovodních zařízení Se považuje voda, topná,
klimatizační a hasicí média.

8) Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.

9) Krádeží s překonáním překážky Se rozumí krádež, u které jsou příslušným
orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého posudku Zjištěny stopy
prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným
způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se doStal tak, že jej prokazatelně

zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se

věci Zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem,

jehož se neoprávněně Zmocnil krádeží nebo loupeží.

10) V případě pojištění mobilních Strojů uložených mimo uzavřený prostor
nebo oplocené prostranství Se Za krádež s překonáním překážky považují
případy, kdy Se pachatel zmocnil pojištěného mobilního stroje, jeho části nebo
jeho příslušenství překonáním příslušného předepsaného způsobu zabezpečení
uvedeného v pojistných podmínkách upravujících Způsoby Zabezpečení.

11) V případě pojištění nemovitých objektů se Za krádež s překonáním
překážky považují případy, kdy Se pachatel Zmocnil pojištěné věci překonáním
jejího konstrukčního upevnění. Konstrukčním upevněním Se rozumí obtížně
rozebíratelné nebo nerozebíratelné pevné Spojení pojištěné věci Se stavbou.
Za nerozebíratelné je považováno takové spojení, kdy pojištěnou věc nelze odciZit
bez jeho deStrukčního narušení. Za obtížně rozebíratelné je považováno pouze
takové Spojení, kjehož rozebrání je nutno použít minimálně ručního nářadí,
nejedná-li se o běžně používaná spojení, jejichž konStrukci nelze ovlivnit (např.
Zavěšení dveří či oken na pantech).

12) Letadlem Se rozumí zařízení schopné vyvoZovat Síly nesoucí jej v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

13) Loupeží Se rozumí Zmocnění se věci za použití náSilí nebo pohrůžky
bezprostředního náSilí proti pojištěnému, jeho Zaměstnanci nebo jiné osobě jimi
pověřené.

14) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést Z místa na místo
bez porušení jejich podstaty a které Zároveň nejsou nemovitými objekty ve SmySlu
těchto pojistných podmínek.

15) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní Stavby a jednotky včetně
k nim příslušejících stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se
považují také stavební Součásti a příslušenství budov a ostatních Staveb, pokud
jsou pojištěny jako samostatný předmět pojištění.

16) Za mobilní elektronické zařízení Se považuje takové elektronické Zařízení,
které je určeno převážně pro práci v terénu a je bud' přenosné, nebo pevně
instalované ve vozidle.

17) Za mobilní stroj Se považuje pracovní Stroj Samojízdný, pracovní Stroj
přípojný, Zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.
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18) Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se 
pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.

19) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla 
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské 
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).

20) Ostatními stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky, 
hráze, nádrže a jiné ostatní stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku 
nebo do tohoto profilu zasahují.

21) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa, 
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

22) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

23) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům  
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

24) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšeni hladiny vodních toků nebo 
jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo 
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně 
přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je 
zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

25) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené 
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně 
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání  
s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém 
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

26) Provozuschopný stav je takový stav věci, kdy je tato věc schopna plnit určené 
funkce a je-li u této věci vyžadován zkušební provoz, je věc v provozuschopném 
stavu, pokud zkušební provoz byl úspěšně ukončen a věc dosahuje hodnot 
parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací. Věc je považována  
za provozuschopnou i tehdy, jestliže je v odstávce, je rozebraná z důvodu čištění 
nebo opravy, je sestavována po provedeném čištění nebo opravě nebo je  
ve zkušebním provozu po odstávce, opravě či čištění apod.

27) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající  
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

28) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené 
náklady se nepovažují příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky  
za letecké dodávky apod.

29) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený jeho 
používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy dlouhodobějšího 
charakteru (např. trvalým působením chemických, teplotních, mechanických 
a elektrických vlivů). Projevuje se především postupným snižováním hodnot 
parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj.

30) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku 
musí byt zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo  
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Přímým úderem blesku 
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo  
v důsledku působení blesku na tato vedení.

31) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou 
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou  
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné 
obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby se 
nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní 
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě 
připojena.

32) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrhu směrem do středu 
země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Sesedáním se dále 
rozumí pokles rovinatého terénu nebo změny základových poměrů nemovitých 
objektů, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení 
rovnováhy svahu.

33) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu 
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

34) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin 
z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil 
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy 
není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních 
sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého 
terénu nebo změny základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním, 
sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu.

35) Za stavební součásti se považují věci, které náleží k budově nebo ostatní 
stavbě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo ostatní 
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní stavbě 
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy, malby stěn, 
tapety).

36) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb 
pojišťované jako samostatný předmět pojištění se považují stavební součásti  
a příslušenství budovy nebo ostatní stavby zřízené pojištěným určeným v pojistné 
smlouvě na vlastní náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě.

37) Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách 
v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu tekutého (např. sklo, kovy, 
litina, ocel, čedič).

38) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné 
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu 
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody 
způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu  
a prosakovaní tajícího sněhu nebo ledu.

39) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda 
způsobená:
a)  užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé 

sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného zařízení či služby,
b)  jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce 

nebo podobném zařízení,
c)  projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d)  jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e)  jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním 

nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího 
souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,

f)  ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, 
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového 
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

40) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují:
a)  věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b)  věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah  
k historii, historické osobě či události apod.,

c)  starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou 
hodnotu, případně charakter unikátu,

d)  sbírky.
Pokud je věc umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty současně cenným 
předmětem, musí být uložena a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení minimálně 
odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů vyplývajícímu 
z pojistných podmínek upravujících způsoby zabezpečení.

41) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje 
rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považují i škody 
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

42) Za vlastní movité zařízení a vybavení se považují movité předměty  
s výjimkou zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, cizích předmětů převzatých  
a cizích předmětů užívaných.

43) Vodovodním zařízením se rozumí:
a)  potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně 

připojených,
b)  rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně 

připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

44) Za vnitřní mechanickou poruchu se pro účely tohoto pojištění považuje 
poškození nebo zničení stroje a strojního zařízení (např. motorů, převodovek, 
čerpadel, kompresorů, přístrojů, kotlů, ohřívačů, výměníků, nádob, trubek, 
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18) Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se 
pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.

19) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla 
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské 
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).

20) Ostatními stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky, 
hráze, nádrže a jiné ostatní stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku 
nebo do tohoto profilu zasahují.

21) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa, 
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

22) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

23) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům  
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

24) Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšeni hladiny vodních toků nebo 
jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje místo pojištění mimo 
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně 
přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je 
zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

25) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené 
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně 
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání  
s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém 
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

26) Provozuschopný stav je takový stav věci, kdy je tato věc schopna plnit určené 
funkce a je-li u této věci vyžadován zkušební provoz, je věc v provozuschopném 
stavu, pokud zkušební provoz byl úspěšně ukončen a věc dosahuje hodnot 
parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací. Věc je považována  
za provozuschopnou i tehdy, jestliže je v odstávce, je rozebraná z důvodu čištění 
nebo opravy, je sestavována po provedeném čištění nebo opravě nebo je  
ve zkušebním provozu po odstávce, opravě či čištění apod.

27) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající  
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

28) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku 
pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené 
náklady se nepovažují příplatky za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky  
za letecké dodávky apod.

29) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby stroje, způsobený jeho 
používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy dlouhodobějšího 
charakteru (např. trvalým působením chemických, teplotních, mechanických 
a elektrických vlivů). Projevuje se především postupným snižováním hodnot 
parametrů stanovených výrobcem pro daný stroj.

30) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku 
musí byt zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo  
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Přímým úderem blesku 
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo  
v důsledku působení blesku na tato vedení.

31) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou 
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou  
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné 
obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby se 
nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní 
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě 
připojena.

32) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrhu směrem do středu 
země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Sesedáním se dále 
rozumí pokles rovinatého terénu nebo změny základových poměrů nemovitých 
objektů, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení 
rovnováhy svahu.

33) Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu 
náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.

34) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin 
z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil 
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy 
není klesání zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních 
sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles rovinatého 
terénu nebo změny základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním, 
sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy svahu.

35) Za stavební součásti se považují věci, které náleží k budově nebo ostatní 
stavbě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž se tím budova nebo ostatní 
stavba znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní stavbě 
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy, malby stěn, 
tapety).

36) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb 
pojišťované jako samostatný předmět pojištění se považují stavební součásti  
a příslušenství budovy nebo ostatní stavby zřízené pojištěným určeným v pojistné 
smlouvě na vlastní náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě.

37) Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách 
v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu tekutého (např. sklo, kovy, 
litina, ocel, čedič).

38) Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné 
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se považuje taková tíha sněhu 
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody 
způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu  
a prosakovaní tajícího sněhu nebo ledu.

39) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda 
způsobená:
a)  užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé 

sítě, internetové stránky, internetové adresy nebo podobného zařízení či služby,
b)  jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce 

nebo podobném zařízení,
c)  projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d)  jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e)  jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním 

nebo jinou ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího 
souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,

f)  ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, 
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového 
systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo 
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

40) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují:
a)  věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b)  věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah  
k historii, historické osobě či události apod.,

c)  starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou 
hodnotu, případně charakter unikátu,

d)  sbírky.
Pokud je věc umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty současně cenným 
předmětem, musí být uložena a zabezpečena tak, aby toto zabezpečení minimálně 
odpovídalo předepsanému způsobu zabezpečení cenných předmětů vyplývajícímu 
z pojistných podmínek upravujících způsoby zabezpečení.

41) Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje 
rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se dále považují i škody 
způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

42) Za vlastní movité zařízení a vybavení se považují movité předměty  
s výjimkou zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, cizích předmětů převzatých  
a cizích předmětů užívaných.

43) Vodovodním zařízením se rozumí:
a)  potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně 

připojených,
b)  rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně 

připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

44) Za vnitřní mechanickou poruchu se pro účely tohoto pojištění považuje 
poškození nebo zničení stroje a strojního zařízení (např. motorů, převodovek, 
čerpadel, kompresorů, přístrojů, kotlů, ohřívačů, výměníků, nádob, trubek, 

18) Neoprávněným užíváním pojištěné věci Se rozumí neoprávněné Zmocnění Se
pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.

19) Za ostatní stavby Se považují nemovité objekty, které jsou Zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými Stěnami a Střešními
konstrukcemi (např. oplocení, Studny, Zpevněné plochy, komunikace, inženýrské
Sítě, septiky, podzemní stavby bez Samostatného účelového určení, mosty).

20) Ostatními stavbami na vodních tocích se rozumí mosty, propustky, lávky,
hráze, nádrže a jiné ostatní Stavby, které tvoří konstrukci průtočného profilu toku
nebo do tohoto profilu zasahují.

21) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa,
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

22) Porostem Se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

23) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou,
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na Znovupořízení Stejné nebo srovnatelné věci.

24) Povodní se rozumí přechodné výrazné Zvýšeni hladiny vodních toků nebo
jiných povrchových vod, při kterém voda již Zaplavuje místo pojištění mimo
koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda Z určitého území nemůže dočasně
přirozeným způsobem odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je
Zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.

25) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
ohniště opustil a který Se vlastní Silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání
S omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při Zkratu v elektrickém
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé Zkratem dále nerozšířilo.

26) Provozuschopný stav je takový stav věci, kdy je tato věc Schopna plnit určené
funkce a je-li u této věci vyžadován Zkušební provoz, je věc v provozuschopném
Stavu, pokud zkušební provoz byl úspěšně ukončen a věc dosahuje hodnot
parametrů v mezích stanovených technickou dokumentací. Věc je považována
Za provozuschopnou i tehdy, jestliže je v odstávce, je rozebraná z důvodu čištění
nebo opravy, je sestavována po provedeném čištění nebo opravě nebo je

V vo vovve zkušebním provozu po odstávce, oprave ci ciStění apod.

27) Průvodními jevy požáru Se rozumí teplo a Zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

28) Přiměřenými náklady se rozumí náklady, které jsou obvyklé v době vzniku
pojistné události v daném místě, pokud byly vynaloženy účelně. Za přiměřené
náklady se nepovažují příplatky Za práci přesčas, expresní příplatky, příplatky
Za letecké dodávky apod.

29) Přirozeným opotřebením je pozvolný proces spotřeby Stroje, způsobený jeho
používáním během provozu nebo jinými aktivními vnějšími vlivy dlouhodobějšího
charakteru (např. trvalým působením chemických, teplotních, mechanických
a elektrických vlivů). Projevuje Se především postupným Snižováním hodnot
parametrů Stanovených výrobcem pro daný Stroj.

30) Přímým úderem blesku Se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku
musí byt Zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Přímým úderem blesku
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo
v důsledku působení blesku na tato vedení.

31) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby Se považují věci, které jsou
určeny k tomu, aby byly S budovou nebo ostatní Stavbou trvale užívány, a jsou
k budově nebo ostatní Stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné
obklady Stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby Se
nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní
Stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní Stavbě
připojena.

32) Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrhu směrem do Středu
země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Sesedáním se dále
rozumí pokles rovinatého terénu nebo Změny Základových poměrů nemovitých
objektů, např. promrzáním, Sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu.

33) Sesouváním nebo zřícením lavin Se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu
náhle uvede do pohybu a řítí Se do údolí.

34) Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin
Z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází působením přírodních sil
nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy Svahu. Sesouváním půdy
není klesání Zemského povrchu do centra Země v důsledku působení přírodních
Sil nebo lidské činnosti. Za Sesouvání půdy Se dále nepovažuje pokles rovinatého
terénu nebo Změny Základových poměrů nemovitých objektů, např. promrzáním,
Sesycháním, podmáčením půdy bez porušení rovnováhy Svahu.

35) Za stavební součásti se považují věci, které náleží k budově nebo ostatní
Stavbě podle její povahy a nemohou být odděleny, aniž Se tím budova nebo ostatní
Stavba Znehodnotí. Zpravidla jde o věci, které jsou k budově nebo ostatní stavbě
pevně připojeny (např. okna, dveře, příčky, instalace, obklady, podlahy, malby Stěn,
tapety).

36) Za stavební součásti a příslušenství budov nebo ostatních staveb
pojišťované jako samostatný předmět pojištění se považují stavební Součásti
a příslušenství budovy nebo ostatní stavby Zřízené pojištěným určeným v pojistné
Smlouvě na vlastní náklad na cizí budově nebo ostatní stavbě.

37) Taveninou Se Stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách
v tuhém Stavu a působením tepla přechází do Stavu tekutého (např. Sklo, kovy,
litina, ocel, čedič).

38) Tíhou sněhu nebo námrazy Se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné
hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou Se považuje taková tíha Sněhu
nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody
Způsobené tíhou sněhu nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu
a prosakovaní tajícího Sněhu nebo ledu.

39) Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda
Způsobená:
a) užíváním, Zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé

Sítě, internetové Stránky, internetové adresy nebo podobného Zařízení či Služby,
b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové Stránce

nebo podobném Zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, Zničením, Zkreslením, Zborcením, narušením, vymazáním

nebo jinou Ztrátou či poškozením dat, programového vybavení, programovacího
Souboru či Souboru instrukcí jakéhokoli druhu,

f) Ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování,
programů, programového vybavení jakéhokoli počítače či počítačového
Systému nebo jiného Zařízení Závislého na jakémkoli mikročipu nebo
vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

Ĺ+0) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a Sochařská díla, výrobky Ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod), jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

c) Starožitnosti, tj. věci zpravidla Starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou
hodnotu, případně charakter unikátu,

d) Sbírky.
Pokud je věc umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty současně cenným
předmětem, musí být uložena a Zabezpečena tak, aby toto Zabezpečení minimálně
odpovídalo předepsanému Způsobu Zabezpečení cenných předmětů vyplývajícímu
Z pojistných podmínek upravujících Způsoby Zabezpečení.

Ĺ+1)Vichřicí Se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která Se pohybuje
rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu Způsobenou vichřicí Se dále považují i škody
Způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

Ĺ+2) Za vlastní movité zařízení a vybavení se považují movité předměty
S výjimkou Zásob, finančních prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty, dokumentace, cizích předmětů převzatých
a cizích předmětů užívaných.

Ĺ+3) Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a Zařízení na ně

připojených,
b) rozvody topných a klimatizačních Systémů včetně těles a Zařízení na ně

připojených.
Za vodovodní Zařízení se nepovažují Střešní žlaby a vnější dešt'ové svody.

44) Za vnitřní mechanickou poruchu Se pro účely tohoto pojištění považuje
poškození nebo Zničení Stroje a Strojního Zařízení (např. motorů, převodovek,
čerpadel, kompresorů, přístrojů, kotlů, ohřívačů, výměníků, nádob, trubek,
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rour) lomem, trhlinou, deformací, zadřením, uvolněním, netěsností, ucpáním, 
vytavením, ztrátou funkčních parametrů, nastalé uvnitř těchto strojů a strojních 
zařízení. Za uvedenou poruchu se považuje také porucha mechanické části 
pojištěné věci způsobená bezprostředním následkem vady materiálu, chybné 
konstrukce nebo výroby a mechanická porucha části pojištěné věci způsobená 
bezprostředním následkem přetlaku, či podtlaku plynů, par nebo kapalin.

45) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající  
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku 
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím 
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu 
cílevědomě využívá.

46) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu 
stojí nebo proudí v místě pojištění.

47) Zábrannými prostředky se rozumí mechanické i elektronické prostředky 
sloužící k ochraně pojištěné věci před krádeží, loupeží nebo vandalismem (zámky, 
mříže, rolety, schránky a trezory včetně jejich uzamykacích systémů, čidla, hlásiče, 
bezpečnostní zavazadla pro přepravu peněz a cenin apod.) Za zábranný prostředek 
se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc přepravována.

48) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě 
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

49) Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci 
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.

50) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské 
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodni stupnice MSK - 64, 
udávající makroseizmické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli 
v epicentru).

51) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo podobnému účelu.

52) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému účelu. 
Za zničení se považuje i takové poškození, které lze sice odstranit opravou, ale 
náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům  
na znovupořízení dané věci.

53) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s touto věcí disponovat 
pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ní disponovat.

ČÁST 2. – VYJMENOVANÁ POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

Článek 9 Pojistná nebezpečí

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci:
a)  požárním nebezpečím, tj.
 i)  požárem a jeho průvodními jevy,
 ii)  výbuchem,
 iii)  přímým úderem blesku,
 iv)  nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,
 v)  aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla,
b)  nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), jeho 

částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem stromů, stožárů nebo jiných 
předmětů, nejsou-li součásti poškozené věci nebo nejsou-li součásti téhož 
souboru jako poškozená věc,

c)  kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl  
z technického zařízení v místě pojištění. Pojištění se nevztahuje na škody 
vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajícího v důsledku poškozeného 
nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. Pojištění se rovněž 
nevztahuje na škody vzniklé působením agresivních plynů,

d)  povodní nebo záplavou,
e)  vichřicí nebo krupobitím,
f)  sesuvem, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo 

zřícením lavin,
g)  zemětřesením,
h)  tíhou sněhu nebo námrazy, toto pojištění se sjednává pouze pro škody  

na pojištěných budovách,
i)  vodovodním nebezpečím, tj. kapalinou unikající z vodovodních zařízení  

a mediem vytékajícím v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo 
poruchy hasicích zařízení.

 Jde-li o pojištění budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo zničení:

 i)   potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li  
k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,

 ii)   kotlů, nádrži a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu 
zamrznutím kapaliny v nich.,

dále jen sdružený živel.

2) Pojištění se také vztahuje na odcizení pojištěné věci:
a)  krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou 

věc před odcizením (dále jen „krádež s překonáním překážky“),
b)  loupeží,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

3) Pojištění se dále vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení 
pojištěné věci (dále jen „vandalismus“), pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu  
na to, zda byl pachatel zjištěn.

4) Pojištění podle odst. 2) se vztahuje i na poškození nebo zničení zábranných 
prostředků určených k ochraně pojištěné věci před odcizením, pokud bylo 
způsobeno jednáním pachatele směřujícím k odcizení pojištěné věci, které bylo 
šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

Článek 10 Limit pojistného plnění

Pojištění pro případ odcizení a vandalismu se sjednává na první riziko s limitem 
pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Článek 11 Pojistná událost

1) Pojistnou událostí je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci 
zapříčiněné některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které 
působilo na pojištěnou věc v době trvaní pojištění a v místě pojištění.

2) Pojistnou událostí je i poškození nebo zničení zábranných prostředků podle  
čl. 9 odst. 4), jehož příčina nastala v době trvání pojištění a v místě pojištění.

3) Pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci, k nimž 
došlo v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením pojištěné věci působením 
některého z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9 odst. 1), proti kterému byla 
věc pojištěna. Předpokladem vzniku práva na plnění z pojištění je skutečnost, že 
toto pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

ČÁST 3. – POJIŠTĚNÍ PROTI VŠEM NEBEZPEČÍM KROMĚ VYLOUČENÝCH

Článek 12 Pojistná nebezpečí

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěné věci nahodilou 
událostí, která není z pojištění vyloučena.

Článek 13 Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným 
nebezpečím uvedeným v čl. 12, které působilo na pojištěnou věc v době trvání 
pojištění a v místě pojištění, a které omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost, s nímž 
je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 14 Výluky z pojištění

1) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé:
a)  z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9,
b)  větrem, otřesy zemského povrchu,
c)  přetlakem nebo zamrznutím kapalin,
d)  následkem vady, kterou měla věc v době vzniku jejího pojištění a která byla 

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi nebo 
pojištěnému,

e)  v důsledku chyby projektové dokumentace, vadného materiálu nebo vadného 
provedení prací na budově nebo ostatní stavbě,

f)  na věcech, které nebyly při sjednání jejich pojištění v provozuschopném stavu,
g)  poškozením nebo zničením staveb sesedáním půdy nebo změnami výše hladiny 

podzemní vody,
h)  nadměrnou vlhkostí, suchem nebo vyschnutím, přímým dlouhodobým vlivem 

biologických, chemických a tepelných procesů včetně znečištění, zaprášení, 
odpaření, zakalení, vlivu smogu, změny barvy a chuti, hmotnosti, vůně, 
konzistence nebo přirozenou povahou pojištěných věcí apod.,

i)  následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, únavou materiálu,
j)  následkem kavitace, koroze, eroze, oxidace, postupného stárnutí, 

nedostatečného používání, dlouhodobého skladování, usazování kotelního 
kamene nebo jiných usazenin, zanesením sazemi,

k)  výbuchem vzniklým ve spalovacím prostoru spalovacího motoru, v hlavních 

5

rour) lomem, trhlinou, deformací, zadřením, uvolněním, netěsností, ucpáním, 
vytavením, ztrátou funkčních parametrů, nastalé uvnitř těchto strojů a strojních 
zařízení. Za uvedenou poruchu se považuje také porucha mechanické části 
pojištěné věci způsobená bezprostředním následkem vady materiálu, chybné 
konstrukce nebo výroby a mechanická porucha části pojištěné věci způsobená 
bezprostředním následkem přetlaku, či podtlaku plynů, par nebo kapalin.

45) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající  
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku 
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím 
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu 
cílevědomě využívá.

46) Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu 
stojí nebo proudí v místě pojištění.

47) Zábrannými prostředky se rozumí mechanické i elektronické prostředky 
sloužící k ochraně pojištěné věci před krádeží, loupeží nebo vandalismem (zámky, 
mříže, rolety, schránky a trezory včetně jejich uzamykacích systémů, čidla, hlásiče, 
bezpečnostní zavazadla pro přepravu peněz a cenin apod.) Za zábranný prostředek 
se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc přepravována.

48) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě 
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

49) Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci 
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.

50) Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské 
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodni stupnice MSK - 64, 
udávající makroseizmické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli 
v epicentru).

51) Znehodnocením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo podobnému účelu.

52) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému účelu. 
Za zničení se považuje i takové poškození, které lze sice odstranit opravou, ale 
náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům  
na znovupořízení dané věci.

53) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s touto věcí disponovat 
pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ní disponovat.

ČÁST 2. – VYJMENOVANÁ POJISTNÁ NEBEZPEČÍ

Článek 9 Pojistná nebezpečí

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci:
a)  požárním nebezpečím, tj.
 i)  požárem a jeho průvodními jevy,
 ii)  výbuchem,
 iii)  přímým úderem blesku,
 iv)  nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,
 v)  aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla,
b)  nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), jeho 

částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem stromů, stožárů nebo jiných 
předmětů, nejsou-li součásti poškozené věci nebo nejsou-li součásti téhož 
souboru jako poškozená věc,

c)  kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl  
z technického zařízení v místě pojištění. Pojištění se nevztahuje na škody 
vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajícího v důsledku poškozeného 
nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. Pojištění se rovněž 
nevztahuje na škody vzniklé působením agresivních plynů,

d)  povodní nebo záplavou,
e)  vichřicí nebo krupobitím,
f)  sesuvem, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo 

zřícením lavin,
g)  zemětřesením,
h)  tíhou sněhu nebo námrazy, toto pojištění se sjednává pouze pro škody  

na pojištěných budovách,
i)  vodovodním nebezpečím, tj. kapalinou unikající z vodovodních zařízení  

a mediem vytékajícím v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo 
poruchy hasicích zařízení.

 Jde-li o pojištění budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo zničení:

 i)   potrubí nebo topných těles vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li  
k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,

 ii)   kotlů, nádrži a výměníkových stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu 
zamrznutím kapaliny v nich.,

dále jen sdružený živel.

2) Pojištění se také vztahuje na odcizení pojištěné věci:
a)  krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou 

věc před odcizením (dále jen „krádež s překonáním překážky“),
b)  loupeží,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

3) Pojištění se dále vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení 
pojištěné věci (dále jen „vandalismus“), pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu  
na to, zda byl pachatel zjištěn.

4) Pojištění podle odst. 2) se vztahuje i na poškození nebo zničení zábranných 
prostředků určených k ochraně pojištěné věci před odcizením, pokud bylo 
způsobeno jednáním pachatele směřujícím k odcizení pojištěné věci, které bylo 
šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

Článek 10 Limit pojistného plnění

Pojištění pro případ odcizení a vandalismu se sjednává na první riziko s limitem 
pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Článek 11 Pojistná událost

1) Pojistnou událostí je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci 
zapříčiněné některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které 
působilo na pojištěnou věc v době trvaní pojištění a v místě pojištění.

2) Pojistnou událostí je i poškození nebo zničení zábranných prostředků podle  
čl. 9 odst. 4), jehož příčina nastala v době trvání pojištění a v místě pojištění.

3) Pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci, k nimž 
došlo v přímé souvislosti s poškozením nebo zničením pojištěné věci působením 
některého z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9 odst. 1), proti kterému byla 
věc pojištěna. Předpokladem vzniku práva na plnění z pojištění je skutečnost, že 
toto pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

ČÁST 3. – POJIŠTĚNÍ PROTI VŠEM NEBEZPEČÍM KROMĚ VYLOUČENÝCH

Článek 12 Pojistná nebezpečí

Pojištění se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěné věci nahodilou 
událostí, která není z pojištění vyloučena.

Článek 13 Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným 
nebezpečím uvedeným v čl. 12, které působilo na pojištěnou věc v době trvání 
pojištění a v místě pojištění, a které omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost, s nímž 
je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 14 Výluky z pojištění

1) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé:
a)  z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9,
b)  větrem, otřesy zemského povrchu,
c)  přetlakem nebo zamrznutím kapalin,
d)  následkem vady, kterou měla věc v době vzniku jejího pojištění a která byla 

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojistníkovi nebo 
pojištěnému,

e)  v důsledku chyby projektové dokumentace, vadného materiálu nebo vadného 
provedení prací na budově nebo ostatní stavbě,

f)  na věcech, které nebyly při sjednání jejich pojištění v provozuschopném stavu,
g)  poškozením nebo zničením staveb sesedáním půdy nebo změnami výše hladiny 

podzemní vody,
h)  nadměrnou vlhkostí, suchem nebo vyschnutím, přímým dlouhodobým vlivem 

biologických, chemických a tepelných procesů včetně znečištění, zaprášení, 
odpaření, zakalení, vlivu smogu, změny barvy a chuti, hmotnosti, vůně, 
konzistence nebo přirozenou povahou pojištěných věcí apod.,

i)  následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, únavou materiálu,
j)  následkem kavitace, koroze, eroze, oxidace, postupného stárnutí, 

nedostatečného používání, dlouhodobého skladování, usazování kotelního 
kamene nebo jiných usazenin, zanesením sazemi,

k)  výbuchem vzniklým ve spalovacím prostoru spalovacího motoru, v hlavních 

rour) lomem, trhlinou, deformaci, zadřením, uvolněním, netěsností, ucpáním,
vytavením, ztrátou funkčních parametrů, naStalé uvnitř těchto Strojů a Strojních
Zařízení. Za uvedenou poruchu Se považuje také porucha mechanické čáSti
pojištěné věci způsobená bezprostředním následkem vady materiálu, chybné
konstrukce nebo výroby a mechanická porucha části pojištěné věci způsobená
bezprostředním následkem přetlaku, či podtlaku plynů, par nebo kapalin.

Ĺ+5) Výbuchem Se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem Se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve Spalovacím
prostoru spalovacího motoru a jiných Zařízení, ve kterých Se energie výbuchu
cílevědomě využívá.

Ĺ+6) Záplavou Se rozumí vytvoření Souvislé vodní plochy, která po určitou dobu
stojí nebo proudí v místě pojištění.

Ĺ+7) Zábrannými prostředky se rozumí mechanické i elektronické prostředky
sloužící k ochraně pojištěné věci před krádeží, loupeží nebo vandalismem (zámky,
mříže, rolety, Schránky a trezory včetně jejich uzamykacích systémů, čidla, hlásiče,
bezpečnostní zavazadla pro přepravu peněz a cenin apod.) Za zábranný prostředek
se nepovažují vozidla, kterými je pojištěná věc přepravována.

Ĺ+8) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,
historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace.

Ĺ+9) Zatajením věci se rozumí přivlastnění Si věci, která se dostala do moci
pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez Svolení pojištěného.

50) Zemětřesením Se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské
kůry, dosahující intenzity alespoň 6. Stupně mezinárodní stupnice MSK - 64,
udávající makroseizmické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli
v epicentru).

51) Znehodnocením věci Se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc lze i nadále používat k původnímu nebo podobnému účelu.

52) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému účelu.
Za zničení se považuje i takové poškození, které lze Sice odstranit opravou, ale
náklady na tuto opravu by přeSáhly částku odpovídající nákladům
na znovupořízení dané věci.

53) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy oSoba oprávněná S touto věcí disponovat
pozbyla nezávisle na Své vůli možnost s ní disponovat.

čÁST 2. - vYıMENovANÁ PoıISTNÁ NEBEZPEČÍ

Článek 9 Pojistná nebezpečí

1) Pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěné věci:
a) požárním nebezpečím, tj.

i) požárem a jeho průvodními jevy,
ii) výbuchem,
iii) přímým úderem blesku,
iv) nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu,
v) aerodynamickým třeSkem při přeletu nadzvukového letadla,

b) nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), jeho
částí nebo jeho nákladu do pojištěné věci, pádem Stromů, stožárů nebo jiných
předmětů, nejSou-li Součásti poškozené věci nebo nejSou-li Součásti téhož
Souboru jako poškozená věc,

c) kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl
z technického zařízení v míStě pojištění. Pojištění Se nevztahuje na škody
vzniklé dlouhodobým působením kouře unikajícího v důsledku poškozeného
nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. Pojištění Se rovněž
nevztahuje na škody vzniklé působením agresivních plynů,

d) povodní nebo záplavou,
e) vichřicí nebo krupobitím,
f) sesuvem, tj. sesouváním půdy, zřícením Skal nebo zemin, sesouváním nebo

zřícením lavin,
g) zemětřesením,
h) tíhou sněhu nebo námrazy, toto pojištění Se Sjednává pouze pro škody

na pojištěných budovách,
i) vodovodním nebezpečím, tj. kapalinou unikající z vodovodních zařízení

a mediem vytékajícím v důsledku náhlého a nahodilého poškození nebo
poruchy haSicích zařízení.
]de-li o pojištění budovy, pojištění se dále vztahuje na poškození nebo zničení:

i) potrubí nebo topných těleS vodovodních zařízení včetně armatur, došlo-li
k němu přetlakem nebo zamrznutím kapaliny v nich,

ii) kotlů, nádrži a výměníkových Stanic vytápěcích systémů, došlo-li k němu
zamrznutím kapaliny v nich.,

dále jen sdružený živel.

2) Pojištění Se také vztahuje na odcizení pojištěné věci:
a) krádeží, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištěnou

věc před odcizením (dále jen „krádež s překonáním překážky"),
b) loupeží,
pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

3) Pojištění se dále vztahuje na úmyslné poškození nebo úmyslné zničení
pojištěné věci (dále jen „vandalismus"), pokud bylo šetřeno policií, bez ohledu
na to, zda byl pachatel zjištěn.

4) Pojištění podle odst. 2) Se vztahuje i na poškození nebo zničení zábranných
proStředků určených k ochraně pojištěné věci před odcizením, pokud bylo
způsobeno jednáním pachatele Směřujícím k odcizení pojištěné věci, které bylo
šetřeno policií, bez ohledu na to, zda byl pachatel zjištěn.

Článek 10 Limit pojistného plnění

Pojištění pro případ odcizení a vandalismu Se sjednává na první riziko S limitem
pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Článek 11 Pojistná událost

1) Pojistnou událostí je poškození, zničení nebo odcizení pojištěné věci
zapříčiněné některým z pojistných nebezpečí uvedených v pojistné smlouvě, které
působilo na pojištěnou věc v době trvaní pojištění a v místě pojištění.

2) Pojistnou událostí je i poškození nebo zničení zábranných prostředků podle
čl. 9 odst. 4), jehož příčina nastala v době trvání pojištění a v místě pojištění.

3) Pojistnou událostí je i poškození, zničení nebo ztráta pojištěné věci, k nimž
došlo v přímé souvislosti S poškozením nebo zničením pojištěné věci působením
některého z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9 odSt. 1), proti kterému byla
věc pojištěna. Předpokladem vzniku práva na plnění z pojištění je skutečnost, že
toto pojistné nebezpečí působilo v době trvání pojištění.

čÁST 3.- POJIŠTĚNÍ PROTI všEM NEBEZPEČÍM KROMĚ vYLoučENÝcH

Článek 12 Pojistná nebezpečí

Pojištění Se vztahuje na náhlé poškození nebo zničení pojištěné věci nahodilou
událoStí, která není z pojištění vyloučena.

Článek 13 Pojistná událost

Pojistnou událostí je poškození nebo zničení pojištěné věci zapříčiněné pojistným
nebezpečím uvedeným v čl. 12, které působilo na pojištěnou věc v době trvání
pojištění a v míStě pojištění, a které omezuje nebo vylučuje jeho funkčnost, s nímž
je spojena povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnění.

Článek 14 Výluky z pojištění

1) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění pojistitele za škody vzniklé:
a) z pojistných nebezpečí uvedených v čl. 9,
b) větrem, otřesy zemského povrchu,
c) přetlakem nebo zamrznutím kapalin,
d) následkem vady, kterou měla věc v době vzniku jejího pojištění a která byla

nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohla být známa pojiStníkovi nebo
pojištěnému,
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odpaření, zakalení, vlivu smogu, změny barvy a chuti, hmotnosti, vůně,
konzistence nebo přirozenou povahou pojištěných věcí apod.,

i) následkem trvalého vlivu provozu, přirozeného opotřebení, únavou materiálu,
j) následkem kavitace, koroze, eroze, oxidace, postupného stárnutí,
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střelných zbraní a jiných zařízeních, ve kterých se energie výbuchu cíleně užívá,
l)  taveninou,
m)  přerušením dodávky plynu, el. energie, selháním topného nebo chladicího 

zařízení (včetně úmyslného vypojení přívodu energie ze strany dodavatele). 
Pokud ale poškození nebo zničení pojištěné věci vyplývá z nahodilého 
poškození nebo zničení energetického, topného nebo chladicího zařízení, které 
se nachází na místě pojištění a bylo-li toto poškození nebo zničení tohoto 
zařízení způsobeno jinou událostí, za kterou vzniklo pojištěnému právo  
na pojistné plnění podle těchto pojistných podmínek, pak se na ně pojištění 
vztahuje,

n)  vynaložením nákladů na opravu vadného materiálu, chybné konstrukce nebo 
vadného provedení prací movitých předmětů. Tato výluka se však vztahuje 
pouze na bezprostředně vadné části a neplatí pro škody na správně zhotovených 
bezvadných částech, které vznikly při nehodě v důsledku vady materiálu, chybné 
konstrukce nebo vadného provedení prací,

o)   působením hmyzu, zvířat a chorob,
p)  genovou manipulací, genovou mutací nebo jinými genovými změnami,
q)  normálními atmosférickými podmínkami, s nimiž je třeba podle ročního 

období a místních poměrů počítat,
r)  poškozením nebo zničením, za které je dodavatel nebo jiný smluvní partner 

odpovědný podle právního předpisu nebo smlouvy, včetně odpovědnosti  
za vady (záruky),

s)  v důsledku jakéhokoli porušením duševních majetkových práv (např. ochranné 
známky, autorského práva, patentu apod.),

t)  v důsledku jakékoliv stavební nebo montážní činnosti na budově nebo ostatní 
stavbě.

2) Pojištění se nevztahuje na:
a)  skla, skleníky, plexiskla či jiné umělé hmoty,
b)  díly a nástroje, které se vyměňují při změně pracovního úkonu nebo  

pro opotřebení (např. formy, kokily, matrice, razidla, zápustky, ryté a vzorkové 
válce, šablony, vrtáky a vrtací hlavy, nože, břity, listy pil, ostatní řezné a lisovací 
nástroje, pracovní části drtičů, pásy, lana, dráty, pneumatiky, žáruvzdorné 
vyzdívky apod.),

c)  akumulátorové baterie, elektrochemické články apod.,
d)   činná média (např. paliva, maziva, chemikálie, filtrační hmoty, chladiva, 

katalyzátory),
e)  zvukové, obrazové a datové záznamy,
f)  předměty na výstavách,
g)  živá zvířata,
h)  mikroorganismy,
i)  skládky,
j)  zatuhnutí obsahu v zásobnících, pecích, potrubích, výrobních linkách  

a podobných zařízeních sloužících k uchování nebo přepravě, škody vzniklé  
v důsledku chyby technologie výrobního procesu nebo vadně provedené práce.

3) Z pojištění dále nevzniká právo na plnění za:
a)  elektrické, vnitřní mechanické nebo jiné vnitřní poruchy strojů a zařízení,
b)  poškození nebo zničení pojištěné věci prováděním její opravy, údržby nebo 

servisu,
c)  poškození nebo zničení pojištěných věcí přímým účinkem zamrznutí chladicí 

kapaliny, chybného způsobu mazání, nedostatku maziva či chladicí kapaliny.
Pokud ale v důsledku takové poruchy, poškození nebo zničení nastane nehoda, 
která způsobí vnější poškození nebo zničení pojištěné věci, pak se na následně 
vzniklé vnější poškození nebo zničení pojištěných věcí pojištění vztahuje.

4) Na pojištění se mohou vztahovat ještě další výluky uvedené v pojistné smlouvě, 
jiných ustanoveních těchto pojistných podmínek, jiných pojistných podmínkách 
vztahujících se ke sjednanému pojištění nebo vyplývající z právních předpisů.
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Zvláštní pojistné podmínky 
pro pojištění pro případ přerušení  
nebo omezení provozu 

Článek 1  Škodové pojištění 
 
1) Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu (dále jen „přerušení 
provozu“) pojištěného se sjednává jako pojištění škodové.  
 
2) Pojištění přerušení provozu je pojištěním finančních ztrát, avšak přiměřeně 
se na něj použijí též ustanovení občanského zákoníku a všeobecných pojistných 
podmínek vztahující se k pojistné hodnotě a pojistné částce, včetně podpojištění, 
přepojištění a množného pojištění. 
 
Článek 2  Předmět pojištění a pojistné nebezpečí 
 
1) Pojištění se vztahuje na následnou škodu způsobenou pojištěnému přerušením 
jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody.  
 
2) Následnou škodou se pro účely tohoto pojištění rozumí zisk z výrobní 
a obchodní činnosti, kterého by pojištěný jinak dosáhl za dobu přerušení provozu 
(dále jen „ušlý zisk“), nejdéle však za dobu ručení, a fixní náklady, které musí 
pojištěný vynakládat během doby přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení. 
 
3) Pojištěny nejsou variabilní náklady zejména: 
a)  výdaje za materiál, energie, služby a odebrané zboží, pokud se nejedná o výdaje 

na udržování provozu,
b)  odvodové a daňové povinnosti, vývozní cla, pojistné, poplatky a ostatní 

náklady závislé na objemu výkonů nebo výši obratu. 

4) Pojištěny nejsou splátky úvěrů, dále pak zisky a náklady, které nemají 
bezprostřední souvislost s výrobní nebo obchodní činností (neprovozní  
a mimořádné zisky a náklady např. z finančních, kapitálových, spekulačních nebo 
pozemkových obchodů), a dále finanční nebo jiné sankce (např. penále, pokuty) 
a náhrady škod a jiných újem, které je pojištěný povinen zaplatit (poskytnout), 
když nesplní nebo poruší závazky nebo jiné právní povinnosti. 
 
Článek 3  Věcná škoda 
 
1) Za věcnou škodu se pro účely tohoto pojištění považuje poškození nebo 
zničení věci sloužící provozu pojištěného:  
a)  požárním nebezpečím, tj. 
 i) požárem a jeho průvodními jevy,  
 ii) výbuchem, 
 iii) přímým úderem blesku, 
 iv)  nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, 
 v)  aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla, 
b)  nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), 

jeho částí nebo jeho nákladu do věci sloužící provozu, pádem stromů, stožárů 
nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí poškozené věci sloužící provozu nebo 
nejsou-li součástí téhož souboru jako poškozená věc sloužící provozu, 

c)  kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl 
z technického zařízení v místě pojištění. Za věcnou škodu se nepovažuje škoda 
vzniklá dlouhodobým působením kouře unikajícího  
v důsledku poškozeného nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. 
Za věcnou škodu se rovněž nepovažuje škoda vzniklá působením agresivních 
plynů,

d)  jinou příčinou, je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě,
e)  hasicími, bouracími, záchrannými a odklízecími pracemi výhradně 

souvisejícími s událostmi uvedenými pod písmeny a) až d). 

2) Za věcnou škodu se dále považuje i poškození, zničení nebo ztráta věci sloužící 
provozu v přímé souvislosti s některou událostí uvedenou v odst. 1). 
 
3) Za věcnou škodu se nepovažuje:  
a)  poškození, zničení nebo ztráta finančních prostředků, cenných předmětů, věcí 

umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace,
b)  škoda na motorových a přípojných vozidlech s přidělenou registrační značkou 

(státní poznávací značkou) s výjimkou mobilních strojů; na plavidlech, 
letadlech a kolejových vozidlech, 

c)  škoda na vzorcích, názorných modelech, prototypech, 
d)  škoda na pozemcích, a to i pokud jsou součástí jednotky; za věcnou škodu se 

však považuje poškození nebo zničení budovy nebo ostatní stavby sloužící 
provozu pojištěného, které jsou podle zákona součástí pozemku, 

e)  škoda na porostech, povrchových a podzemích vodách, ložiscích nerostů, 
jeskyních, 

f)  škoda na zásobách sena nebo slámy, na budovách a ostatních stavbách, v nichž 
jsou zásoby sena nebo slámy uloženy, na movitých předmětech uložených 
v budovách nebo ostatních stavbách, v nichž je současně uloženo seno nebo 
sláma, 

g)  škoda na věcech umístěných v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo 
stavební činností, na vytěžených i nevytěžených zásobách surovin uložených 
v dolech nebo přírodních podzemních zásobnících,

h)  usmrcení, ztráta nebo zranění živého zvířete,
i)  poškození nebo zničení věci nárazem dopravního prostředku, pokud byl tento 

dopravní prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo 
pojištěným.

Článek 4  Místo pojištění 
 
Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. 
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Zvláštní pojistné podmínky 
pro pojištění pro případ přerušení  
nebo omezení provozu 

Článek 1  Škodové pojištění 
 
1) Pojištění pro případ přerušení nebo omezení provozu (dále jen „přerušení 
provozu“) pojištěného se sjednává jako pojištění škodové.  
 
2) Pojištění přerušení provozu je pojištěním finančních ztrát, avšak přiměřeně 
se na něj použijí též ustanovení občanského zákoníku a všeobecných pojistných 
podmínek vztahující se k pojistné hodnotě a pojistné částce, včetně podpojištění, 
přepojištění a množného pojištění. 
 
Článek 2  Předmět pojištění a pojistné nebezpečí 
 
1) Pojištění se vztahuje na následnou škodu způsobenou pojištěnému přerušením 
jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody.  
 
2) Následnou škodou se pro účely tohoto pojištění rozumí zisk z výrobní 
a obchodní činnosti, kterého by pojištěný jinak dosáhl za dobu přerušení provozu 
(dále jen „ušlý zisk“), nejdéle však za dobu ručení, a fixní náklady, které musí 
pojištěný vynakládat během doby přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení. 
 
3) Pojištěny nejsou variabilní náklady zejména: 
a)  výdaje za materiál, energie, služby a odebrané zboží, pokud se nejedná o výdaje 

na udržování provozu,
b)  odvodové a daňové povinnosti, vývozní cla, pojistné, poplatky a ostatní 

náklady závislé na objemu výkonů nebo výši obratu. 

4) Pojištěny nejsou splátky úvěrů, dále pak zisky a náklady, které nemají 
bezprostřední souvislost s výrobní nebo obchodní činností (neprovozní  
a mimořádné zisky a náklady např. z finančních, kapitálových, spekulačních nebo 
pozemkových obchodů), a dále finanční nebo jiné sankce (např. penále, pokuty) 
a náhrady škod a jiných újem, které je pojištěný povinen zaplatit (poskytnout), 
když nesplní nebo poruší závazky nebo jiné právní povinnosti. 
 
Článek 3  Věcná škoda 
 
1) Za věcnou škodu se pro účely tohoto pojištění považuje poškození nebo 
zničení věci sloužící provozu pojištěného:  
a)  požárním nebezpečím, tj. 
 i) požárem a jeho průvodními jevy,  
 ii) výbuchem, 
 iii) přímým úderem blesku, 
 iv)  nárazem nebo zřícením letadla, jeho částí nebo jeho nákladu, 
 v)  aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla, 
b)  nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel), 

jeho částí nebo jeho nákladu do věci sloužící provozu, pádem stromů, stožárů 
nebo jiných předmětů, nejsou-li součástí poškozené věci sloužící provozu nebo 
nejsou-li součástí téhož souboru jako poškozená věc sloužící provozu, 

c)  kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl 
z technického zařízení v místě pojištění. Za věcnou škodu se nepovažuje škoda 
vzniklá dlouhodobým působením kouře unikajícího  
v důsledku poškozeného nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení. 
Za věcnou škodu se rovněž nepovažuje škoda vzniklá působením agresivních 
plynů,

d)  jinou příčinou, je-li tak ujednáno v pojistné smlouvě,
e)  hasicími, bouracími, záchrannými a odklízecími pracemi výhradně 

souvisejícími s událostmi uvedenými pod písmeny a) až d). 

2) Za věcnou škodu se dále považuje i poškození, zničení nebo ztráta věci sloužící 
provozu v přímé souvislosti s některou událostí uvedenou v odst. 1). 
 
3) Za věcnou škodu se nepovažuje:  
a)  poškození, zničení nebo ztráta finančních prostředků, cenných předmětů, věcí 

umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace,
b)  škoda na motorových a přípojných vozidlech s přidělenou registrační značkou 

(státní poznávací značkou) s výjimkou mobilních strojů; na plavidlech, 
letadlech a kolejových vozidlech, 

c)  škoda na vzorcích, názorných modelech, prototypech, 
d)  škoda na pozemcích, a to i pokud jsou součástí jednotky; za věcnou škodu se 

však považuje poškození nebo zničení budovy nebo ostatní stavby sloužící 
provozu pojištěného, které jsou podle zákona součástí pozemku, 

e)  škoda na porostech, povrchových a podzemích vodách, ložiscích nerostů, 
jeskyních, 

f)  škoda na zásobách sena nebo slámy, na budovách a ostatních stavbách, v nichž 
jsou zásoby sena nebo slámy uloženy, na movitých předmětech uložených 
v budovách nebo ostatních stavbách, v nichž je současně uloženo seno nebo 
sláma, 

g)  škoda na věcech umístěných v podzemí v souvislosti s důlní, těžební nebo 
stavební činností, na vytěžených i nevytěžených zásobách surovin uložených 
v dolech nebo přírodních podzemních zásobnících,

h)  usmrcení, ztráta nebo zranění živého zvířete,
i)  poškození nebo zničení věci nárazem dopravního prostředku, pokud byl tento 

dopravní prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo 
pojištěným.

Článek 4  Místo pojištění 
 
Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. 
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Článek 1 Škodové pojištění

1) Pojištění pro případ přerušení nebo Omezení provozu (dále jen „přerušení
provozu") pojištěného Se Sjednává jako pojištění škodové.

2) Pojištění přerušení provozu je pojištěním finančních ztrát, avšak přiměřeně
Se na něj použijí též ustanovení občanského zákoníku a všeobecných pojistných
podmínek vztahující se k pojistné hodnotě a pojistné částce, včetně podpojištění,
přepojištění a množného pojištění.

Článek 2 Předmět pojištění a pojistné nebezpečí

1) Pojištění Se vztahuje na následnou škodu způsobenou pojištěnému přerušením
jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody.

2) Následnou škodou Se pro účely tohoto pojištění rozumí zisk z výrobní
a Obchodní činnosti, kterého by pojištěný jinak dosáhl za dobu přerušení provozu
(dále jen „ušlý zisk"), nejdéle však za dobu ručení, a fixní náklady, které musí
pojištěný vynakládat během doby přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení.

3) Pojištěny nejsou variabilní náklady zejména:
a) výdaje za materiál, energie, služby a odebrané zboží, pokud Se nejedná o výdaje

na udržování provozu,
b) Odvodové a daňové povinnosti, vývozní cla, pojistné, poplatky a ostatní

náklady závislé na Objemu výkonů nebo výši obratu.

4) Pojištěny nejsou Splátky úvěrů, dále pak zisky a náklady, které nemají
bezprostřední SouvisloSt S výrobní nebo obchodní činností (neprovozní
a mimořádné zisky a náklady např. z finančních, kapitálových, Spekulačních nebo
pozemkových obchodů), a dále finanční nebo jiné sankce (např. penále, pokuty)
a náhrady škod a jiných újem, které je pojištěný povinen zaplatit (poskytnout),
když nesplní nebo poruší závazky nebo jiné právní povinnosti.

Článek 3 Věcná škoda

1) Za věcnou škodu se pro účely tohoto pojištění považuje poškození nebo
zničení věci Sloužící provozu pojištěného:
a) požárním nebezpečím, tj.

i) požárem a jeho průvodními jevy,
ii) výbuchem,
iii) přímým úderem blesku,
iv) nárazem nebo zřícením letadla, jeho čáStí nebo jeho nákladu,
v) aerodynamickým třeskem při přeletu nadzvukového letadla,

b) nárazem nebo pádem, tj. nárazem dopravního prostředku (vyjma letadel),

Článek 7 Pojistná hodnota, pojistná částka
Článek 8 Plnění pojistitele
Článek 9 Zachraňovací náklady
článek 10 Zánik pojištění
Článek 11 Výklad pojmů N

N
N

N
N

jeho částí nebo jeho nákladu do věci Sloužící provozu, pádem Stromů, Stožárů
nebo jiných předmětů, nejsou-li Součástí poškozené věci Sloužící provozu nebo
nejsou-li Součástí téhož Souboru jako poškozená věc Sloužící provozu,

c) kouřem, tj. působením kouře, který v důsledku náhlé a nahodilé události unikl
z technického zařízení v místě pojištění. Za věcnou škodu Se nepovažuje škoda
vzniklá dlouhodobým působením kouře unikajícího
v důsledku poškozeného nebo nedokonale fungujícího odtahového zařízení.
Za věcnou škodu Se rovněž nepovažuje škoda vzniklá působením agresivních
Plvnů.

d) jinou příčinou, je-li tak ujednáno v pojistné Smlouvě,
e) hasicími, bouracími, záchrannými a odklízecími pracemi výhradně

Souvisejícími S událostmi uvedenými pod písmeny a) až d).

2) Za věcnou škodu Se dále považuje i poškození, zničení nebo ztráta věci Sloužící
provozu v přímé Souvislosti S některou událostí uvedenou v odSt. 1).

3) Za věcnou škodu Se nepovažuje:
a) poškození, zničení nebo ztráta finančních prostředků, cenných předmětů, věcí

umělecké, historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace,
b) škoda na motorových a přípojných vozidlech S přidělenou registrační značkou

(Státní poznávací značkou) S výjimkou mobilních Strojů; na plavidlech,
letadlech a kolejových vozidlech,

c) škoda na vzorcích, názorných modelech, prototypech,
d) škoda na pozemcích, a to i pokud jsou Součástí jednotky; za věcnou škodu Se

však považuje poškození nebo zničení budovy nebo ostatní Stavby Sloužící
provozu pojištěného, které jsou podle zákona Součástí pozemku,

e) škoda na porostech, povrchových a podzemích vodách, ložiscích nerostů,
jeskyních,

f) škoda na záSobách Sena nebo Slámy, na budovách a ostatních Stavbách, v nichž
jsou zásoby Sena nebo Slámy uloženy, na movitých předmětech uložených
v budovách nebo ostatních Stavbách, v nichž je Současně uloženo Seno nebo
Sláma,

g) škoda na věcech umístěných v podzemí v Souvislosti S důlní, těžební nebo
Stavební činností, na vytěžených i nevytěžených záSobách Surovin uložených
v dolech nebo přírodních podzemních záSobnících,

h) usmrcení, ztráta nebo zranění živého zvířete,
i) poškození nebo zničení věci nárazem dopravního prostředku, pokud byl tento

dopravní prostředek v době nárazu řízen nebo provozován pojistníkem nebo
pojištěným.

Článek lı Místo pojištění

Místem pojištění je místo uvedené v pojistné Smlouvě.
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Článek 5  Pojistná událost 
 
Pojistnou událostí je vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením 
jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda nastala v době 
trvání pojištění a zároveň:  
a)  v místě pojištění uvedeném v pojistné smlouvě, nebo
b)  mimo místo pojištění uvedené v pojistné smlouvě, avšak v objektu, areálu 

nebo budově, ve kterém se nachází místo pojištění, nebo na pozemku,  
na kterém se takový objekt, areál nebo budova nachází. 

Článek 6  Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností 
 
1) Pojištěný je zejména povinen:  
a)  vést evidenci o přerušení provozu, která musí obsahovat nezbytné údaje 

o příčině a průběhu přerušení provozu a hospodářských výsledcích během 
přerušení provozu, případně jiné důležité údaje o přerušení provozu,

b)  umožnit pojistiteli kontrolu hospodaření a plnění opatření vedoucích 
k urychlenému a úplnému obnovení přerušeného provozu, a to po celou dobu 
přerušení provozu.

 
2) Pojištěný je dále povinen mít v provozuschopném stavu požární techniku, 
věcné prostředky požární ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu 
vyplývajícím z obecně závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy  
a v tomto stavu je udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke snížení úrovně 
protipožárního zabezpečení oproti stavu v době uzavření pojistné smlouvy. 
 
3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) a 2) podstatný vliv na 
vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, 
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto 
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit. 
 
4) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou vyplývat 
z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících se  
ke sjednanému pojištění a právních předpisů. 
 
Článek 7  Pojistná hodnota, pojistná částka 
 
1) Pojistnou hodnotou se rozumí ušlý zisk a vynaložené fixní náklady pojištěného 
za dobu hodnocení, a to v jejich maximální výši s ohledem na možné okamžiky 
vzniku věcné škody a konce doby hodnocení.  
 
2) Pojistnou částku odpovídající době ručení stanoví pojistník tak, aby 
odpovídala pojistné hodnotě.  
 
3) Pojistná částka je horní hranicí plnění pojistitele z jedné pojistné události.  
 
4) Pojistná částka je zároveň horní hranicí plnění pojistitele ze všech pojistných 
událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem jejich vzniku, nastala během 
jednoho pojistného roku. 
 
Článek 8  Plnění pojistitele 
 
1) Pojistitel poskytne pojistné plnění za následnou škodu způsobenou 
pojištěnému přerušením jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody, a to 
v souladu s čl. 2 nejdéle za dobu uvedenou v pojistné smlouvě jako doba ručení. 
 
2) Počátkem doby ručení je okamžik vzniku věcné škody.  
 
3) Pojistitel je povinen poskytnout plnění za dobu od okamžiku vzniku věcné 
škody do okamžiku: 
a)  uvedení věci sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do stavu, v jakém 

byla provozována před vznikem věcné škody,
b)  zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného, 
c)  prohlášení konkursu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu  

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku, 
d)  uplynutí sjednané doby ručení, 

podle toho, která z výše uvedených skutečností nastane nejdříve. 

4) Fixní náklady se nahrazují pouze tehdy, pokud je jejich vynaložení: 
a)  právně nutné nebo
b)  hospodářsky odůvodněné a účelné, 

pokud by je pojištěný vynaložil, i kdyby provoz přerušen nebyl.  

5) Plnění za odpisy hmotného a nehmotného majetku se poskytuje pouze do výše 
odpisů připadajících na část provozu pojištěného, která nebyla přímo zničena 
věcnou škodou, ale v důsledku věcné škody provozována být nemůže.  
 
6)  Pokud by pojištěný nedosáhl zisk, ale naopak vykázal ztrátu, i kdyby provoz 

přerušen nebyl, je pojistitel oprávněn snížit plnění o tuto ztrátu, kterou by 
pojištěný vykázal za dobu přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení. 
 
7) Při výpočtu následné škody budou vzaty v úvahu všechny okolnosti, které by 
příznivě či nepříznivě ovlivnily výsledek nebo chod provozu pojištěného, kdyby 
nedošlo k jeho přerušení. 
 
8) Pojistitel není povinen plnit za zvětšení následné škody způsobené:  
a)  vlivy a událostmi nesouvisejícími se vznikem věcné škody,
b)  úředně nařízenými omezeními pro obnovení provozu, 
c)  tím, že pojištěný nevyvíjí plné úsilí pro urychlenou obnovu provozu, že 

nezajistil včas obnovu nebo opětovné pořízení zničených, poškozených nebo 
ztracených věcí sloužících provozu nebo k tomu nezabezpečil včas dostatek 
finančních prostředků,

d)  tím, že došlo k rekonstrukci (např. inovaci, přestavbě) nebo znovupořízení 
zničených, poškozených nebo ztracených věcí sloužících provozu v širším 
rozsahu, než v jakém sloužily provozu v době vzniku věcné škody. 

 
9) Zvýšené provozní náklady  
Pojistitel z pojištění uhradí, kromě zachraňovacích nákladů uvedených v čl. 9, 
i zvýšené provozní náklady vynaložené v souvislosti s věcnou škodou, pokud 
snižují rozsah pojistného plnění za následnou škodu; celková výše plnění 
za následnou škodu a zvýšené provozní náklady však v součtu nesmí přesáhnout 
výši pojistného plnění, které by pojistitel poskytl za následnou škodu, kdyby tyto 
zvýšené provozní náklady nebyly vynaloženy. 
 
Článek 9  Zachraňovací náklady 
 
Odchylně od čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14 nahradí pojistitel zachraňovací  
náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v čl. 13 odst. 1)  
VPP P-100/14 až do výše 1 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu 
pojistnou událost sjednané pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu 
k pojistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod.), ze kterého hrozil vznik 
pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná událost, s níž souvisí 
vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody. 
 
Článek 10  Zánik pojištění 
 
Pojištění zaniká také dnem:  
1) zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného, 
 
2) prohlášení konkursu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu  
na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku. 
 
Článek 11  Výklad pojmů 
 
Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento 
výklad pojmů:
 
1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem, 
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi  
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů.  
 
2) Za cenné předměty se považují: 
a)  drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené, 
b)  drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.), za cenné předměty se nepovažuje 
elektronika.   

3) Dokumentací se rozumí: 
a)  písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy, 
b)  nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojištěného.  

4) Dobou hodnocení je 12 po sobě jdoucích měsíců předcházejících okamžiku: 
a)  uplynutí doby ručení, 
b)  uvedení věci sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do stavu, v jakém 

byla provozována před vznikem věcné škody, 
podle toho, který okamžik nastane dříve. 

5) Doba ručení je časový úsek uvedený v pojistné smlouvě, za který je pojistitel 
nejdéle povinen poskytovat plnění v případě vzniku pojistné události.  
 
6) Za finanční prostředky se považují: 
a)  peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b)  ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí 

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c)  platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky. 

2

Článek 5  Pojistná událost 
 
Pojistnou událostí je vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením 
jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda nastala v době 
trvání pojištění a zároveň:  
a)  v místě pojištění uvedeném v pojistné smlouvě, nebo
b)  mimo místo pojištění uvedené v pojistné smlouvě, avšak v objektu, areálu 

nebo budově, ve kterém se nachází místo pojištění, nebo na pozemku,  
na kterém se takový objekt, areál nebo budova nachází. 

Článek 6  Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností 
 
1) Pojištěný je zejména povinen:  
a)  vést evidenci o přerušení provozu, která musí obsahovat nezbytné údaje 

o příčině a průběhu přerušení provozu a hospodářských výsledcích během 
přerušení provozu, případně jiné důležité údaje o přerušení provozu,

b)  umožnit pojistiteli kontrolu hospodaření a plnění opatření vedoucích 
k urychlenému a úplnému obnovení přerušeného provozu, a to po celou dobu 
přerušení provozu.

 
2) Pojištěný je dále povinen mít v provozuschopném stavu požární techniku, 
věcné prostředky požární ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu 
vyplývajícím z obecně závazných právních předpisů nebo pojistné smlouvy  
a v tomto stavu je udržovat; přičemž současně nesmí dojít ke snížení úrovně 
protipožárního zabezpečení oproti stavu v době uzavření pojistné smlouvy. 
 
3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) a 2) podstatný vliv na 
vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků, 
je pojistitel oprávněn snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto 
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit. 
 
4) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou vyplývat 
z ustanovení pojistné smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících se  
ke sjednanému pojištění a právních předpisů. 
 
Článek 7  Pojistná hodnota, pojistná částka 
 
1) Pojistnou hodnotou se rozumí ušlý zisk a vynaložené fixní náklady pojištěného 
za dobu hodnocení, a to v jejich maximální výši s ohledem na možné okamžiky 
vzniku věcné škody a konce doby hodnocení.  
 
2) Pojistnou částku odpovídající době ručení stanoví pojistník tak, aby 
odpovídala pojistné hodnotě.  
 
3) Pojistná částka je horní hranicí plnění pojistitele z jedné pojistné události.  
 
4) Pojistná částka je zároveň horní hranicí plnění pojistitele ze všech pojistných 
událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem jejich vzniku, nastala během 
jednoho pojistného roku. 
 
Článek 8  Plnění pojistitele 
 
1) Pojistitel poskytne pojistné plnění za následnou škodu způsobenou 
pojištěnému přerušením jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody, a to 
v souladu s čl. 2 nejdéle za dobu uvedenou v pojistné smlouvě jako doba ručení. 
 
2) Počátkem doby ručení je okamžik vzniku věcné škody.  
 
3) Pojistitel je povinen poskytnout plnění za dobu od okamžiku vzniku věcné 
škody do okamžiku: 
a)  uvedení věci sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do stavu, v jakém 

byla provozována před vznikem věcné škody,
b)  zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného, 
c)  prohlášení konkursu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu  

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku, 
d)  uplynutí sjednané doby ručení, 

podle toho, která z výše uvedených skutečností nastane nejdříve. 

4) Fixní náklady se nahrazují pouze tehdy, pokud je jejich vynaložení: 
a)  právně nutné nebo
b)  hospodářsky odůvodněné a účelné, 

pokud by je pojištěný vynaložil, i kdyby provoz přerušen nebyl.  

5) Plnění za odpisy hmotného a nehmotného majetku se poskytuje pouze do výše 
odpisů připadajících na část provozu pojištěného, která nebyla přímo zničena 
věcnou škodou, ale v důsledku věcné škody provozována být nemůže.  
 
6)  Pokud by pojištěný nedosáhl zisk, ale naopak vykázal ztrátu, i kdyby provoz 

přerušen nebyl, je pojistitel oprávněn snížit plnění o tuto ztrátu, kterou by 
pojištěný vykázal za dobu přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení. 
 
7) Při výpočtu následné škody budou vzaty v úvahu všechny okolnosti, které by 
příznivě či nepříznivě ovlivnily výsledek nebo chod provozu pojištěného, kdyby 
nedošlo k jeho přerušení. 
 
8) Pojistitel není povinen plnit za zvětšení následné škody způsobené:  
a)  vlivy a událostmi nesouvisejícími se vznikem věcné škody,
b)  úředně nařízenými omezeními pro obnovení provozu, 
c)  tím, že pojištěný nevyvíjí plné úsilí pro urychlenou obnovu provozu, že 

nezajistil včas obnovu nebo opětovné pořízení zničených, poškozených nebo 
ztracených věcí sloužících provozu nebo k tomu nezabezpečil včas dostatek 
finančních prostředků,

d)  tím, že došlo k rekonstrukci (např. inovaci, přestavbě) nebo znovupořízení 
zničených, poškozených nebo ztracených věcí sloužících provozu v širším 
rozsahu, než v jakém sloužily provozu v době vzniku věcné škody. 

 
9) Zvýšené provozní náklady  
Pojistitel z pojištění uhradí, kromě zachraňovacích nákladů uvedených v čl. 9, 
i zvýšené provozní náklady vynaložené v souvislosti s věcnou škodou, pokud 
snižují rozsah pojistného plnění za následnou škodu; celková výše plnění 
za následnou škodu a zvýšené provozní náklady však v součtu nesmí přesáhnout 
výši pojistného plnění, které by pojistitel poskytl za následnou škodu, kdyby tyto 
zvýšené provozní náklady nebyly vynaloženy. 
 
Článek 9  Zachraňovací náklady 
 
Odchylně od čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14 nahradí pojistitel zachraňovací  
náklady a škodu utrpěnou v souvislosti s činností uvedenou v čl. 13 odst. 1)  
VPP P-100/14 až do výše 1 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu 
pojistnou událost sjednané pro konkrétní rozsah pojištění (ve vztahu 
k pojistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod.), ze kterého hrozil vznik 
pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná událost, s níž souvisí 
vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody. 
 
Článek 10  Zánik pojištění 
 
Pojištění zaniká také dnem:  
1) zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného, 
 
2) prohlášení konkursu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu  
na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku. 
 
Článek 11  Výklad pojmů 
 
Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento 
výklad pojmů:
 
1) Za budovy se považují nemovité objekty spojené se zemí pevným základem, 
které jsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními konstrukcemi  
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších 
vlivů.  
 
2) Za cenné předměty se považují: 
a)  drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené, 
b)  drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden 

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod.), za cenné předměty se nepovažuje 
elektronika.   

3) Dokumentací se rozumí: 
a)  písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkresy, 
b)  nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojištěného.  

4) Dobou hodnocení je 12 po sobě jdoucích měsíců předcházejících okamžiku: 
a)  uplynutí doby ručení, 
b)  uvedení věci sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do stavu, v jakém 

byla provozována před vznikem věcné škody, 
podle toho, který okamžik nastane dříve. 

5) Doba ručení je časový úsek uvedený v pojistné smlouvě, za který je pojistitel 
nejdéle povinen poskytovat plnění v případě vzniku pojistné události.  
 
6) Za finanční prostředky se považují: 
a)  peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b)  ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí 

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c)  platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky. 

Článek 5 Pojistná událost

Pojistnou událostí je vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením
jeho provozu Z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda naStala v době
trvání pojištění a zároveň:
a) v místě pojištění uvedeném v pojistné Smlouvě, nebo
b) mimo místo pojištění uvedené v pojistné Smlouvě, avšak v objektu, areálu

nebo budově, ve kterém Se nachází místo pojištění, nebo na pozemku,
na kterém Se takový objekt, areál nebo budova nachází.

Článek 6 Povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností

1) Pojištěný je zejména povinen:
a) vést evidenci o přerušení provozu, která musí obsahovat nezbytné údaje

přerušení provozu, případně jiné důležité údaje o přerušení provozu,
b) umožnit pojistiteli kontrolu hospodaření a plnění opatření vedoucích

k urychlenému a úplnému obnovení přerušeného provozu, a to po celou dobu
přerušení provozu.

2) Pojištěný je dále povinen mít v provozuschopném Stavu požární techniku,
věcné prostředky požární ochrany a požárně bezpečnostní zařízení v rozsahu
vyplývajícím z obecně závazných právních předpisů nebo pojistné Smlouvy
a v tomto Stavu je udržovat; přičemž Současně nesmí dojít ke Snížení úrovně
protipožárního zabezpečení oproti Stavu v době uzavření pojistné Smlouvy.

3) Mělo-li porušení povinností uvedených v odst. 1) a 2) podstatný vliv na
vznik pojistné události, její průběh nebo na zvětšení rozsahu jejích následků,
je pojistitel oprávněn Snížit pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto
porušení na rozsah jeho povinnosti plnit.

4) Další povinnosti pojištěného a důsledky porušení povinností mohou vyplývat
z ustanovení pojistné Smlouvy, jiných pojistných podmínek vztahujících Se
ke Sjednanému pojištění a právních předpisů.

Článek 7 Pojistná hodnota, pojistná částka

1) Pojistnou hodnotou Se rozumí ušlý zisk a vynaložené fixní náklady pojištěného
za dobu hodnocení, a to v jejich maximální výši S ohledem na možné okamžiky
vzniku věcné škody a konce doby hodnocení.

2) Pojistnou částku odpovídající době ručení Stanoví pojistník tak, aby
odpovídala pojistné hodnotě.

3) Pojistná částka je horní hranicí plnění pojistitele z jedné pojiStné události.

4) Pojistná částka je zároveň horní hranicí plnění pojistitele ze všech pojistných
událostí, u nichž věcná škoda, která byla důvodem jejich vzniku, nastala během
jednoho pojistného roku.

Článek 8 Plnění pojistitele

1) Pojistitel poskytne pojistné plnění za následnou škodu způsobenou
pojištěnému přerušením jeho provozu z důvodu vzniku věcné škody, a to
v Souladu S čl. 2 nejdéle za dobu uvedenou v pojiStné Smlouvě jako doba ručení.

2) Počátkem doby ručení je okamžik vzniku věcné škody.

3) Pojistitel je povinen poskytnout plnění za dobu od okamžiku vzniku věcné
škody do Okamžiku:
a) uvedení věci Sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do stavu, v jakém

byla provozována před vznikem věcné škody,
b) zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného,
c) prohlášení konkursu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu

na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku,
d) uplynutí Sjednané doby ručení,

podle toho, která z výše uvedených skutečností nastane nejdříve.

4) Fixní náklady Se nahrazují pouze tehdy, pokud je jejich vynaložení:
a) právně nutné nebo
b) hospodářsky odůvodněné a účelné,

pokud by je pojištěný vynaložil, i kdyby provoz přerušen nebyl.

5) Plnění za odpisy hmotného a nehmotného majetku Se poskytuje pouze do výše
odpisů připadajících na část provozu pojištěného, která nebyla přímo zničena
věcnou škodou, ale v důsledku věcné škody provozována být nemůže.

6) Pokud by pojištěný nedosáhl ziSk, ale naopak vykázal ztrátu, i kdyby provoz

přerušen nebyl, je pojistitel oprávněn Snížit plnění o tuto ztrátu, kterou by
pojištěný vykázal za dobu přerušení provozu, nejdéle však za dobu ručení.

7) Při výpočtu následné škody budou vzaty v úvahu všechny OkolnoSti, které by
příznivě či nepříznivě ovlivnily výsledek nebo chod provozu pojištěného, kdyby
nedošlo kjeho přerušení.

8) Pojistitel není povinen plnit za zvětšení následné škody způsobené:
a) vlivy a událostmi neSouviSejícími Se vznikem věcné škody,
b) úředně nařízenými omezeními pro obnovení provozu,
c) tím, že pojištěný nevyvíjí plné úSilí pro urychlenou obnovu provozu, že

nezajiStil včas obnovu nebo opětovné pořízení zničených, poškozených nebo
ztracených věcí Sloužících provozu nebo ktomu nezabezpečil včas dostatek
finančních prostředků,

d) tím, že došlo k rekonstrukci (např. inovaci, přestavbě) nebo znovupořízení
zničených, poškozených nebo ztracených věcí Sloužících provozu v širším
rozsahu, než v jakém sloužily provozu v době vzniku věcné škody.

9) Zvýšené provozní náklady
Pojistitel z pojištění uhradí, kromě zachraňovacích nákladů uvedených v čl. 9,
i zvýšené provozní náklady vynaložené v souvislosti S věcnou škodou, pokud
Snižují rozsah pojistného plnění za následnou škodu; celková výše plnění
za následnou škodu a zvýšené provozní náklady však v součtu neSmí přesáhnout
výši pojistného plnění, které by pojistitel poskytl za následnou škodu, kdyby tyto
zvýšené provozní náklady nebyly vynaloženy.

Článek 9 Zachraňovací náklady

Odchylně od čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14 nahradí pojistitel zachraňovací
náklady a škodu utrpěnou v Souvislosti S činnoStí uvedenou v čl. 13 odst. 1)
VPP P-100/14 až do výše 1 % z horní hranice pojistného plnění pro jednu
pojistnou událost Sjednané pro konkrétní rOzSah pojištění (ve vztahu
k pojistnému nebezpečí, předmětu pojištění apod), ze kterého hrozil vznik
pojistné události nebo ze kterého nastala pojistná událost, s níž Souvisí
vynaložení zachraňovacích nákladů nebo vznik škody.

Článek 10 Zánik pojištění

Pojištění zaniká také dnem:
1) zrušení provozu nebo ukončení činnosti pojištěného,

2) prohlášení konkurSu na majetek pojištěného nebo zamítnutím návrhu
na prohlášení konkursu pro nedostatek majetku.

Článek 11 Výklad pojmů

Pro účely pojištění podle těchto zvláštních pojistných podmínek platí tento
výklad pojmů:

1) Za budovy Se považují nemovité objekty Spojené Se zemí pevným základem,
které jsou převážně uzavřeny obvodovými Stěnami a Střešními konstrukcemi
a které jsou určeny k tomu, aby chránily lidi nebo věci před působením vnějších
vlivů.

2) Za cenné předměty Se považují:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luXuSní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 OOO Kč za jeden

kus (hodinky, plnicí pera, brýle apod), za cenné předměty Se nepovažuje
elektronika.

3) Dokumentaci Se rozumí:
a) písemnosti, plány, obchodní knihy a obdobná dokumentace, kartotéky, výkreSy,
b) nosiče dat a záznamy na nich uložené, užívané pro vlastní potřebu pojištěného.

4) Dobou hodnoceni je 12 po Sobě jdoucích měSíců předcházejících okamžiku:
a) uplynutí doby ručení,
b) uvedení věci Sloužící provozu, na níž vznikla věcná škoda, do Stavu, v jakém

byla provozována před vznikem věcné škody,
podle toho, který okamžik nastane dříve.

5) Doba ručení je časový úsek uvedený v pojistné smlouvě, za který je pojistitel
nejdéle povinen poskytovat plnění v případě vzniku pojistné události.

6) Za finanční prostředky Se považují:
a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, loSy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí

kupony do mobilních telefonů, dálniční známky, stravenky apod.,
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.
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7) Za fixní náklady se považují takové náklady, které se nemění s objemem 
výkonů ani výší obratu a pojištěný je musí hradit i v případě, že je provozní 
činnost úplně zastavena. 
 
8) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně 
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se  
za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.  
 
9) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě). 
 
10) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj 
přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.  
 
11) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo  
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty  
ve smyslu těchto pojistných podmínek. 
 
12) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně 
jejich stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se považují také 
stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb, pokud jsou pojištěny 
jako samostatný předmět pojištění.  
 
13) Za obchodní činnost se považuje také poskytování služeb.  
 
14) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla 
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské 
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).  
 
15) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa, 
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.   
 
16) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.  
 
17) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.  
 
18) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené 
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně 
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání 
s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém 
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.  
 
19) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající  
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.  
 
20) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku 
musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo 
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Úderem blesku 
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo 
v důsledku působení blesku na tato vedení.  
 
21) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou 
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou  
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné 
obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby se 
nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní 
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě 
připojena.  
 
22) Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik veškerých jeho oprávnění 
k podnikatelské činnosti.  
 
23) Za variabilní náklady se považují takové náklady pojištěného, které se mění 
s objemem výkonů nebo výší obratu. 
 
24) Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou 
podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské činnosti, a dále věci, 
které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu 
provozu.  
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty 
(silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející se mimo místo pojištění.  
 
25) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují: 
a)  věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla, 

b)  věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah 
k historii, historické osobě či události apod., 

c)  starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou 
hodnotu, případně charakter unikátu, 

d)  sbírky.  

26) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající 
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku 
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím 
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu 
cílevědomě využívá.  
 
27) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě 
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.   
 
28) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které lze sice odstranit 
opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení dané věci.  
 
29) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla 
nezávisle na své vůli možnosti s ní disponovat. 
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7) Za fixní náklady se považují takové náklady, které se nemění s objemem 
výkonů ani výší obratu a pojištěný je musí hradit i v případě, že je provozní 
činnost úplně zastavena. 
 
8) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, s nímž je neoddělitelně 
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se  
za součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.  
 
9) Letadlem se rozumí zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře 
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě). 
 
10) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj 
přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.  
 
11) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo  
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty  
ve smyslu těchto pojistných podmínek. 
 
12) Za nemovité objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně 
jejich stavebních součástí a příslušenství. Za nemovité objekty se považují také 
stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb, pokud jsou pojištěny 
jako samostatný předmět pojištění.  
 
13) Za obchodní činnost se považuje také poskytování služeb.  
 
14) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla 
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními 
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské 
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).  
 
15) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa, 
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.   
 
16) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.  
 
17) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou, 
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.  
 
18) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené 
ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně 
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání 
s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém 
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.  
 
19) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající  
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.  
 
20) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie 
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku 
musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo 
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Úderem blesku 
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo 
v důsledku působení blesku na tato vedení.  
 
21) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou 
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní stavbou trvale užívány, a jsou  
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné 
obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby se 
nepovažují jiné budovy nebo ostatní stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní 
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě 
připojena.  
 
22) Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik veškerých jeho oprávnění 
k podnikatelské činnosti.  
 
23) Za variabilní náklady se považují takové náklady pojištěného, které se mění 
s objemem výkonů nebo výší obratu. 
 
24) Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou 
podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské činnosti, a dále věci, 
které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu 
provozu.  
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty 
(silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející se mimo místo pojištění.  
 
25) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují: 
a)  věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla, 

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota 
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla, 

b)  věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah 
k historii, historické osobě či události apod., 

c)  starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou 
hodnotu, případně charakter unikátu, 

d)  sbírky.  

26) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající 
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku 
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím 
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu 
cílevědomě využívá.  
 
27) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě 
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby 
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.   
 
28) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit 
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému 
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které lze sice odstranit 
opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům 
na znovupořízení dané věci.  
 
29) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla 
nezávisle na své vůli možnosti s ní disponovat. 
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7) Za fixní náklady se považují takové náklady, které se nemění S objemem
výkonů ani výší obratu a pojištěný je musí hradit i v případě, že je provozní
činnost úplně zastavena.

8) Za jednotku se považuje byt nebo nebytový prostor, S nímž je neoddělitelně
spojen podíl na společných částech domu. Pro účely tohoto pojištění se
Za Součást jednotky nepovažuje podíl na pozemku a věcných právech.

9) Letadlem se rozumí Zařízení schopné vyvozovat síly nesoucí jej v atmosféře
(včetně např. horkovzdušného balónu, vzducholodě).

10) Za mobilní stroj se považuje pracovní stroj samojízdný, pracovní stroj
přípojný, zemědělský a lesnický traktor a jeho přípojné vozidlo.

11) Za movité předměty se považují věci, které lze přenést z místa na místo
bez porušení jejich podstaty a které zároveň nejsou nemovitými objekty
ve smyslu těchto pojistných podmínek.

12) Za nemovíté objekty se považují budovy, ostatní stavby a jednotky včetně
jejich stavebních součástí a příslušenství. Za nemovíté objekty se považují také
stavební součásti a příslušenství budov a ostatních staveb, pokud jsou pojištěny
jako samostatný předmět pojištění.

13) Za obchodní činnost se považuje také poskytování služeb.

14) Za ostatní stavby se považují nemovité objekty, které jsou zpravidla
nezastřešené nebo nejsou převážně uzavřeny obvodovými stěnami a střešními
konstrukcemi (např. oplocení, studny, zpevněné plochy, komunikace, inženýrské
sítě, septiky, podzemní stavby bez samostatného účelového určení, mosty).

15) Pádem stromů, stožárů nebo jiných předmětů se rozumí takový pohyb tělesa,
který má znaky pádu způsobeného zemskou gravitací.

16) Porostem se rozumí rostlinstvo vzešlé na pozemku.

17) Poškozením věci se rozumí takové poškození, které lze odstranit opravou,
přičemž náklady na tuto opravu nepřevýší částku odpovídající nákladům
na znovupořízení stejné nebo srovnatelné věci.

18) Požárem se rozumí oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené
ohniště opustila který se vlastní silou rozšířil nebo byl pachatelem úmyslně
rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání
s omezeným přístupem vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém
vedení nebo zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

19) Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající
při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti požáru.

20) Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie
blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá přímým úderem blesku
musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo
na budově, v níž byla věc v době pojistné události uložena. Úderem blesku
není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo
v důsledku působení blesku na tato vedení.

21) Za příslušenství budovy nebo ostatní stavby se považují věci, které jsou
určeny k tomu, aby byly s budovou nebo ostatní Stavbou trvale užívány, a jsou
k budově nebo ostatní stavbě zpravidla odmontovatelně připojeny (např. dřevěné
obklady stěn, antény, EZS, EPS). Za příslušenství budovy ani ostatní stavby se
nepovažují jiné budovy nebo ostatní Stavby. Příslušenstvím budovy nebo ostatní
stavby nejsou ani venkovní zařízení, která nejsou k budově nebo ostatní stavbě
připojena.

22) Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik veškerých jeho oprávnění
k podnikatelské činnosti.

23) Za variabilní náklady se považují takové náklady pojištěného, které se mění
s objemem výkonů nebo výší obratu.

24) Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou
podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské činnosti, a dále věci,
které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému kzajištění chodu
provozu.
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty
(silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející se mimo místo pojištění.

25) Za věci umělecké, historické nebo sběratelské hodnoty se považují:
a) věci umělecké hodnoty (obrazy, grafická a sochařská díla, výrobky ze skla,

keramiky a porcelánu, ručně vázané koberce, gobelíny apod.), jejichž hodnota
není dána pouze výrobními náklady, ale i uměleckou kvalitou a autorem díla,

b) věci historické hodnoty, tj. věci, jejichž hodnota je dána tím, že mají vztah
k historii, historické osobě či události apod.,

c) starožitnosti, tj. věci zpravidla starší než 100 let, které mají taktéž uměleckou
hodnotu, případně charakter unikátu,

d) sbírky.

26) Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající
v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké vyrovnání tlaku
(imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím
prostoru spalovacího motoru a jiných zařízení, ve kterých se energie výbuchu
cílevědomě využívá.

27) Zásobami se rozumí materiál, zboží, nedokončená výroba (kromě
nedokončené stavební výroby), polotovary, dokončené výrobky. Za zásoby
se nepovažují cizí věci, finanční prostředky, cenné předměty, věci umělecké,
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace.

28) Zničením věci se rozumí takové poškození, které není možné odstranit
opravou, přičemž věc již nelze dále používat k původnímu nebo podobnému
účelu. Za zničení bude považováno i takové poškození, které lze sice odstranit
opravou, ale náklady na tuto opravu by přesáhly částku odpovídající nákladům
na znovupořízení dané věci.

29) Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla
nezávisle na své vůli možnosti s ní disponovat.

vp-106 (lo/2013)
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DODATKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ HOSPODÁŘSKÝCH RIZIK

Následující doložky z těchto dodatkových pojistných podmínek rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení Zvláštních pojistných
podmínek.

Doložka DALL101 - Lehké stavby, dřevostavby - Výluka (1401)

Odchylně od čl. 1 ZPP P-700/14 pojistitel neposkytne pojistné plnění za škody způsobené jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu
sdružený živel na budovách, ostatních stavbách nebo mobilních buňkách:

a) s dřevěnou nebo nechráněnou ocelovou nosnou konstrukcí a s opláštěním z rostlého dřeva (prkna, fošny, kulatina, půlkulatina),
b) z desek na bázi dřeva a papíru (dřevotřískové, pilinové desky, překližky, desky z odpadní papírové hmoty apod.),
c) s lehkou kovovou konstrukcí s textilním opláštěním,
d) nafukovací haly.

Doložka DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)

1. Odchylně od čl. 1 ZPP P-700/14 se pojištění vztahuje i na investice, o nichž pojistník předpokládá, že je bude vlastním jménem a na
vlastní účet realizovat během pojistné doby.

2. Pojištění se vztahuje na nové investice specifikované v pojistné smlouvě.
3. Nové investice jsou pojištěny na pojistnou částku, kterou stanoví pojistník na základě znalosti předpokládaného rozsahu nových

investic.
4. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze za škody na nových investicích způsobené jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu

sdružený živel.
5. V případě vzniku pojistné události na nedokončené nové investici je pojistitel povinen plnit pouze do takové výše, která vyjadřuje

hodnotu nové investice bezprostředně před vznikem pojistné události.

Doložka DALL105 - Suterén - Výluka (1401)

Odchylně od čl. 9 ZPP P-700/14 se pojištění nevztahuje na poškození, zničení nebo ztrátu movitých předmětů umístěných v podlažích,
jejichž podlaha leží pod úrovní okolního terénu, způsobenou pojistným nebezpečím povodeň a záplava.

Doložka DALL111 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň
výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „BT“) podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.

Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části odst. 10.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním
tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábranami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen
jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata
(vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu
o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným
bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např.
visacím zámkem, příčnou závorou apod.).
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Následující doložky Z těchto dodatkových pojistných podmínek rozšiřují, upřesňují, případně vymezují ustanovení Zvláštních pojistných
podmínek.

Doložka DALL101 - Lehké Stavby, dřevostavby - Výluka (1401)
Odchylně od čl. 1 ZPP P-7oo/14 pojistitel neposkytne pojistné plnění Za škody způsobenéjakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu
sdružený živel na budovách, ostatních stavbách nebo mobilních buňkách:

a) s dřevěnou nebo nechráněnou ocelovou nosnou konstrukcí a s opláštěním Z rostlého dřeva (prkna, fošny, kulatina, půlkulatina),
b) Z desek na bázi dřeva a papíru (dřevotřískové, pilinové desky, překližky, desky z odpadní papírové hmoty apod.),
c) s lehkou kovovou konstrukcí s textilním opláštěním,
d) nafukovací haly.

Doložka DALL104 - Nové investice - Vymezení předmětu pojištění (1401)
1. Odchylně od čl. 1 ZPP P-7oo/14 se pojištění vztahuje i na investice, o nichž pojistník předpokládá, žeje bude vlastnímjménem a na

vlastní Účet realizovat během pojistné doby.
Pojištění se vztahuje na nové investice specifikované v pojistné smlouvě.
Nové investice jsou pojištěny na pojistnou částku, kterou stanoví pojistník na základě znalosti předpokládaného rozsahu nových
investic.

4. Pojistitel poskytne pojistné plnění pouze Za škody na nových investicích způsobené jakýmkoliv pojistným nebezpečím z rozsahu
sdružený živel.

5. V případě vzniku pojistné události na nedokončené nové investici je pojistitel povinen plnit pouze do takové výše, která vyjadřuje
hodnotu nové investice bezprostředně před vznikem pojistné události.

Doložka DALL105 - Suterén - Výluka (1401)

Odchylně od čl. 9 ZPP P-7oo/14 se pojištění nevztahuje na poškození, zničení nebo Ztrátu movitých předmětů umístěných v podlažích,
jejichž podlaha leží pod Úrovní okolního terénu, způsobenou pojistným nebezpečím povodeň a záplava.

Doložka DALL111 - Předepsané Způsoby Zabezpečení- Výklad pojmů (1401)
Všechny pojmy, které jsou vteXtu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokudjinde není ujednánojinak. Výklad pojmůje nedílnou součástítěchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 1o. je požadováno, abyjejich bezpečnostní Úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dálejen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň
výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen ı,B'|“`) podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.

Nebude-li bezpečnostní Úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel Za výrobky
odpovídajícívýše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části odst. 10.
V případě elektronického ovládánívstupů musíjednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
zábranné prostředky a případně pro PZTSje-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího Zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním
tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, svícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. IVlají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým Zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným Zámkem, Zábranami proti vysazení a vyražení neboje jejich uzávěr řešen
jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveřejsou považována i vrata
(vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu
o min. tloušt'ce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným
bezpečnostním uzamykacím Systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např.
visacím zámkem, příčnou závorou apod.).
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3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém uzamykající
dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto
odstavci.

9. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

10. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň
kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s
maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.

11. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen
„PZTS“ *) se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod
fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) V současných normách jsou užívány angl. zkratky „IAS“ pro poplachový zabezpečovací systém, „I&HAS“ pro poplachový
zabezpečovací a tísňový systém, příp. „HAS“ pro poplachový tísňový systém.

12. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení,
podkopání a podlezení.

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném

Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských rizik P-520/14

strana 2 z 14

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém uzamykající
dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto
odstavci.

9. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

10. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň
kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s
maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.

11. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen
„PZTS“ *) se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod
fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) V současných normách jsou užívány angl. zkratky „IAS“ pro poplachový zabezpečovací systém, „I&HAS“ pro poplachový
zabezpečovací a tísňový systém, příp. „HAS“ pro poplachový tísňový systém.

12. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení,
podkopání a podlezení.

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném

10.

11.

12.

13.
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Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
neSmí být demontovatelný Z vnější Strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat Z kování více než 3 mm.
Bezpečnostní kufříkje kufřík nebo kontejner, kterýje určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny S rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. Siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).
Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámekje Samostatný bezpečnostním přídavným Zámkem ovládaný Systém uzamykající
dveřní křídlo min. do tří stran a muSí být připevněn z vnitřní strany dveří.
Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek SbezpečnoStní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře vjiném místě než hlavní
zadlabací zámek a muSí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří muSí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní Strany ovládat bezklíčovým způsobem.
Bezpečnostní visací zámek je visací zámek Stvrzeným třmenem, S bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo S uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny viSacích zámků, muSí vykazovat mechanickou
odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny viSacích zámků, pokud Se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka muSí být z vnější přístupové Strany upevněny nerozebíratelným Spojem.
Je-Ii požadován bezpečnostní visací zámek Se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vIaStní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován Speciální ocelový kryt, chránícítřmen i Samotné těleso zámku.
Bezpečnostní uzamykací Systém je komplet, který tvoří bezpečnostní Stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky muSí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací Systém lze považovat i elektromechanický zámek, který Splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené vtomto
odstavci.
Dozickým zámkem Se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi Stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.
Dveřmi plnými Se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, Sklo a jejich kombinace) o minimální tloušt'ce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. Sololitové Svýplní z papírové
voštiny, dveře S výplní zhotovenou z palubek), muSí být z vnitřní Strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrStvy), instalací mříže apod. Je-Ii výplň
kovová, muSí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na za bezpečeníjejich prosklených čáStí muSí být zabezpečeny ve SmySlu odst. 3o.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla Stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, aSoučaSně muSí být
zabezpečený i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných záStrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem S
maticí nebo viSacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) muSí být Spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, muSí být opatřeny
zábranami proti vysazení.
Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým Systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ - „EZS“; dálejen
„PZTS“ *> se rozumí Systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně Stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován Stupeň

zabezpečenívyšší, a muSí ho mít doložen certifikátem Shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má ktěmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám Stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický Stav a funkčnost individuálně poSoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo Samotného PZTS muSí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští Se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče S vlastním
zálohováním. Je-Ii umíStěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, Současně však dobře Slyšitelný. Přívodní vodiče muSí být chráněny před napadnutím (instalace pod
faSádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, Údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny vSouladu Snávodem
kobSluze a Údržbě; pokud není stanoveno jinak, muSí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebojím pověřenou Servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) VSoučaSných normách jsou Užı'Vány angl. Zkratky „IAS“ pro poplachový Zabezpečovací Systém, „/&HAS" pro poplachový
Zabezpečovacı'a tı'Sňový Systém, přı'p. „HAS " pro poplachový tı'Sňový Systém.
Funkčním oplocením Se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubívedené na povrchu), s maXimálními otvory 6 X 6 cm a S případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (Sloupů)ı jejich ukotvení a Samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vStupu, Snadnému prolomení,
podkopánía podlezení.
Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně Svéprávná, bezúhonná, Spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo pSychotropních látek. I\/|á požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným Spojením umožňujícím přivolat pomoc a Současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
osoba muSí být prokazatelně Seznámena SčinnoStí, kterou je nutné vykonávat, a SčinnoStí při hrozícím nebo již uskutečněném
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odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí
být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí
mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen „pes“) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební řád ČMKU).

15. Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

16. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér).

18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.
Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.

20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná
montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou,
mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí
poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení
s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem
v místě střeženého objektu.
**) V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl. zkratka „ARC“.

22. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu „TART“
(http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván a
uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze
po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.

27. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
a obdobných měkkých materiálů.

28. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
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odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí
být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí
mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen „pes“) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební řád ČMKU).

15. Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

16. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér).

18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.
Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.

20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná
montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou,
mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí
poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení
s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem
v místě střeženého objektu.
**) V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl. zkratka „ARC“.

22. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu „TART“
(http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván a
uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze
po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.

27. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
a obdobných měkkých materiálů.

28. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
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odcizení a při Ohlášení poplachového Signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky Střeženého prostoru, o kterých muSí
být vedeny písemné Záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umíStěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí
mít klíče od trezoru ani od míStnoSti, v nížje trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.
Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dálejen „pes“) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottWeiIer) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučen/'psů malých plemen, viz Národnízkušebnı'řád ČMKU).
Krátkou kulovou Zbraní se pro Účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o Střelných zbraních a Střelivu).
Místem S nepřetržitou Službou se rozumí pracoviště S vyvedeným poplachovým signálem PZTS (Světelný, akustický) ze
Střeženého prostoru. Na pracovišti muSí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového Signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.
Obranným prostředkemje zařízení, které Slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od Útoku nebo
ho paralyzovat (např. Sprej, el. paralyzér).
Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celiStvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výškujako požadované oplocení.
Za věci uložené na oploceném prostranství Se považují i věci uložené ve Skladovacích halách, jejich plášt'je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušt'ky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumoteXtilních materiálů apod.).
Osobou doprovázející Se rozumí osoba Starší 18 let, plně Svéprávná, bezÚhonná, Spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo pSychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.
Pevnou bariérou Se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
S případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (Sloupů), jejich ukotvení a Samotná
montáž oplocení muSí zabraňovat volnému vstupu, Snadnému prolomení, podkopání a podlezení.
Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační Sítě, rádiově Sítě, GSM či ISDN Sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající Se Stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou Soukromou bezpečnostní službou,
mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě Střeženého objektu S dobou dojezdu do 1o minut od přijetí
poplachového Signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
Střežícího objekt pojištění nesmí překročit3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta Spojení
S PZTS. V případě ztráty spojení PPC S PZTS muSí být vPPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach S následným záSahem
v míStě Střeženého objektu.
**) VSoučasných normáchje pro poplachové přı'jı'macıl centrum Užı'vána angl. Zkratka „ARC“
Schránkou Se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou Se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní Schránka, kteréjSou připevněny ktěžkému kuSu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovatjen pojejich odemčení.
Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke Strážní a ochranné Službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického Svazu „TART“
(http://\MNW.vycvikpSa.cz) nebo jiné zkoušky vobdobném doložitelném rozsahu. Ovykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky pSa nebojiného obdobného certifikátu.
Systém CCTV (kamerový systém)je Systém Skládající Se z kamerovýchjednotek, pamětiI monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenos a ovládací Účely. Umožňuje dlouhodobého Snímání obrazu, který je na příslušných médiích Stabilně zaznamenáván a
uchováván po Stanovenou Sjednanou dobu.
Tísňový prostředek (např. tlačítkoI lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivacíje generován tísňový poplachový Signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).
Trezorem se rozumí Speciální ÚSchovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem Shody S platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem S ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor Se nepovažuje ohnivzdorná Skříň.
Trezor o hmotnosti do 1oo kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, žejej lze odnést pouze
pojeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v Souladu S pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus Se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.
Uzavřená kabela nebo kufřík muSí být opatřena minimálnějedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, Silonu
a obdobných měkkých materiálů.
Za uzavřený osobní automobil je považován automobil Suzavřenou kovovou karoSerií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné Střechy Se nepřipouští. Během přepraviou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.
Uzavřeným prostorem Se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá Sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že zvnější přístupové Strany je nelze demontovat běžnými
nástroji,jakojsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové Strany překonat bez deStruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášt' tvořený
Stěnami, podlahou, Stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), Se uzavřený prostor Stavby nebo místnosti zhlediSka
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
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a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích
stejný odpor proti jejich násilnému překonání – např. lehké sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební
buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a skladové haly, které jsou opláštěny
lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost.  Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel  nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 se rozumí, že jakákoli okna,

prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu
shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo
musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až
na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin přepravovaných
osobou provádějící přepravu (1401)

1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení proti odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba jím
pověřená, loupeží v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a odpovídající limity pojistného plnění.

2. Pojištěný je povinen zabezpečit přepravované peníze a ostatní ceniny tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo ujednáním
této doložky.
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a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích
stejný odpor proti jejich násilnému překonání – např. lehké sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební
buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a skladové haly, které jsou opláštěny
lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost.  Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel  nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 se rozumí, že jakákoli okna,

prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu
shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo
musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až
na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DOZ104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - Předepsané způsoby zabezpečení peněz a cenin přepravovaných
osobou provádějící přepravu (1401)

1. Tato doložka stanoví požadované způsoby zabezpečení proti odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo osoba jím
pověřená, loupeží v návaznosti na ujednání ZPP P-200/14 a odpovídající limity pojistného plnění.

2. Pojištěný je povinen zabezpečit přepravované peníze a ostatní ceniny tak, aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo ujednáním
této doložky.

30.
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a) Typ A, uzavřený prostor běžný - Stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně Uzavřená a uzamčená místnost nebo Soubor
míStnoStí. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny Z plných cihel nebo Z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min.75 mm nebo tvořeny zjiného materiálu, avšak Z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též Stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem Shody S požadavky na BT3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní Sádrokarton).
Stropy a podlahy muSí vykazovat Shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený proStor typu Stánek, buňka - prostor S ohraničujícími konStrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky1 mm (nebo zjiných ekvivalentních materiálů kladoucích
Stejný odpor proti jejich násilnému překonání- např. lehké Sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo Stavební
buňky, kioSkyI maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného proStoru patří též výrobní a Skladové haly, které jSou opláštěny
lehkými Sendvičovými panely (většinou SvrStvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm, tepelná izolace cca 2o mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený proStor vnitřní - Stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená míStnoSt nebo Soubor
míStnoStí. Stěny tohoto proStoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového Zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
železobetonu. Jedná Se Zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, Sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy muSí vykazovat Shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostorje Stavebně ohraničený proStor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená míStnoSt. Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo - z hlediska mechanické odolnosti - zjiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy muSí vykazovat Shodné vlastnosti.

Za uzavřený proStor Se nepovažuje proStor motorového vozidla.
Zabezpečením prosklených částí oken, dveří ajiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm2 Se rozumí, žejakákoli okna,
prosklené dveře nebojejich čáSti, Světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené Stěny apod. S plochou větší než 600 cm2, které
jSou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové traSy (např. hromoSvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného proStoru apod.), jSou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jSou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, oSová vzdálenost prutů mřížových ok

maX. 20 X 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25x15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty Spojeny nerozebíratelně (Svařením, Snýtováním), zvnější Strany muSí být pevně,
nerozebíratelným ZpůSobem ukotvena (zazděnaI zabetonována, připevněna) ve Zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže muSí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními viSacími Zámky (viz odSt. 7.) Mříž opatřená dveřními Závěsy nebo mříž navíjecí muSí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím SyStémem (viz odSt. 8.) nebo dvěma bezpečnostními viSacími Zámky (viz odSt. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž ajejí příslušenství lze z vnější Strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, Sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod).
Nebude-li mříž Splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude Splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v proStoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou Z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude Splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou Shodnéjako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze Z vnější Strany demontovat pouze hrubým náSilím (kladivo,
Sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí Zajištěnou z vnitřního proStoru uzavíracími mechaniSmy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
ZávěSů včetně jejich vIaStní konstrukce, pokud jSou použity, muSí být nerozebíratelně z vnější Strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat zvnější Strany pouze hrubým násilím (kladivo, Sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod).

d) Bezpečnostním Zasklením (bezpečnostním vrStveným Sklem, Sklem S dodatečně inStalovanou bezpečnostní fólii, Sklem
S drátěnou vložkou), které muSívykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadovánojinakı min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li Se o provedení S dodatečnou inStalaci bezpečnostní fólie, muSí být instalována na Skle S min. tloušťkou dle certifikátu
Shody této fólie S požadavky na konkrétní kategorii odolnoSti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na Sklo
musí ZaSklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na Sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie muSí být nalepena na vnitřní Stranu Skla a muSí zaSahovat až
najeho okraj.
Bezpečnostní Úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příSIušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS S detektory reagujícími na rozbití Skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
Současně i inStalace PZTS, muSí být inStalován PZTS min. S vývodem poplachového Signálu na akuStický hIáSič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS muSí Splňovat požadavky uvedené výše v odSt.11.

Doložka D02104 - Loupež přepravovaných peněz nebo cenin - PředepSané způsoby zabezpečení peněz a cenin přepravovaných
oSobou provádějící přepravu (1401)
1. Tato doložka Stanoví požadované způSoby zabezpečení proti odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje pojištěný nebo oSoba jím

pověřená, loupežív návaznosti na ujednání ZPP P-2oo/14 a odpovídající limity pojistného plnění.
Pojištěnýje povinen zabezpečit přepravované peníze a oStatní ceniny takI aby toto zabezpečení minimálně odpovídalo ujednáním
této doložky.
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3. Další požadavky na způsob zabezpečení peněz a cenin přepravovaných pověřenou osobou jsou uvedeny dále v tabulce č. 1.
4. Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105.

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin
Kód Limit plnění (Kč) Požadovaný minimální způsob zabezpečení

a uložení peněz a cenin při přepravě
G1 do 100 000 Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem.

Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.
G2 do 200 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející), alespoň

jedna z nich musí být vybavena obranným prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G3 do 500 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musí být vybavena obranným
prostředkem. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě vozidlo
opustit.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G4 do 2 000 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musí být ozbrojena krátkou kulovou
zbraní. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě opustit automobil.
Přepravní automobil musí být vybaven funkční radiostanicí nebo jiným funkčním spojovacím prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v bezpečnostním kufříku.

G5 nad 2 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 2 mil. Kč.

Doložka DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň
výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „BT“) podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.

Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části odst. 10.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním
tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábranami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen
jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata
(vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu
o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným
bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např.
visacím zámkem, příčnou závorou apod.).

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém uzamykající
dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou
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3. Další požadavky na způsob zabezpečení peněz a cenin přepravovaných pověřenou osobou jsou uvedeny dále v tabulce č. 1.
4. Nedílnou součástí této doložky je výklad pojmů uvedený v doložce DOZ105.

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin
Kód Limit plnění (Kč) Požadovaný minimální způsob zabezpečení

a uložení peněz a cenin při přepravě
G1 do 100 000 Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem.

Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.
G2 do 200 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející), alespoň

jedna z nich musí být vybavena obranným prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G3 do 500 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musí být vybavena obranným
prostředkem. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě vozidlo
opustit.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G4 do 2 000 000 Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna z osob automobil řídí a druhá musí být ozbrojena krátkou kulovou
zbraní. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě opustit automobil.
Přepravní automobil musí být vybaven funkční radiostanicí nebo jiným funkčním spojovacím prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v bezpečnostním kufříku.

G5 nad 2 000 000 Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 2 mil. Kč.

Doložka DOZ105 - Předepsané způsoby zabezpečení - Výklad pojmů (1401)

Všechny pojmy, které jsou v textu doložek způsobů zabezpečení tučně zvýrazněny, jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokud jinde není ujednáno jinak. Výklad pojmů je nedílnou součástí těchto doložek.

U prvků mechanických zábranných prostředků uvedených v odst. 1. až 8. a části odst. 10. je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň
výrobku je dána jeho zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „BT“) podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Odpovídající je též zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
pojistitel výrobky zařazené min. do BT 3.

Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části odst. 10.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.

1. Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka zadlabacího zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním
tzv. vyhmatáním.

2. Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uzamykacím systémem, odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným zámkem, zábranami proti vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen
jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata
(vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu
o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným
bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí proti jejich vyháčkování (např.
visacím zámkem, příčnou závorou apod.).

3. Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostní kufřík je kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek je samostatný bezpečnostním přídavným zámkem ovládaný systém uzamykající
dveřní křídlo min. do tří stran a musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostní přídavný zámek je doplňkový zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou

3.
4.
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Další požadavky na Způsob Zabezpečení peněz a cenin přepravovaných pověřenou osoboujsou uvedeny dále v tabulce č. 1.
Nedílnou SoučáStítéto doložkyje výklad pojmů Uvedený v doložce DOZıo5.

Tabulka č. 1 Další požadavky na způsoby zabezpečení proti loupeži přepravovaných peněz nebo cenin
Kód Limit plnění(Kč) Požadovanýminimálnízpůsob zabezpečení

a uložení peněz a cenin při přepravě
Gı do 1oo ooo Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem.

Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženyv uzavřené kabele nebo kufříku.
Gz do zoo ooo Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející), alespoň

jedna z nich musí být vybavena obranným prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženyv uzavřené kabele nebo kufříku.

G3 do 5oo ooo Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna Z osob automobil řídí a druhá musí být vybavena obranným
prostředkem. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě vozidlo
opustit.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

G4 do 2 ooo ooo Přeprava musí být prováděna dvěma pověřenými osobami (jedna z osob může být osobou doprovázející)
uzavřeným osobním automobilem. Jedna ZoSob automobil řídí a druhá musí být ozbrojena krátkou kulovou
Zbraní. Řidič přepravního vozidla nesmí během vykládky a nakládky na veřejně přístupném místě opustit automobil.
Přepravní automobil musí být vybaven funkční radiostanicí nebojiným funkčním Spojovacím prostředkem.
Peníze a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v bezpečnostním kufříku.

G5 nad zooo ooo Individuálně ujednaný způsob zabezpečení.
V případě, že v pojistné smlouvě není individuální způsob zabezpečení ujednán, platí požadavky na způsob
zabezpečení pro limit pojistného plnění do 2 mil. Kč.

Doložka DOZıo5 - Předepsané Způsoby Zabezpečení- Výklad pojmů (1401)
Všechny pojmy, které jsou vteXtu doložek Způsobů Zabezpečení tučně Zvýrazněnyı jsou definovány ve výkladu pojmů. Toto platí,
pokudjinde není ujednánojinak. Výklad pojmůje nedílnou součástítěchto doložek.

Uprvků mechanických Zábranných prostředků uvedených v odSt. 1. až 8. a části odst. 1o. je požadováno, abyjejich bezpečnostní Úroveň
byla ověřena certifikátem shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dálejen „ČIA“) nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem na Základě Zkoušek provedených akreditovanou Zkušební laboratoří. Bezpečnostní Úroveň
výrobku je dána jeho Zařazením do příslušné bezpečnostní třídy (dále jen „B'|“`) podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Odpovídající je též Zařazení výrobku do Pyramidy bezpečnosti (dále jen „PB“), pokud je k dispozici. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
p0JiStitel výrobky Zařazené min. do BT 3.

Nebude-li bezpečnostní Úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel Za výrobky
odpovídajícívýše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v odst. 1. až 8. a části odst. 1o.
V případě elektronického ovládánívstupů musíjednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušného limitu plnění pro mechanické
Zábranné prostředky a případně pro PZTSje-li vyžadován.

Bezpečnostní cylindrická vložka je vložka Zadlabacího Zámku min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním
tzv. vyhmatáním.
Bezpečnostní dveře jsou dveře profesionálně vyrobené nebo upravené, Svícebodovým uzávěrem ovládaným bezpečnostním
uZamykacím systémem, odolné proti vysazení. IVlají tuhou a pevnou konstrukci Zesílenou výztuhami, plechem nebo mříží.
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým Zámkem (uzamykání dveřního křídla
min. do tří stran) ovládaným bezpečnostním přídavným Zámkem, Zábranami proti vysazení a vyražení neboje jejich uzávěr řešen
jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uZamykacím systémem. Za bezpečnostní dveřejsou považována i vrata
(vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, Zhotovená Z plného plechu o min. tloušt'ce 3 mm s rámem Z ocelového profilu
o min. tloušt'ce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, S min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem ovládaným
bezpečnostním uZamykacím Systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany Zástrčí proti jejich vyháčkování (např.
visacím zámkem, příčnou Závorou apod.).
Bezpečnostní kování je kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný Z vnější Strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.
Bezpečnostní kufříkje kufřík nebo kontejner, kterýje určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů, je
profesionálně Zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné Stěny S rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. Siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).
Bezpečnostní min. tříbodový roZvorový Zámekje Samostatný bezpečnostním přídavným Zámkem ovládaný systém uZamykající
dveřní křídlo min. do tří Stran a muSí být připevněn Z vnitřní Strany dveří.
Bezpečnostní přídavný Zámek je doplňkový Zámek SbezpečnoStní cylindrickou vložkou a štítem, který Zabraňuje rozlomení
a odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní Zámek, dveřní Závora. Přídavný Zámek uZamyká dveře vjiném místě než hlavní
Zadlabací Zámek a muSí být připevněn Z vnitřní Strany dveří. U proSklených dveří muSí být instalován takový přídavný Zámek, který
nelze z vnitřní Strany ovládat bezklíčovým ZpůSobem.
Bezpečnostní visací Zámek je visací Zámek Stvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uZamykacím
mechanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny viSacích Zámkůı musí vykazovat mechanickou
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odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto
odstavci.

9. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

10. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň
kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s
maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.

11. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen
„PZTS“ *) se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod
fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) V současných normách jsou užívány angl. zkratky „IAS“ pro poplachový zabezpečovací systém, „I&HAS“ pro poplachový
zabezpečovací a tísňový systém, příp. „HAS“ pro poplachový tísňový systém.

12. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení,
podkopání a podlezení.

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném
odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí
být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí
mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen „pes“) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební řád ČMKU).

15. Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

16. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér).
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odolnost proti vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem.
Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso zámku.

8. Bezpečnostní uzamykací systém je komplet, který tvoří bezpečnostní stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v tomto
odstavci.

9. Dozickým zámkem se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.

10. Dveřmi plnými se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové
voštiny, dveře s výplní zhotovenou z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň
kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu odst. 30.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s
maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vysazení.

11. Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísňovým systémem (dříve „elektrická zabezpečovací signalizace“ – „EZS“; dále jen
„PZTS“ *) se rozumí systém, který splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod
fasádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem
k obsluze a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) V současných normách jsou užívány angl. zkratky „IAS“ pro poplachový zabezpečovací systém, „I&HAS“ pro poplachový
zabezpečovací a tísňový systém, příp. „HAS“ pro poplachový tísňový systém.

12. Funkčním oplocením se rozumí oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení,
podkopání a podlezení.

13. Fyzickou ostrahou je osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
osoba musí být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném
odcizení a při ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí
být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí
mít klíče od trezoru ani od místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

14. Hlídacím psem se rozumí pes nebo fena (dále jen „pes“) vybraný ze služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottweiler) anebo pes tato plemena svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací pes měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučení psů malých plemen, viz Národní zkušební řád ČMKU).

15. Krátkou kulovou zbraní se pro účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpisů (zákon o střelných zbraních a střelivu).

16. Místem s nepřetržitou službou se rozumí pracoviště s vyvedeným poplachovým signálem PZTS (světelný, akustický) ze
střeženého prostoru. Na pracovišti musí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového signálu musí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.

17. Obranným prostředkem je zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo
ho paralyzovat (např. sprej, el. paralyzér).

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
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Odolnost proti vloupání minimálně Shodnou jako třmeny viSacích zámků, pokud Se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato
podmínka i pro ně. Petlice a oka muSí být Z vnější přístupové Strany upevněny nerozebíratelným Spojem.
Je-li požadován bezpečnostní viSací zámek Se Zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek
konstrukčně zhotovený tak, že vlaStní těleSo zámku chrání třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je
instalován Speciální ocelový kryt, chránícítřmen i Samotné těleso zámku.
Bezpečnostní uzamykací Systém je komplet, který tvoří bezpečnostní Stavební (zadlabací) zámek, bezpečnostní cylindrická vložka a
bezpečnostní kování. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky muSí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní
uzamykací Systém lze považovat i elektromechanický zámek, který Splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené vtomto
odstavci.
Dozickým Zámkem Se rozumí zadlabací zámek, jehož uzamykací mechaniSmuS je tvořen min. čtyřmi Stavítky, která jsou ovládána
jednostranně ozubeným klíčem.
Dveřmi plnými Se rozumí dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání
(dřevo, plast, kov, Sklo a jejich kombinace) o minimální tloušt'ce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo
dle předchozíČSN P ENV 1627. Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. Sololitové Svýplní z papírové
voštiny, dveře S výplní zhotovenou z palubek), muSí být z vnitřní Strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem
o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami, dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy), instalací mříže apod. Je-li výplň
kovová, muSí být zhotovena z ocelového plechu min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojiStitele na zabezpečeníjejich proSklených čáStí muSí být zabezpečeny ve Smyslu odSt. 30.
Dvoukřídlé dveře muSí být zajištěny tak, aby obě křídla měla Stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, aSoučaSně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. inStalace pevných záStrčí na neotvíraném křídle dveří, které jSou zajištěny např. šroubem S
maticí nebo viSacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraněho křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) muSí být Spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejSou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny
zábranami proti vySazení.
Funkčním poplachovým Zabezpečovacím a tísňovým Systémem (dříve „elektrická zabezpečovací Signalizace“ - „EZS“; dálejen
„PZTS“ *> Se rozumí Systém, který Splňuje následující podmínky:
a) Komponenty PZTS muSí Splňovat kritéria minimálně Stupně zabezpečení 2 podle ČSN EN 50131-1, není-li požadován Stupeň

zabezpečenívyšší, a muSí ho mít doložen certifikátem Shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem.

b) Projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má ktěmto činnoStem příslušná oprávnění; pokud není znám Stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický Stav a funkčnost individuálně poSoudila odborná oSoba určená pojiStitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo Samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach.

c) Pokud je výstupní Signál z PZTS vyveden na akuStický hláSič, připouští Se pouze inStalace tzv. inteligentního hláSiče S vlaStním
zálohováním. Je-li umístěný na faSáděI pak v takové výši, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, SoučaSně však dobře Slyšitelný. Přívodní vodiče muSí být chráněny před napadnutím (instalace pod
faSádou, chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, Údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny vSouladu S návodem
kobSluze a Údržbě; pokud není Stanoveno jinak, muSí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem
komplexní kontrola vč. funkční zkoušky PZTS výrobcem nebojím pověřenou Servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinnoStí má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.
*) VSoučaSných normách jsou Užı'vány angl. Zkratky „IAS“ pro poplachový Zabezpečovací Systém, „I&HAS" pro poplachový
Zabezpečovacı'a tı'Sňový Systém, přı'p. „HAS“ pro poplachový tísňový Systém.
Funkčním oplocením Se rozumí oplocení, které má ve všech míStech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází
oplocením např. potrubívedené na povrchu), S maXimálními otvory 6 X 6 cm a S případnou vrcholovou ochranou podle požadavku.
Vzdálenost pevných opor (Sloupů), jejich ukotvení a Samotná montáž oplocení muSí zabraňovat volnému vStupu, Snadnému prolomení,
podkopánía podlezení.
FyZickou ostrahou je oSoba Starší 18 let, plně Svéprávná, bezÚhonná, Spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo pSychotropních látek. I\/|á požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo
jiným obdobným Spojením umožňujícím přivolat pomoc a Současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato
oSoba muSí být prokazatelně Seznámena SčinnoStí, kterou je nutné vykonávat, a SčinnoStí při hrozícím nebo již uSkutečněném
odcizení a při ohlášení poplachového Signálu. Ostraha muSí vykonávat pravidelné pochůzky Střeženého prostoru, o kterých muSí
být vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak neSmí
mít klíče od trezoru ani od místnosti, v nížje trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.
Hlídacím psem Se rozumí pes nebo fena (dálejen „peS“) vybraný ze Služebních a pracovních plemen (např. německý ovčák, boxer,
dobrman, velký knírač, rottWeiler) anebo peS tato plemena Svým vzhledem připomínající (tzn. bez prokázaného původu). Dále je
požadováno, aby hlídací peS měl kohoutkovou výšku větší než 45 cm (vyloučen/'psů malých plemen, viz Národnízkušebnı'řád ČMKU).
Krátkou kulovou Zbraní Se pro Účely pojištění rozumí krátká kulová zbraň kategorie B nebo kategorie A dle § 4
zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších předpiSů (zákon o Střelných zbraních a Střelivu).
Místem S nepřetržitou Službou Se rozumí pracoviště S vyvedeným poplachovým Signálem PZTS (Světelný, akustický) ze
Střeženého proStoru. Na pracovišti muSí být trvale přítomen pracovník určený k ostraze, který na základě aktivovaného
poplachového Signálu muSí neprodleně provést nebo zabezpečit zásah proti narušiteli.
Obranným prostředkemje zařízení, které Slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od Útoku nebo
ho paralyzovat (např. Sprej, el. paralyzér).
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18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.

Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.

20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná
montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou,
mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí
poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení
s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem
v místě střeženého objektu.
**) V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl. zkratka „ARC“.

22. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu „TART“
(http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván a
uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze
po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.

27. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
a obdobných měkkých materiálů.

28. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor

místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích
stejný odpor proti jejich násilnému překonání – např. lehké sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební
buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a skladové haly, které jsou opláštěny
lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
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18. Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výšku jako požadované oplocení.

Za věci uložené na oploceném prostranství se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, z PVC, z gumotextilních materiálů apod.).

19. Osobou doprovázející se rozumí osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.

20. Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná
montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.

21. Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany – „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou,
mající pro tuto činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí
poplachového signálu přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
střežícího objekt pojištění nesmí překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení
s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem
v místě střeženého objektu.
**) V současných normách je pro poplachové přijímací centrum užívána angl. zkratka „ARC“.

22. Schránkou se rozumí těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní schránka, které jsou připevněny k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovat jen po jejich odemčení.

23. Služebním psem se rozumí pes určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu „TART“
(http://www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

24. Systém CCTV (kamerový systém) je systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobého snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván a
uchováván po stanovenou sjednanou dobu.

25. Tísňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).

26. Trezorem se rozumí speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem shody s platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem s ní souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň.
Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze
po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.

27. Uzavřená kabela nebo kufřík musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a nesmí být zhotovena z látky, silonu
a obdobných měkkých materiálů.

28. Za uzavřený osobní automobil je považován automobil s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či
výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

29. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými
nástroji, jako jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jsou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
stěnami, podlahou, stropem, střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), se uzavřený prostor stavby nebo místnosti z hlediska
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený prostor běžný - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor

místností. Stěny tohoto prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min. 75 mm nebo tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem shody s požadavky na BT 3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený prostor typu stánek, buňka - prostor s ohraničujícími konstrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních materiálů kladoucích
stejný odpor proti jejich násilnému překonání – např. lehké sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo stavební
buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného prostoru patří též výrobní a skladové haly, které jsou opláštěny
lehkými sendvičovými panely (většinou s vrstvami: vnější plech tloušťky 0,6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený prostor vnitřní - stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost nebo soubor
místností. Stěny tohoto prostoru mají tloušťku menší než 150 mm u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
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Oploceným prostranstvím se rozumí volné prostranství (areál, místo pojištění) celistvě ohraničené funkčním oplocením či
pevnou bariérou; vstupy (dveře, vrata, vjezdy apod.) mají min. stejnou výškujako požadované oplocení.
věci uložené na oploceném prostranství Se považují i věci uložené ve skladovacích halách, jejich plášť je tvořen Z lehkých
konstrukcí, které neodpovídají uzavřenému prostoru typu A, B nebo C (např. plášť montovaný Z plechů tloušťky do 0,6 mm,
pláště plachtového typu - polyetylenové, Z PVC, Z gumoteXtilních materiálů apod.).
Osobou doprovázející se rozumí osoba Starší 18 let, plně Svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná,
která není pod vlivem alkoholu či jiných omamných nebo pSychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a
technického personálu a prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle
požadavku pojistitele.
Pevnou bariérou se rozumí oplocení z pevného a neprůhledného materiálu, které má ve všech místech požadovanou min. výšku
S případnou vrcholovou ochranou podle požadavku na zabezpečení. Vzdálenost pevných opor (Sloupů), jejich ukotvení a Samotná
montáž oplocení muSí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání a podlezení.
Poplachové přijímací centrum (dříve pult centralizované ochrany - „PCO“, dále jen „PPC“ **) je trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiově sítě, GSM či ISDN Sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá
informace týkající Se Stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje,
vyhodnocuje a archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo konceSovanou Soukromou bezpečnostní Službou,
mající pro tuto činnoSt oprávnění, která zajišťuje zásah vmíStě Střeženého objektu Sdobou dojezdu do 1o minut od přijetí
poplachového Signálu přenoSovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS
Střežícího objekt pojištění neSmí překročit3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta Spojení
S PZTS. V případě ztráty Spojení PPC S PZTS musí být vPPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach S následným zásahem
v míStě Střeženého objektu.
**) VSoučaSných normáchje pro poplachové přı'jı'macıl centrum Užı'vána angl. Zkratka „ARC“
Schránkou Se rozumí těžký kuS nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou Se rovněž rozumí
příruční pokladna nebo bezpečnostní Schránka, kteréjSou připevněny ktěžkému kuSu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a které lze
demontovatjen pojejich odemčení.
Služebním psem Se rozumí pes určený a vycvičený ke Strážní a ochranné Službě. Služební peS muSí abSolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZIVIT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického Svazu „TART“
(http://\MNW.vycvikpSa.cz) nebo jiné zkoušky vobdobném doložitelném rozsahu. Ovykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky pSa nebojiného obdobného certifikátu.
Systém CCTV (kamerový Systém)je Systém Skládající Se z kamerovýchjednotek, paměti, monitorovacích zařízení a přidružených zařízení
pro přenoS a ovládací Účely. Umožňuje dlouhodobého Snímání obrazu, který je na příslušných médiích Stabilně zaznamenáván a
uchováván po Stanovenou Sjednanou dobu.
TíSňový prostředek (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) je zařízení PZTS, jehož aktivacíje generován tísňový poplachový Signál nebo
zpráva (např. v případě napadení).
Trezorem Se rozumí Speciální ÚSchovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou
certifikátem Shody S platnou normou ČSN EN 1143-1 a norem S ní Souvisejících, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo
obdobný zahraniční certifikační orgán. Za trezor Se nepovažuje ohnivzdorná Skříň.
Trezor o hmotnosti do 1oo kg muSí být pevně zabudovaný do zdiva, podlahy nebo nábytku takovým způsobem, žejej lze odnést pouze
pojeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor muSí být ukotven či zazděn v Souladu S pokyny výrobce.
Za uzamykací mechanismus Se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo
elektronický kódový zámek.
Uzavřená kabela nebo kufřík muSí být opatřena minimálnějedním uzávěrem nebo zámkem a neSmí být zhotovena z látky, Silonu
a obdobných měkkých materiálů.
Za uzavřený osobní automobil je považován automobil Suzavřenou kovovou karoserií (kromě proSklených částí). Plátěné či
výměnné Střechy Se nepřipouští. Během přepraviou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.
Uzavřeným prostorem Se rozumí proStor, ve kterém jSou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá Sám a po
právu. Prvky zabezpečující uzavřený proStor musí být provedeny tak, že zvnější přístupové Strany je nelze demontovat běžnými
náStroji,jakojSou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové Strany překonat bez deStruktivních metod.
Podle charakteru materiálu, ze kterého jSou provedeny ohraničující konstrukce příslušného uzavřeného prostoru (plášť tvořený
Stěnami, podlahou, Stropem, Střechou, vstupními dveřmi, okny atd.), Se uzavřený prostor Stavby nebo místnosti zhlediSka
odolnosti proti násilnému vniknutí rozlišuje na:
a) Typ A, uzavřený proStor běžný - Stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená míStnoSt nebo Soubor

míStnoStí. Stěny tohoto prostoru mají min.tloušťku 150 mrn a jsou zhotoveny zplných cihel nebo z prostého betonu či
železobetonu tloušťky min.75 mm nebo tvořeny zjiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému
vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní možnoSt představují též Stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena
certifikátem Shody S požadavky na BT3 dle ČSN EN 1627 nebo předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní Sádrokarton).
Stropy a podlahy musí vykazovat Shodné vlastnosti.

b) Typ B, uzavřený proStor typu Stánek, buňka - prostor S ohraničujícími konStrukcemi tvořenými rámem zhotoveným z ocelových
profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky1 mm (nebo zjiných ekvivalentních materiálů kladoucích
Stejný odpor proti jejich násilnému překonání- např. lehké Sendvičové panely). Jde např. o obytné, kancelářské nebo Stavební
buňky, kiosky, maringotky apod. Do tohoto typu uzavřeného proStoru patří též výrobní a Skladové haly, které jSou opláštěny
lehkými Sendvičovými panely (většinou SvrStvami: vnější plech tloušťky o,6 mm, tepelná izolace cca 20 mm, vnitřní plech
tloušťky 0,4 mm).

c) Typ C, uzavřený proStor vnitřní - Stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená míStnoSt nebo Soubor
míStnoStí. Stěny tohoto proStoru mají tloušťku menší než 150 mrn u cihlového zdiva nebo menší než 75 mm u zdiva z betonu či
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železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost.  Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel  nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 se rozumí, že jakákoli okna,

prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu
shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo
musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až
na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 2 ZPP P-400/14 je předmětem pojištění nájemné, kterého by pojištěný jinak dosáhl z pronájmu
bytových a nebytových prostor na základě nájemních smluv uzavřených s nájemci pronajímaných prostor za dobu přerušení
provozu, nejdéle však za dobu ručení.

2. Za ztrátu nájemného se považuje finanční škoda vzniklá v důsledku neobyvatelnosti nebo částečné neobyvatelnosti pronajímaných
prostor v důvodu věcné škody, pokud je v důsledku toho nájemník na základě zákonných ustanovení nebo nájemní smlouvy
oprávněn buď zcela, nebo částečně odmítnout platbu nájemného.

3. Odchylně od čl. 7 odst. 1) ZPP P-400/14 se ujednává, že pojistnou hodnotou v případě vzniku pojistné události se rozumí nájemné,
které by pojištěný obdržel bez přerušení provozu za dobu hodnocení, snížené o variabilní náklady.

4. Za variabilní náklady se pro účely tohoto pojištění považují takové náklady, které pojištěný po vzniku škody nemusí vynakládat
v souvislosti s provozem pronajímaných prostor nebo k jejichž platbě se v nájemní smlouvě zavázal a které během přerušení
provozu nenabíhají.

Doložka DPR113 - Dodavatel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu pro účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo
zničení věci sloužící provozu dodavatele pojištěného (dále jen „dodavatel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,

Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských rizik P-520/14

strana 8 z 14

železobetonu. Jedná se zejména o vestavby uvnitř budov či hal (příčky z pórobetonu, dutých cihel, sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostor je stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně uzavřená a uzamčená místnost.  Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel  nebo - z hlediska mechanické odolnosti - z jiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 se rozumí, že jakákoli okna,

prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka
apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem
s drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení s dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, musí být instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu
shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na sklo
musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až
na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 11.

Doložka DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 2 ZPP P-400/14 je předmětem pojištění nájemné, kterého by pojištěný jinak dosáhl z pronájmu
bytových a nebytových prostor na základě nájemních smluv uzavřených s nájemci pronajímaných prostor za dobu přerušení
provozu, nejdéle však za dobu ručení.

2. Za ztrátu nájemného se považuje finanční škoda vzniklá v důsledku neobyvatelnosti nebo částečné neobyvatelnosti pronajímaných
prostor v důvodu věcné škody, pokud je v důsledku toho nájemník na základě zákonných ustanovení nebo nájemní smlouvy
oprávněn buď zcela, nebo částečně odmítnout platbu nájemného.

3. Odchylně od čl. 7 odst. 1) ZPP P-400/14 se ujednává, že pojistnou hodnotou v případě vzniku pojistné události se rozumí nájemné,
které by pojištěný obdržel bez přerušení provozu za dobu hodnocení, snížené o variabilní náklady.

4. Za variabilní náklady se pro účely tohoto pojištění považují takové náklady, které pojištěný po vzniku škody nemusí vynakládat
v souvislosti s provozem pronajímaných prostor nebo k jejichž platbě se v nájemní smlouvě zavázal a které během přerušení
provozu nenabíhají.

Doložka DPR113 - Dodavatel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu pro účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo
zničení věci sloužící provozu dodavatele pojištěného (dále jen „dodavatel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,
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železobetonu. Jedná se Zejména o vestavby Uvnitř budov či hal (příčky Z pórobetonu, dutých cihel, Sádrokartonu, dřeva apod.).
Stropy a podlahy musí vykazovat Shodné vlastnosti.

d) Speciální uzavřený prostorje stavebně ohraničený prostor, který tvoří řádně Uzavřená a uzamčená místnost. Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 300 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo - z hlediska mechanické odolnosti - zjiného
ekvivalentního materiálu. Stropy a podlahy musí vykazovat shodné vlastnosti.

Za uzavřený prostor Se nepovažuje prostor motorového vozidla.
30. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří ajiných technických otvorů S plochou větší než 600 cm2 se rozumí, žejakákoli okna,

prosklené dveře nebojejich čáSti, Světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené Stěny apod. S plochou větší než 600 cm2, které
jsou níže než 2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do
nechráněného prostoru apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

maX. 20 X 2o cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25x15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), zvnější strany musí být pevně,
nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna (či jiného
otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž uzamčena
čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7.) Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí muSí být uzamčena jedním
bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7) nebo je navíjecí
mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu nadzvednutí.
Mříž ajejí příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivoI Sekáč, pilka na železoI rozbrušovačka
apod).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozíČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení doloženém certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení rolety
jsou Shodnéjako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější Strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo,
Sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, muSí být nerozebíratelné z vnější Strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat zvnější Strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka
apod).

d) Bezpečnostním Zasklením (bezpečnostním vrStveným Sklem, Sklem S dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, Sklem
S drátěnou vložkou), které musívykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadovánojinak, min. P2A podle ČSN EN 356.
Jedná-li se o provedení S dodatečnou instalaci bezpečnostní fólie, muSí být instalována na Skle S min. tloušťkou dle certifikátu
Shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na Sklo
musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na Sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu Skla a musí zasahovat až
najeho okraj.
Bezpečnostní Úroveň výše uvedených výrobků muSí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).

e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití Skla (akuStický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. S vývodem poplachového Signálu na akustický hláSič umístěný
min. 3 m nad okolním terénem. PZTS musí Splňovat požadavky uvedené výše v odSt. 11.

Doložka DPR112 - Ztráta nájemného - Vymezení předmětu pojištění (1401)
1. Ujednává Se, že odchylně od čl. 2 ZPP P-400/14 je předmětem pojištění nájemné, kterého by pojištěný jinak dosáhl z pronájmu

bytových a nebytových proStor na základě nájemních Smluv uzavřených S nájemci pronajímaných prostor za dobu přerušení
provozu, nejdéle však za dobu ručení.
Za ztrátu nájemného Se považuje finanční škoda vzniklá v důsledku neobyvatelnoSti nebo částečné neobyvatelnoSti pronajímaných
prostor v důvodu věcné škody, pokud je v důsledku toho nájemník na základě zákonných ustanovení nebo nájemní Smlouvy
oprávněn bud'zcela, nebo částečně odmítnout platbu nájemného.
Odchylně od čl. 7 odst. 1) ZPP P-4oo/14 se ujednává, že pojistnou hodnotou v případě vzniku pojistné události Se rozumí nájemné,
které by pojištěný obdržel bez přerušení provozu za dobu hodnocení, snížené o variabilní náklady.
Za variabilní náklady Se pro Účely tohoto pojištění považují takové náklady, které pojištěný po vzniku škody nemusí vynakládat
vsouvisloSti s provozem pronajímaných prostor nebo kjejichž platbě Se v nájemní smlouvě zavázal a které během přerušení
provozu nenabíhají.

VIVDoložka DPR113 - Dodavatel - RozSırení rozSahu pojištění (1606)
1. Ujednává Se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu pro Účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo

zničení věci sloužící provozu dodavatele pojištěného (dálejen „dodavatel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,
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c) kouř,
d) povodeň nebo záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) sesuv, tj. sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin,
g) zemětřesení,
h) tíha sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
i) vodovodní nebezpečí,
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze za předpokladu, že je výše uvedená příčina zároveň sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci sloužící provozu
pojištěného.

2. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci sloužící provozu dodavatele, která nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě provozu
dodavatele. Za místo provozu dodavatele se považuje jeho sídlo, místo podnikání nebo provozovna.

3. Dodavatelem se rozumí v pojistné smlouvě specifikovaný nebo nespecifikovaný výrobce nebo zpracovatel výrobků, komponent,
zboží nebo surovin, který je na základě smluvního vztahu průběžně dodává pojištěnému.

4. Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících se k pojištění přerušení provozu sjednanému pojistnou smlouvou se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) nedodáním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních služeb pojištěnému,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

zařízení či přístrojů s nimi spojených.
5. Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že pojištěný je povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny

u dodavatele.
6. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu pro účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo
zničení věci sloužící provozu odběratele pojištěného (dále jen „odběratel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,
c) kouř,
d) povodeň nebo záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) sesuv, tj. sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin,
g) zemětřesení,
h) tíha sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
i) vodovodní nebezpečí,
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze za předpokladu, že je výše uvedená příčina zároveň sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci sloužící provozu
pojištěného.

2. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci sloužící provozu odběratele, která nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě provozu
odběratele. Za místo provozu odběratele se považuje jeho sídlo, místo podnikání nebo provozovna.

3. Odběratelem se rozumí v pojistné smlouvě specifikovaný nebo nespecifikovaný subjekt, který na základě smluvního vztahu
s pojištěným průběžně odebírá od pojištěného výrobky, komponenty, zboží nebo suroviny, které následně dále zpracovává či s nimi
jinak nakládá v souvislosti se svojí podnikatelskou činností.

4. Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících se k pojištění přerušení provozu sjednanému pojistnou smlouvou se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) neodebráním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních služeb odběratelem,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

zařízení či přístrojů s nimi spojených.
5. Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že pojištěný je povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny

u odběratele.
6. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu považuje i poškození nebo zničení hmotného majetku, který
neslouží provozu pojištěného, některou z příčin, která je v pojistné smlouvě sjednána jako příčina vzniku věcné škody, a jehož
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c) kouř,
d) povodeň nebo záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) sesuv, tj. sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin,
g) zemětřesení,
h) tíha sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
i) vodovodní nebezpečí,
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze za předpokladu, že je výše uvedená příčina zároveň sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci sloužící provozu
pojištěného.

2. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci sloužící provozu dodavatele, která nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě provozu
dodavatele. Za místo provozu dodavatele se považuje jeho sídlo, místo podnikání nebo provozovna.

3. Dodavatelem se rozumí v pojistné smlouvě specifikovaný nebo nespecifikovaný výrobce nebo zpracovatel výrobků, komponent,
zboží nebo surovin, který je na základě smluvního vztahu průběžně dodává pojištěnému.

4. Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících se k pojištění přerušení provozu sjednanému pojistnou smlouvou se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) nedodáním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních služeb pojištěnému,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

zařízení či přístrojů s nimi spojených.
5. Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že pojištěný je povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny

u dodavatele.
6. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR114 - Odběratel - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu pro účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo
zničení věci sloužící provozu odběratele pojištěného (dále jen „odběratel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,
c) kouř,
d) povodeň nebo záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) sesuv, tj. sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin,
g) zemětřesení,
h) tíha sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
i) vodovodní nebezpečí,
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze za předpokladu, že je výše uvedená příčina zároveň sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci sloužící provozu
pojištěného.

2. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci sloužící provozu odběratele, která nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě provozu
odběratele. Za místo provozu odběratele se považuje jeho sídlo, místo podnikání nebo provozovna.

3. Odběratelem se rozumí v pojistné smlouvě specifikovaný nebo nespecifikovaný subjekt, který na základě smluvního vztahu
s pojištěným průběžně odebírá od pojištěného výrobky, komponenty, zboží nebo suroviny, které následně dále zpracovává či s nimi
jinak nakládá v souvislosti se svojí podnikatelskou činností.

4. Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících se k pojištění přerušení provozu sjednanému pojistnou smlouvou se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) neodebráním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních služeb odběratelem,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

zařízení či přístrojů s nimi spojených.
5. Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že pojištěný je povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny

u odběratele.
6. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

1. Ujednává se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-400/14 se za věcnou škodu považuje i poškození nebo zničení hmotného majetku, který
neslouží provozu pojištěného, některou z příčin, která je v pojistné smlouvě sjednána jako příčina vzniku věcné škody, a jehož
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c) kouř,
d) povodeň nebo Záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) SeSuv, tj. Sesouvání půdy, zřícení Skal nebo zemin, Sesouvání nebo zřícení lavin,
g) Zemětřesení,
h) tíha sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
D vodovodnínebezpečĹ
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze Za předpokladu, žeje výše uvedená příčina Zároveň Sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci Sloužící provozu
pojištěného.
Odchylně od čl. 5 ZPP P-4oo/ı4 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci sloužící provozu dodavatele, která nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě provozu
dodavatele. Za míSto provozu dodavatele se považujejeho Sídlo, místo podnikání nebo provozovna.
Dodavatelem se rozumí v pojistné smlouvě Specifikovaný nebo neSpecifikovaný výrobce nebo zpracovatel výrobků, komponent,
zboží nebo surovin, kterýje na základě Smluvního vztahu průběžně dodává pojištěnému.
Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné Smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících se k pojištění přerušení provozu Sjednanému pojistnou Smlouvou Se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) nedodáním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních Služeb pojištěnému,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních Spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

Zařízení či příStrojů S nimi Spojených.
Pro vyloučení všech pochybností Se uvádí, že pojištěnýje povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny
u dodavatele.
Pojištění Se Sjednává S maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné Smlouvě.

Doložka DPRıııł - Odběratel - Rozšíření rozSahu pojištění (1606)
1. Ujednává Se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-4oo/14 Se za věcnou škodu pro Účely pojištění přerušení provozu považuje i poškození nebo

zničení věci Sloužící provozu odběratele pojištěného (dálejen „odběratel“) některou z následujících příčin:
a) požární nebezpečí,
b) náraz nebo pád,
c) kouř,
d) povodeň nebo Záplava,
e) vichřice nebo krupobití,
f) SeSuv, tj. Sesouvání půdy, zřícení Skal nebo zemin, Sesouvání nebo zřícení lavin,
g) Zemětřesení,
h) tíha Sněhu nebo námraza (pouze pro škody na pojištěných budovách),
D vodovodnínebezpečĹ
j) odcizení,
k) vandalismus,
avšak pouze za předpokladu, žeje výše uvedená příčina zároveň Sjednána jako příčina vzniku věcné škody na věci Sloužící provozu
pojištěného.
Odchylně od čl. 5 ZPP P-4oo/ı4 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody na věci Sloužící provozu odběratele, která naStala v době trvání pojištění a Zároveň v místě provozu
odběratele. Za míSto provozu odběratele Se považujejeho Sídlo, místo podnikání nebo provozovna.
Odběratelem Se rozumí v pojistné Smlouvě Specifikovaný nebo neSpecifikovaný Subjekt, který na základě Smluvního vztahu
S pojištěným průběžně odebírá od pojištěného výrobky, komponenty, zboží nebo Suroviny, které následně dále zpracovává či S nimi
jinak nakládá v Souvislosti Se Svojí podnikatelskou činnoStí.
Mimo výluk a omezení pojistného plnění vyplývajících z příslušných ustanovení pojistné smlouvy a pojistných podmínek
vztahujících Se k pojištění přerušení provozu Sjednanému pojistnou Smlouvou Se pojištění v tomto rozsahu dále nevztahuje na
následnou škodu způsobenou:
a) neodebráním ropy, paliv, pohonných látek, páry, tepla, elektřiny, plynu, vody a telekomunikačních Služeb odběratelem,
b) jakýmkoliv poškozením nebo poruchou přenosových nebo distribučních Spojů, rozvodů, kabelů, potrubí, produktovodů a

Zařízení či příStrojů S nimi Spojených.
Pro vyloučení všech pochybností Se uvádí, že pojištěnýje povinen prokázat (nese důkazní břemeno) vznik věcné škody a její příčiny
u odběratele.
Pojištění Se Sjednává S maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojiStné Smlouvě.

Doložka DPR116 - Zamezení přístupu - Rozšíření rozSahu pojištění (1606)
1. Ujednává Se, že odchylně od čl. 3 ZPP P-4oo/14 Se za věcnou škodu považuje i poškození nebo zničení hmotného majetku, který

neslouží provozu pojištěného, některou z prıcın, která je vpojiStné Smlouvě Sjednána jako příčina vzniku věcné škody, a jehož
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poškození nebo zničení zabraňuje nebo překáží přístupu do provozních prostor pojištěného nebo jejich užívání k podnikatelské
činnosti pojištěného.

2. Pro účely tohoto pojištění se ruší ujednání čl. 3 odst. 3) ZPP P-400/14.
3. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu

z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě pojištění uvedeném v pojistné
smlouvě nebo v jeho blízkém okolí, maximálně však 2 km od objektu, areálu nebo budovy, ve které se nachází místo pojištění, nebo
od pozemku, na kterém se takový objekt, areál nebo budova nachází.

4. Pojistitel však neposkytne pojistné plnění za následnou škodu vzniklou v důsledku nedodání elektrického proudu, plynu, vody, páry
nebo tepla či přerušení telekomunikační sítě.

5. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR117 - Pojištění věci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Ujednává se, že pro účely pojištění přerušení nebo omezení provozu se za věcnou škodu ve smyslu čl. 3 odst. 1) písm. d) ZPP P-400/14
považuje i náhlé poškození, zničení nebo odcizení věci sloužící provozu pojištěného (dále jen „věc“), pokud takové poškození, zničení
nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování
všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP
P-700/14.

Doložka DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401)

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje
preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitím, selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové
adresy nebo podobného zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
práva, patentu apod.).

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci některým z
pojistných nebezpečí: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv (tj. sesouvání
půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza nebo vodovodní nebezpečí, je-li
předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn.

Doložka DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401)

1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení hranice
rychlosti zvuku.

2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišťovaných věcí a sjednává se v případě
pojištění souboru věcí.

3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věcí a sjednává se v případě pojištění výčtu jednotlivých věcí a
součtu jejich hodnot.

4. Za cenné předměty se považují:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.); za cenné

předměty se nepovažuje elektronika.
5. Za finanční prostředky se považují:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

stravenky apod.,
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzal při poskytování služby na
základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu.

7. Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.
8. Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin, a to

jak specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze sjednaného smluvního vztahu.
9. Dopravní nehoda je událost v provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla

započata na pozemní komunikaci a při níž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti
s provozem vozidla v pohybu.

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu.
11. Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.
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poškození nebo zničení zabraňuje nebo překáží přístupu do provozních prostor pojištěného nebo jejich užívání k podnikatelské
činnosti pojištěného.

2. Pro účely tohoto pojištění se ruší ujednání čl. 3 odst. 3) ZPP P-400/14.
3. Odchylně od čl. 5 ZPP P-400/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu

z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě pojištění uvedeném v pojistné
smlouvě nebo v jeho blízkém okolí, maximálně však 2 km od objektu, areálu nebo budovy, ve které se nachází místo pojištění, nebo
od pozemku, na kterém se takový objekt, areál nebo budova nachází.

4. Pojistitel však neposkytne pojistné plnění za následnou škodu vzniklou v důsledku nedodání elektrického proudu, plynu, vody, páry
nebo tepla či přerušení telekomunikační sítě.

5. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR117 - Pojištění věci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Ujednává se, že pro účely pojištění přerušení nebo omezení provozu se za věcnou škodu ve smyslu čl. 3 odst. 1) písm. d) ZPP P-400/14
považuje i náhlé poškození, zničení nebo odcizení věci sloužící provozu pojištěného (dále jen „věc“), pokud takové poškození, zničení
nebo odcizení této věci je událost, ze které by vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění věci (majetku) dle ZPP P-700/14 při zachování
všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto pojištění, ať už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP
P-700/14.

Doložka DOB101 - Elektronická rizika - Výluka (1401)

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, náklady, nároky a výdaje
preventivní i jiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitím, selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové
adresy nebo podobného zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
práva, patentu apod.).

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci některým z
pojistných nebezpečí: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv (tj. sesouvání
půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza nebo vodovodní nebezpečí, je-li
předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn.

Doložka DOB103 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401)

1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení hranice
rychlosti zvuku.

2. Agregovaná pojistná částka je údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišťovaných věcí a sjednává se v případě
pojištění souboru věcí.

3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částek jednotlivých věcí a sjednává se v případě pojištění výčtu jednotlivých věcí a
součtu jejich hodnot.

4. Za cenné předměty se považují:
a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 000 Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.); za cenné

předměty se nepovažuje elektronika.
5. Za finanční prostředky se považují:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolky, losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

stravenky apod.,
c) platební karty a jiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený v pojistné smlouvě převzal při poskytování služby na
základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu.

7. Data jsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.
8. Dodavatelem se rozumí jakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin, a to

jak specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze sjednaného smluvního vztahu.
9. Dopravní nehoda je událost v provozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která se stala nebo byla

započata na pozemní komunikaci a při níž dojde k usmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti
s provozem vozidla v pohybu.

10. Dopravní prostředek je motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu.
11. Elektronické zařízení je zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.
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IVIpoškození nebo zničení Zabraňuje nebo překazı přístupu do provozních prostor pojištěného nebo jejich užívání k podnikatelské
činnosti pojištěného.
Pro Účely tohoto pojištění se ruší Ujednání čl. 3 odst. 3) ZPP P-4oo/14.
Odchylně od čl. 5 ZPP P-4oo/14 je pojistnou událostí i vznik následné škody způsobené pojištěnému přerušením jeho provozu
z důvodu vzniku věcné škody, jestliže věcná škoda nastala v době trvání pojištění a zároveň v místě pojištění uvedeném v pojistné
smlouvě nebo vjeho blízkém okolí, maximálně však 2 km od objektu, areálu nebo budovy, ve které se nachází místo pojištění, nebo
od pozemku, na kterém se takový objekt, areál nebo budova nachází.

4. Pojistitel však neposkytne pojistné plnění za následnou škodu vzniklou v důsledku nedodání elektrického proudu, plynu, vody, páry
nebo tepla či přerušenítelekomunikační sítě.

5. Pojištění se sjednává s maximálním ročním limitem pojistného plnění uvedeným v pojistné smlouvě.

Doložka DPR117 - Pojištěnívěci (majetku) - Rozšíření rozsahu pojištění (1606)

Ujednává se, že pro Účely pojištění přerušení nebo omezení provozu Se za věcnou škodu ve Smyslu ČI. 3 odst. 1) písm. d) ZPP P-4oo/14
považuje i náhlé poškození, zničení nebo odcizení věci sloužící provozu pojištěného (dálejen „věc“), pokud takové poškození, zničení
nebo odcizení této věcije událost, ze které by vznikl nárok na pojistné plnění z pojištění věci (majetku) dle ZPP P-7oo/14 při zachování
všech podmínek pojistné smlouvy upravujících toto pojištění, at' už tato věc byla nebo nebyla pojištěna proti všem nebezpečím dle ZPP
P-7oo/14.

Doložka DOBıoı - Elektronická rizika - Výluka (1401)

Ujednává se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné hodnoty, nákladyı nároky a výdaje
preventivní ijiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo způsobené, ať plně nebo částečně:

a) užíváním, zneužitímı Selháním fungování internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové
adresy nebo podobného zařízení či služby,

b) jakýmikoli daty nebojinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevemjakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d) jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebojiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničenímı zkreslenímı zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybaveníı programovacího Souboru či souboru instrukcíjakéhokoli druhuI
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného,

g) jakýmkoli porušením, at' Úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. ochranné známky, autorského
právaı patentu apod.).

Výše uvedené výluky se však neuplatní, vznikne-li z výše uvedených příčin následné poškození nebo zničení pojištěné věci některým z
pojistných nebezpečí: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv (tj. Sesouvání
půdy, zřícení skal nebo zemin, Sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza nebo vodovodní nebezpečí, je-li
předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí v pojistné smlouvě pojištěn.

Doložka DOBıo3 - Výklad pojmů pro účely pojistné smlouvy (1401)
1. Aerodynamickým třeskem se rozumí hlukem doprovázená ničivá tlaková vlna vyvolaná letícím tělesem při překročení hranice

rychlosti zvuku.
2. Agregovaná pojistná částka je Údaj, který vyjadřuje pojistnou hodnotu souboru pojišt'ovaných věcí a sjednává Se vpřípadě

pojištění souboru věcí.
3. Celkovou pojistnou částku tvoří součet pojistných částekjednotlivých věcí a Sjednává se v případě pojištění výčtu jednotlivých věcí a

součtujejich hodnot.
4. Za cenné předměty se považují:

a) drahé kovy, perly a drahokamy a předměty z nich vyrobené,
b) drobné luxusní předměty, jejichž hodnota přesahuje 15 ooo Kč za jeden kus (hodiny, plnicí pera, brýle apod.),- za cenné

předměty se nepovažuje elektronika.
5. Za finanční prostředky se považují:

a) peníze, tj. platné tuzemské i cizozemské bankovky a mince,
b) ceniny, tj. poštovní známky, kolkyı losy, jízdenky a kupony MHD, dobíjecí kupony do mobilních telefonů, dálniční známky,

stravenky apod.,
c) platební karty ajiné obdobné dokumenty, cenné papíry, vkladní a šekové knížky.

6. Cizí předměty převzaté jsou movité předměty, které pojištěný uvedený vpojistné Smlouvě převzal při poskytování služby na
základě smlouvy, objednávky nebo zakázkového listu.

7. Datajsou strojně nebo elektronicky zpracovatelné informace.
8. Dodavatelem se rozumíjakýkoli dodavatel, výrobce, prodejce, zhotovitel nebo zpracovatel komponentů, zboží nebo surovin, a to

jak Specifikovaný či nespecifikovaný, který má vůči pojistníkovi (pojištěnému) závazky vyplývající ze Sjednaného Smluvního vztahu.
9. Dopravní nehoda je událost vprovozu na pozemních komunikacích, například havárie nebo srážka, která Se Stala nebo byla

započata na pozemní komunikaci a při níž dojde kusmrcení nebo zranění osoby nebo ke škodě na majetku v přímé souvislosti
s provozem vozidla v pohybu.

1o. Dopravní prostředekje motorové nebo nemotorové vozidlo určené k přepravě osob nebo materiálu.
11. Elektronické Zařízeníje zařízení, které pro svou funkci využívá elektronické prvky.
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12. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a stanoviska.
13. Franšíza časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz zařízení

přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně v provozu.
14. Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou částkou,

procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací.
15. Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečítá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plnění neposkytuje.

Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčastí) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, procentem,
časovým úsekem nebo jejich kombinací.

16. Integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení provozu pojištěného delší než tento počet
pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění.

17. Za kapalinu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasicí média.
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření.
19. Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého

posudku zjištěny stopy prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému

otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo

loupeží.
20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
21. Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze:

a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce,
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.
Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost, považuje se sjednaný maximální roční limit pojistného plnění i
za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.

22. Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci
nebo jiné osobě jimi pověřené.

23. Maximální roční limit pojistného plnění (MRLP) je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých
v jednom pojistném roce. Je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění
v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění.

24. Mobilní elektronické zařízení je elektronické zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo pevně
instalované ve vozidle.

25. Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož i
návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou.

26. Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot.
27. Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na pojištěnou věc.
28. Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody.
29. Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce. Výjimku

tvoří názorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných kurzech.
30. Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.
31. Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a

není servisně zajištěna.
32. Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není

stanovena jejich cena.
33. Neproporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávají po celou dobu

ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady na instalaci
náhradního zařízení).

34. Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace.
35. Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky

vyplývající z písemně sjednaného smluvního vztahu.
36. Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na životní

prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, jejímuž vzniku
pojištěný nemohl zabránit.

37. Oplocení je ostatní stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. Jeho funkcí je bránit pohybu osob a věcí z daného prostoru ven a
dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou.

38. Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje také
ošetřování nebo udržování věci.

39. Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje
pojištěný nebo osoba jím pověřená, loupeží.

40. Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje
místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně přirozeným způsobem
odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.
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12. Expert je odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a stanoviska.
13. Franšíza časová je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz zařízení

přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem se rozumí časové období, kdy je zařízení běžně v provozu.
14. Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše se však pojistné plnění neposkytuje. Může být vyjádřena pevnou částkou,

procentem, časovým úsekem nebo jejich kombinací.
15. Franšíza odčetná (spoluúčast) se vždy odečítá od celkové výše pojistného plnění. Do její výše se pojistné plnění neposkytuje.

Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (spoluúčastí) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, procentem,
časovým úsekem nebo jejich kombinací.

16. Integrální časová franšíza je časový úsek specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení provozu pojištěného delší než tento počet
pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění.

17. Za kapalinu z vodovodních zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasicí média.
18. Kouř je směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření.
19. Krádeží s překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého

posudku zjištěny stopy prokazující, že se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uložena, se dostal tak, že jej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému

otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, se prokazatelně skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo

loupeží.
20. Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
21. Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze:

a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé v jednom pojistném roce,
b) limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.
Není-li sjednán limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost, považuje se sjednaný maximální roční limit pojistného plnění i
za limit pojistného plnění pro jednu pojistnou událost.

22. Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci
nebo jiné osobě jimi pověřené.

23. Maximální roční limit pojistného plnění (MRLP) je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých
v jednom pojistném roce. Je-li pojištění sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění
v souhrnu ze všech pojistných událostí vzniklých za dobu trvání pojištění.

24. Mobilní elektronické zařízení je elektronické zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo pevně
instalované ve vozidle.

25. Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla s přidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož i
návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou.

26. Nádrž je zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke skladování tekutin nebo sypkých hmot.
27. Nárazem nebo zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na pojištěnou věc.
28. Následná škoda je škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody.
29. Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model stroje nebo zařízení sloužící k výuce nebo demonstraci funkce. Výjimku

tvoří názorné modely vyráběné sériově specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných kurzech.
30. Neoprávněným užíváním pojištěné věci se rozumí neoprávněné zmocnění se pojištěné věci v úmyslu ji přechodně užívat.
31. Neprodejný výstavní exponát je taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a

není servisně zajištěna.
32. Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo soubor výrobků, které nejsou ve srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není

stanovena jejich cena.
33. Neproporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávají po celou dobu

ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady na instalaci
náhradního zařízení).

34. Nosiče dat jsou paměťová média na strojně zpracovatelné informace.
35. Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, specifikovaný či nespecifikovaný, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky

vyplývající z písemně sjednaného smluvního vztahu.
36. Ochranným zařízením se rozumí zařízení sloužící k ochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na životní

prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, jejímuž vzniku
pojištěný nemohl zabránit.

37. Oplocení je ostatní stavba sloužící k ohraničení daného prostoru. Jeho funkcí je bránit pohybu osob a věcí z daného prostoru ven a
dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou.

38. Opotřebením se rozumí přirozený úbytek hodnoty věci způsobený stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje také
ošetřování nebo udržování věci.

39. Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje
pojištěný nebo osoba jím pověřená, loupeží.

40. Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje
místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodní je i stav, kdy voda z určitého území nemůže dočasně přirozeným způsobem
odtékat nebo její odtok je nedostatečný, případně je zaplavováno území při soustředěném odtoku srážkových vod.
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Expertje Odborník na danou problematiku, oprávněný podle příslušného právního předpisu vydávat písemné posudky a Stanoviska.
Franšíza časová je časový Úsek Specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li provoz zařízení
přerušen déle než po tento počet pracovních dní. Pracovním dnem Se rozumí časové období, kdyje zařízení běžně v provozu.
Franšíza integrální se od plnění neodečítá, do její výše Se však pojistné plnění neposkytuje. IVIůže být vyjádřena pevnou částkou,
procentem, časovým Úsekem nebojejich kombinací.
Franšíza odčetná (Spoluúčast) se vždy odečítá od celkové výše pojistného plnění. D0 její výše se pojistné plnění neposkytuje.
Oprávněná osoba se franšízou odčetnou (Spoluúčastí) podílí na pojistném plnění. Může být vyjádřena pevnou částkou, procentem,
časovým Úsekem nebojejich kombinací.
Integrální časová franšíza je časový Úsek Specifikovaný několika pracovními dny. Právo na pojistné plnění vzniká jen tehdy, je-li
přerušení provozu pojištěného delší než tento počet pracovních dní. Je-li však přerušení provozu pojištěného delší než tento počet
pracovních dní, nemá integrální časová franšíza vliv na výši pojistného plnění.
Za kapalinu Z vodovodních Zařízení se považuje voda, topná, klimatizační a hasicí média.
Kouřje Směs plynných a v ní rozptýlených tuhých produktů hoření.
Krádeží S překonáním překážky se rozumí krádež, u které jsou příslušným orgánem veřejné moci nebo na základě znaleckého
posudku zjištěny stopy prokazující, že Se pachatel zmocnil pojištěné věci některým dále uvedeným způsobem:
a) do místa, ve kterém byla věc uloženaı Se dostal tak, žejej prokazatelně zpřístupnil nástroji, které nejsou určeny kjeho řádnému

otevírání,
b) v místě, ve kterém byla věc uložena, Se prokazatelně Skryl a pojeho uzamčení se věci zmocnil,
c) místo, ve kterém byla věc uložena, otevřel klíčem nebo obdobným prostředkem, jehož se neoprávněně zmocnil krádeží nebo

loupežĹ
Krupobitím se rozumí pád kousků ledu vytvořených v atmosféře.
Limitem pojistného plnění se rozumí dohodnutá horní hranice plnění. Sjednat lze:
a) maximální roční limit pojistného plnění pro všechny pojistné události nastalé vjednom pojistném roce,
b) limit pojistného plnění projednu pojistnou událost.
Není-li sjednán limit pojistného plnění projednu pojistnou událost, považuje Se Sjednaný maximální roční limit pojistného plnění i
za limit pojistného plnění projednu pojistnou událost.
Loupeží se rozumí zmocnění se věci za použití násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí proti pojištěnému, jeho zaměstnanci
nebojiné osobějimi pověřené.
Maximální roční limit pojistného plnění (lVIRLP)je horní hranicí pojistného plnění v souhrnu ze všech pojistných událostívzniklých
vjednom pojistném roce. Je-li pojištění Sjednáno na dobu kratší než jeden pojistný rok je MRLP horní hranicí pojistného plnění
v souhrnu ze všech pojistných událostívzniklých za dobu trvání pojištění.
Mobilní elektronické Zařízeníje elektronické zařízení, které je určeno převážně pro práci vterénu a je bud' přenosné, nebo pevně
instalované ve vozidle.
Motorovými vozidly jsou osobní a nákladní motorová vozidla spřidělenou státní poznávací nebo registrační značkou, jakož i
návěsy a přívěsy k těmto vozidlům s přidělenou státní poznávací značkou nebo registrační značkou.
Nádržje zčásti otevřený nebo uzavřený prostor o obsahu nejméně 200 l určený ke Skladovánítekutin nebo sypkých hmot.
Nárazem nebo Zřícením letadla se rozumí dopad pilotovaného dopravního prostředku, jeho části nebo nákladu na pojištěnou věc.
Následná škodaje škoda způsobená přerušením nebo omezením provozu z důvodu vzniku věcné škody.
Za názorný model se považuje funkční i nefunkční model Stroje nebo zařízení Sloužící kvýuce nebo demonstraci funkce. Výjimku
tvoří názorné modely vyráběné Sériově Specializovaným výrobcem pro obecné použití ve školství a odborných kurzech.
Neoprávněným užíváním pojištěné věci Se rozumí neoprávněné zmocnění Se pojištěné věci v Úmysluji přechodně užívat.
Neprodejný výstavní exponátje taková věc, která nenavazuje na běžný program výrobce, nebude jako taková dále prodávána a
není Servisně zajištěna.
Neprodejný vzorek je takový výrobek nebo Soubor výrobků, které nejsou ve Srovnatelné podobě dostupné na trhu, takže není
Stanovenajejich cena.
Neproporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající jednorázově při výpadku zařízení, které nepřetrvávají po celou dobu
ručení (např. náklady na přizpůsobení programů náhradnímu zařízení, náklady na transport datových nosičů, náklady na instalaci
náhradního zařízení).
NoSiče datjsou paměťová média na Strojně zpracovatelné informace.
Odběratelem se rozumí jakýkoli odběratel, Specifikovaný či nespecifikovaný, vůči němuž má pojistník (pojištěný) závazky
vyplývající z písemně Sjednaného smluvního vztahu.
Ochranným Zařízením Se rozumí zařízení Sloužící kochraně před škodlivým působením par, teplot, plynů, záření apod. na životní
prostředí. Nahodilou poruchou ochranného zařízení Se rozumí porucha způsobená takovou vnitřní závadou zařízení, jejímuž vzniku
pojištěný nemohl zabránit.
Oploceníje ostatní Stavba Sloužící k ohraničení daného prostoru. Jeho funkcíje bránit pohybu osob a věcí z daného prostoru ven a
dovnitř nebo může mít pouze funkci okrasnou.
Opotřebením se rozumí přirozený Úbytek hodnoty věci způsobený Stárnutím, popř. užíváním. Výši opotřebení ovlivňuje také
ošetřování nebo udržování věci.
Loupeží přepravovaných peněz nebo cenin Se rozumí pojištění sjednané pro případ odcizení peněz nebo cenin, které přepravuje
pojištěný nebo osobajím pověřená, loupeží.
Povodní se rozumí přechodné výrazné zvýšení hladiny vodních toků nebo jiných povrchových vod, při kterém voda již zaplavuje
místo pojištění mimo koryto vodního toku. Povodníje i Stav, kdy voda z určitého Území nemůže dočasně přirozeným způsobem
odtékat nebojejí odtokje nedostatečný, případněje zaplavováno Území při soustředěném odtoku Srážkových vod.
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41. Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl
pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí  a doutnání s omezeným přístupem
vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

42. Proporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. nájemné za
techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o svátcích a za zvláštní personál).

43. Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji.
44. Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění připravena

k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází.
45. Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo

odnímatelně instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery a
fotoaparáty, navigační systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletů.

46. Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá
úderem blesku musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc v době pojistné události
uložena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení.

47. Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti
požáru.

48. Příslušenstvím stroje jsou zařízení a prostředky spojené se strojem, které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost stroje
podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažují data.

49. Příslušenstvím věci jsou věci, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se s hlavní věcí trvale užívaly.
50. Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený manuálně z

původních dokumentů.
51. Za sdružený živel se považuje požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv (tj.

sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza, vodovodní
nebezpečí.

52. Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.
53. Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.
54. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází

působením přírodních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zemského
povrchu do centra země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles
rovinatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu.

55. Součástí věci je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž se tím věc znehodnotí.
56. Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění

předepsaných funkcí.
57. Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění.
58. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné smlouvě

vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
59. Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzniklé:

a) z ionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze
spalování jaderného paliva,

b) z radioaktivního, toxického, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární
montáže nebo nukleárního komponentu,

c) z působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní síly
nebo materiály.

60. Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy

nebo podobného zařízení či služby,
b)jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d)jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

61. Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu
tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič).

62. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se
považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu
nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

63. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti.
64. Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a může využívat její užité vlastnosti, a to i formou braní jejích plodů

a užitků (požívání věci).
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41. Požár je oheň, který vznikl mimo určené ohniště nebo který určené ohniště opustil a který se vlastní silou rozšířil nebo byl
pachatelem úmyslně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí  a doutnání s omezeným přístupem
vzduchu ani působení tepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařízení, pokud se hoření vzniklé zkratem dále nerozšířilo.

42. Proporcionální vícenáklady jsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. nájemné za
techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o svátcích a za zvláštní personál).

43. Prototyp je výrobek zhotovený pro ověření skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji.
44. Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění připravena

k zahájení provozu nebo se na místě pojištění již v provozu nachází.
45. Přenosným elektronickým zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci v terénu a je buď přenosné, nebo

odnímatelně instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery a
fotoaparáty, navigační systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení s výjimkou notebooků a tabletů.

46. Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teploty jeho výboje na věci. Škoda vzniklá
úderem blesku musí být zjistitelná podle viditelných destrukčních účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc v době pojistné události
uložena. Úderem blesku není dočasné přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení.

47. Průvodními jevy požáru se rozumí teplo a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti
požáru.

48. Příslušenstvím stroje jsou zařízení a prostředky spojené se strojem, které jsou po technické stránce nezbytné pro činnost stroje
podle jeho účelu. Za příslušenství stroje se nepovažují data.

49. Příslušenstvím věci jsou věci, které patří vlastníku věci hlavní a jsou jím určeny k tomu, aby se s hlavní věcí trvale užívaly.
50. Rekonstrukce dat je pro účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vstup dat provedený manuálně z

původních dokumentů.
51. Za sdružený živel se považuje požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv (tj.

sesouvání půdy, zřícení skal nebo zemin, sesouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha sněhu nebo námraza, vodovodní
nebezpečí.

52. Sesedáním půdy se rozumí klesání zemského povrchu směrem do středu Země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti.
53. Sesouváním nebo zřícením lavin se rozumí jev, kdy se masa sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí se do údolí.
54. Sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin se rozumí pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke kterému dochází

působením přírodních sil nebo lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu. Sesouváním půdy není klesání zemského
povrchu do centra země v důsledku působení přírodních sil nebo lidské činnosti. Za sesouvání půdy se dále nepovažuje pokles
rovinatého terénu nebo změny základových poměrů staveb, např. promrzáním, sesycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhy svahu.

55. Součástí věci je všechno, co k ní podle její povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž se tím věc znehodnotí.
56. Strojní zařízení je souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) spojených strojů a mechanismů určených na plnění

předepsaných funkcí.
57. Sublimitem pojistného plnění se rozumí horní hranice plnění v rámci sjednaného limitu pojistného plnění.
58. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v pojistné smlouvě

vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
59. Škody způsobené jadernými riziky jsou škody vzniklé:

a) z ionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze
spalování jaderného paliva,

b) z radioaktivního, toxického, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární
montáže nebo nukleárního komponentu,

c) z působení jakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní síly
nebo materiály.

60. Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí se rozumí škoda způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo soukromé sítě, internetové stránky, internetové adresy

nebo podobného zařízení či služby,
b)jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d)jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebo jiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničením, zkreslením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího souboru či souboru instrukcí jakéhokoli druhu,
f) ztrátou možnosti využívání dat nebo omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového systému nebo jiného zařízení závislého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu,
včetně výpadku činnosti na straně pojištěného.

61. Taveninou se stává jakákoli hmotná substance, která je při běžných teplotách v tuhém stavu a působením tepla přechází do stavu
tekutého (např. sklo, kovy, litina, ocel, čedič).

62. Tíhou sněhu nebo námrazy se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konstrukce budov. Za nadměrnou se
považuje taková tíha sněhu nebo námrazy, která se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené tíhou sněhu
nebo námrazy se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a prosakování tajícího sněhu nebo ledu.

63. Ukončením činnosti pojištěného se rozumí zánik jeho oprávnění k podnikatelské činnosti.
64. Užíváním věci se rozumí stav, kdy pojištěný má věc ve své dispozici a může využívat její užité vlastnosti, a to i formou braní jejích plodů

a užitků (požívání věci).
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Požár je Oheň, který vznikl mimo určené Ohniště nebo který určené Ohniště opustil a který Se vlaStní Silou rozšířil nebo byl
pachatelem ÚmySlně rozšířen. Požárem není působení užitkového ohně a jeho tepla, žhnutí a doutnání S Omezeným přístupem
vzduchu ani působenítepla při zkratu v elektrickém vedení nebo el. zařízení, pokud se hořenívzniklé zkratem dále nerozšířilo.
Proporcionální vícenákladyjsou vícenáklady vznikající při výpadku zařízení, které přetrvávají po celou dobu ručení (např. nájemné za
techniku či najaté prostory, zvláštní mzdové náklady za práci přesčas, o Svátcích a za zvláštní personál).
Prototypje výrobek zhotovený pro ověření Skutečné funkčnosti předpokládané projektem, který není určen k prodeji.
Provozuschopný stav nastává tehdy, jakmile je po ukončení zkušebního provozu (je-li vyžadován) věc na místě pojištění připravena
k zahájení provozu nebo se na místě pOjištěníjiž v provozu nachází.
Přenosným elektronickým Zařízením se rozumí takové zařízení, které je určeno převážně pro práci vterénu a je buď přenosné, nebo
odnímatelně instalované ve vozidle. Za přenosné zařízení se nepovažují kalkulátory, diáře, mobilní telefony, pagery, kamery a
fotoaparáty, navigační Systémy (GPS) a mobilní komunikační zařízení S výjimkou notebooků a tabletů.
Přímým úderem blesku se rozumí přímé a bezprostřední působení energie blesku nebo teplotyjeho výboje na věci. Škoda vzniklá
Úderem blesku muSí být zjistitelná podle viditelných destrukčních Účinků na věci nebo na budově, v níž byla věc v době pojistné události
uložena. Úderem blesku není dočasné přepětív elektrorozvodné nebo komunikační Síti, k němuž došlo v důsledku působení blesku na
tato vedení.
Průvodnímijevy požáru se rOzumíteplO a zplodiny hoření vznikající při požáru a dále působení hasební látky použité při zásahu proti
požáru.
Příslušenstvím Stroje jsou zařízení a prostředky Spojené Se Strojem, které jsou po technické Stránce nezbytné pro činnOSt Stroje
podlejeho Účelu. Za příslušenství Stroje Se nepovažují data.
Příslušenstvím věcijSOu věci, které patří vlaStníku věci hlavní a jSoujím určeny k tomu, aby Se S hlavní věcítrvale užívaly.
Rekonstrukce datje pro Účely tohoto pojištění nový vstup dat ze záložních nosičů dat nebo nový vStup dat provedený manuálně z
původních dokumentů.
Za Sdružený Živel Se považuje požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř, povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, SeSuv (tj.
SeSouvání půdy, zřícení Skal nebo zemin, SeSouvání nebo zřícení lavin), zemětřesení, tíha Sněhu nebo námraza, vodovodní
nebezpečí
SeSedáním půdy Se rOzumí klesání zemského povrchu Směrem do Středu Země v důsledku působení přírodních Sil nebo lidské činnosti.
SeSouváním nebo Zřícením lavin Se rozumíjev, kdy Se maSa Sněhu nebo ledu náhle uvede do pohybu a řítí Se do Údolí.
SeSouváním půdy, Zřícením Skal nebo Zemin Se rozumí pohyb hornin zvyšších pOt Svahu do nižších, ke kterému dochází
působením přírodních Sil nebo lidské činnOSti při porušení podmínek rovnováhy Svahu. SeSouváním půdy není klesání zemSkého
povrchu do centra země vdůsledku působení přírodních Sil nebo lidské činnosti. Za SeSouvání půdy Se dále nepovažuje pokleS
rovinatého terénu nebo změny základových poměrů Staveb, např. prOmrzáním, SeSycháním, podmáčením půdy bez porušení
rovnováhysvahu.

. Součástívěcije všechno, co k ní podlejejí povahy patří a nemůže být odděleno bez toho, aniž Se tím věc znehodnotí.
. Strojní Zařízení je Souhrn několika vzájemně (technologicky a konstrukčně) Spojených Strojů a mechanismů určených na plnění

předepsaných funkcí.
. Sublimitem pojistného plnění Se rozumí horní hranice plněnív rámci Sjednaného limitu pojistného plnění.
. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním a zaplaceným pojiStným za hodnocené období Specifikované v pOjiStné Smlouvě
vyjádřený v procentech. Od vyplaceného plnění pojiStitel odečítá přijaté regreSy.

. Škody Způsobenéjadernými riZikiou škody vzniklé:
a) zionizujícího zařízení nebo kontaminacemi radioaktivitou zjakéhokoli jaderného paliva nebo jaderného odpadu anebo ze

Spalováníjaderného paliva,
b) z radioaktivního, tOXickéhO, kontaminujícího nebo jiného působení jakéhokoli nukleárního zařízení, reaktoru nebo nukleární

montáže nebo nukleárního komponentu,
c) z působeníjakékoli zbraně využívající atomové nebo nukleární štěpení, Syntézu nebo jinou podobnou reakci, radioaktivní Síly

nebo materiály.
Škodou vzniklou v důsledku kybernetických nebezpečí Se rozumí škoda způsobená:
a) užíváním, zneužitím nebo Selháním internetu, kterékoli vnitřní nebo Soukromé Sítě, internetové Stránky, internetové adresy

nebo podobného zařízení či Služby,
b)jakýmikOli daty nebojinými informacemi umístěnými na internetové Stránce nebo podobném zařízení,
c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu,
d)jakýmkoli elektronickým přenosem dat nebojiných informací,
e) jakýmkoli porušením, zničenímI zkreSlením, zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou ztrátou či poškozením dat,

programového vybavení, programovacího Souboru či Souboru inStrukcíjakéhOkoli druhu,
f) ztrátou možnOSti využívání dat nebo Omezením funkčnosti dat, kódování, programů, programového vybavení jakéhokoli

počítače či počítačového Systému nebojiného zařízení záviSlého na jakémkoli mikročipu nebo veStavěném logickém Obvodu,
včetně výpadku činnosti na Straně pojištěného.

Taveninou Se stává jakákoli hmOtná Substance, která je při běžných teplotách vtuhém Stavu a působením tepla přechází do Stavu
tekutého (např. Sklo, kovy, litina, ocel, čedič).
Tíhou Sněhu nebo námrazy Se rozumí destruktivní působení jejich nadměrné hmotnosti na konStrukce budov. Za nadměrnou Se
považuje taková tíha Sněhu nebo námrazy, která Se v dané oblasti místa pojištění běžně nevyskytuje. Za škody způsobené tíhOu Sněhu
nebo námrazy Se nepovažuje působení rozpínavosti ledu a proSakovánítajícího Sněhu nebo ledu.
Ukončením činnosti pojištěného Se rozumí zánikjeho oprávnění k podnikatelské činnosti.
Užíváním věci Se rOzumí Stav, kdy pojištěný má věc ve Své dispozici a může využívatjejí užité vlaStnoSti, a to i formou braníjejích plodů
a užitků (požívánívěci).
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65. Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské
činnosti, a dále věci, které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu provozu.
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty (silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející se
mimo místo pojištění.

66. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se
dále považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

67. Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených,
b)rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

68. Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.
Za výbavu stroje se nepovažují data.

69. Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké
vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných
zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

70. Výměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, výměnné
disky, magnetooptické disky, magnetické pásky.

71. Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebo jinak získána a je určena k uvedení na trh
za účelem prodeje, nájmu nebo jiného použití, bez ohledu na stupeň jejího zpracování, a to i tehdy, je-li součástí nebo příslušenstvím
jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek se považuje také ovladatelná přírodní síla, která je určena k uvedení na trh, například
elektřina.

72. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.
73. Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.
74. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní

stupnice MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru).
75. Znečištěním životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, ovzduší,

povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou znečištěním životního prostředí se považuje i
následná újma, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku kontaminace
vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumí jakékoli zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti,
bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí.

76. Znovuzřízením věci se rozumí dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad se považuje:
a) u staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě,

včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace,
b)u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové věci

stejného druhu a kvality v daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší.
77. Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ní disponovat.

Doložka DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)

1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené náklady
z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na demolici/rozebrání pojištěných věcí movitého
nebo nemovitého charakteru zničených touto událostí, na vyklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich zbytků či suti a náklady na
jejich uložení na nejbližší vhodnou skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším vhodném místě, včetně
nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen „demoliční náklady“.

2. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci shledal neopravitelnými nebo jejich demolici/rozebrání nařídil
po pojistné události orgán státní správy z důvodů bezpečnostních.

3. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že zničení pojištěných věcí bylo zapříčiněno některým z dále uvedených
pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř,
povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením
lavin, zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy (pouze pro škody na pojištěných budovách), vodovodním nebezpečím.

4. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)

1. Pojištění sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškození nebo zničení nosné konstrukce
střech budov a/nebo krytiny, která plní funkci protiexplozivního opatření např. při zpracování výbušnin.

2. Pojistitel je oprávněn snížit pojistné plnění v případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z části zchátralých, shnilých nebo
jinak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytinách a/nebo s přispěním takového stavu nosných konstrukcí střech
budov nebo krytin ke vzniku škodné události.

3. Pojistitel je dále oprávněn snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška sněhové vrstvy kdekoli na ploše
střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 40cm. Toto ustanovení se týká pouze střech plochých a střech se sklonem střešních
rovin do 15-ti stupňů.

Střecha, nebo také střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Dělí se na střešní plášť a na nosnou konstrukci střech.
Nosná konstrukce střech je část střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnosti, hmotnosti střešního pláště, od klimatických
vnějších vlivů (sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu.
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65. Věcí sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným k podnikatelské
činnosti, a dále věci, které mají hmotnou podstatu a které slouží pojištěnému k zajištění chodu provozu.
Za věci sloužící provozu pojištěného se však nepovažují přístupové cesty (silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející se
mimo místo pojištění.

66. Vichřicí se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/s a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí se
dále považují i škody způsobené vržením jiného předmětu vichřicí na věc.

67. Vodovodním zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených,
b)rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.
Za vodovodní zařízení se nepovažují střešní žlaby a vnější dešťové svody.

68. Výbavou se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.
Za výbavu stroje se nepovažují data.

69. Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové síly spočívající v rozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem se dále rozumí prudké
vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve spalovacím prostoru spalovacího motoru a jiných
zařízení, ve kterých se energie výbuchu cílevědomě využívá.

70. Výměnné nosiče dat jsou nosiče dat, které nejsou pevnou součástí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, výměnné
disky, magnetooptické disky, magnetické pásky.

71. Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebo jinak získána a je určena k uvedení na trh
za účelem prodeje, nájmu nebo jiného použití, bez ohledu na stupeň jejího zpracování, a to i tehdy, je-li součástí nebo příslušenstvím
jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek se považuje také ovladatelná přírodní síla, která je určena k uvedení na trh, například
elektřina.

72. Záplavou se rozumí vytvoření souvislé vodní plochy, která po určitou dobu stojí nebo proudí v místě pojištění.
73. Zatajením věci se rozumí přivlastnění si věci, která se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebo jinak bez svolení pojištěného.
74. Zemětřesením se rozumí otřesy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. stupně mezinárodní

stupnice MSK - 64, udávající makroseismické účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru).
75. Znečištěním životního prostředí se rozumí poškození životního prostředí či jeho složek (např. kontaminace půdy, hornin, ovzduší,

povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za újmu způsobenou znečištěním životního prostředí se považuje i
následná újma, která vznikla v příčinné souvislosti se znečištěním životního prostředí (např. úhyn ryb a zvířat v důsledku kontaminace
vod, zničení úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací se rozumí jakékoli zamoření, znečištění či jiné zhoršení jakosti,
bonity, kvality jednotlivých složek životního prostředí.

76. Znovuzřízením věci se rozumí dosažení stavu, v jakém se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad se považuje:
a) u staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě,

včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace,
b)u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové věci

stejného druhu a kvality v daném místě; určující je ta částka, která je ze zjištěných částek nižší.
77. Ztrátou věci se rozumí stav, kdy osoba oprávněná s věcí disponovat pozbyla nezávisle na své vůli možnost s ní disponovat.

Doložka DOB104 - Demolice, suť - Rozšíření pojistného plnění (1401)

1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené náklady
z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na demolici/rozebrání pojištěných věcí movitého
nebo nemovitého charakteru zničených touto událostí, na vyklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich zbytků či suti a náklady na
jejich uložení na nejbližší vhodnou skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším vhodném místě, včetně
nákladů na jejich odvoz na takové místo (skládku), dále jen „demoliční náklady“.

2. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci shledal neopravitelnými nebo jejich demolici/rozebrání nařídil
po pojistné události orgán státní správy z důvodů bezpečnostních.

3. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že zničení pojištěných věcí bylo zapříčiněno některým z dále uvedených
pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř,
povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, sesuv, tj. sesouváním půdy, zřícením skal nebo zemin, sesouváním nebo zřícením
lavin, zemětřesením, tíhou sněhu nebo námrazy (pouze pro škody na pojištěných budovách), vodovodním nebezpečím.

4. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Doložka DOB105 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)

1. Pojištění sjednané pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námraza se nevztahuje na poškození nebo zničení nosné konstrukce
střech budov a/nebo krytiny, která plní funkci protiexplozivního opatření např. při zpracování výbušnin.

2. Pojistitel je oprávněn snížit pojistné plnění v případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z části zchátralých, shnilých nebo
jinak poškozených nosných konstrukcí střech budov nebo krytinách a/nebo s přispěním takového stavu nosných konstrukcí střech
budov nebo krytin ke vzniku škodné události.

3. Pojistitel je dále oprávněn snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška sněhové vrstvy kdekoli na ploše
střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 40cm. Toto ustanovení se týká pouze střech plochých a střech se sklonem střešních
rovin do 15-ti stupňů.

Střecha, nebo také střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Dělí se na střešní plášť a na nosnou konstrukci střech.
Nosná konstrukce střech je část střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnosti, hmotnosti střešního pláště, od klimatických
vnějších vlivů (sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných systémů objektu.
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65. Věcí Sloužící provozu pojištěného se rozumí věci, které mají hmotnou podstatu a které jsou užívány pojištěným kpodnikatelské
činnoSti, a dále věci, které mají hmotnou podstatu a které Slouží pojištěnému k Zajištění chodu provozu.
Za věci Sloužící provozu pojištěného Se však nepovažují přístupové cesty (Silnice, mosty, schodiště, výtahy, apod.) nacházející Se
mimo místo pojištění.

66. Vichřicí Se rozumí dynamické působení hmoty vzduchu, která se pohybuje rychlostí 20,8 m/S a vyšší. Za škodu způsobenou vichřicí Se
dále považují i škody způsobené vrženímjiného předmětu vichřicí na věc.

67. Vodovodním Zařízením se rozumí:
a) potrubí pro přívod, rozvod a odvod vody včetně armatur a zařízení na ně připojených,
b)rozvody topných a klimatizačních systémů včetně těles a zařízení na ně připojených.
Za vodovodní zařízení Se nepovažují Střešní žlaby a vnější dešťové Svody.

68. Výbavou Se rozumí základní výbava dodávaná k danému typu stroje nebo věci výrobcem, jakož i výbava předepsaná právní normou.
Za výbavu stroje se nepovažují data.

69. Výbuchem se rozumí náhlý ničivý projev tlakové Síly spočívající vrozpínavosti plynů nebo par. Výbuchem Se dále rozumí prudké
vyrovnání tlaku (imploze). Výbuchem není aerodynamický třesk nebo výbuch ve Spalovacím prostoru Spalovacího motoru a jiných
zařízení, ve kterých Se energie výbuchu cílevědomě využívá.

7o. Výměnné nosiče datjsou nosiče dat, které nejsou pevnou SoučáStí zařízení výpočetní techniky, např. diskety, optické disky, výměnné
disky, magnetooptické disky, magnetické pásky.

71. Výrobkem se rozumí hmotná movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována nebojinak zíSkána a je určena k uvedení na trh
za Účelem prodeje, nájmu nebojiného použití, bez ohledu na Stupeň jejího zpracování, a to i tehdy, je-li Součástí nebo příslušenstvím
jiné movité nebo nemovité věci. Za výrobek Se považuje také ovladatelná přírodní Síla, která je určena kuvedení na trh, například
elektřina.

72. Záplavou Se rozumívytvoření Souvislé vodní plochy, která po určitou dobu Stojí nebo proudív míStě pojištění.
73. Zatajením věci Se rozumí přivlaStnění Si věci, která Se dostala do moci pachatele nálezem, omylem nebojinak bez Svolení pojištěného.
74. Zemětřesením Se rozumí otřeSy zemského povrchu vyvolané pohyby zemské kůry, dosahující intenzity alespoň 6. Stupně mezinárodní

Stupnice MSK - 64I udávající makroSeiSmické Účinky zemětřesení, a to v místě pojištění (nikoli v epicentru).
75. Znečištěním životního prostředí Se rozumí poškození životního prostředí či jeho Složek (např. kontaminace půdy, hornin, ovzduší,

povrchových a podzemních vod, živých organismů - flóry a fauny). Za Újmu způsobenou znečištěním životního prostředí Se považuje i
následná Újma, která vznikla v příčinné SouviSloSti Se znečištěním životního prostředí (např. Úhyn ryb a Zvířat v důsledku kontaminace
vod, zničení Úrody plodin v důsledku kontaminace půdy). Kontaminací Se rozumíjakékoli zamoření, znečištění či jiné zhoršeníjakoSti,
bonity, kvalityjednotlivých Složek životního prostředí.

76. Znovuzřízením věci Se rozumí dosažení Stavu, vjakém Se věc nacházela před pojistnou událostí. Za odpovídající náklad Se považuje:
a) u Staveb částka, kterou je třeba obvykle vynaložit k vybudování novostavby téhož druhu, rozsahu a kvality v daném místě,

včetně nákladů na zpracování projektové dokumentace,
b)u movitých věcí částka, kterou je třeba vynaložit na obnovu věci nebo částka, kterou je třeba vynaložit na výrobu nové věci

Stejného druhu a kvalityv daném míStě,“ určujícíje ta čáStka, kteráje ze zjištěných čáStek nižší.
77. Ztrátou věci Se rozumí Stav, kdy oSoba oprávněná S věcí disponovat pozbyla nezávisle na Své vůli možnoSt S ní disponovat.

Doložka DOB104 - Demolice, Sut' - Rozšíření pojistného plnění (1401)
1. Pojistitel Z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odSt. 2) VPP P-1oo/14) Účelně vynaložené náklady

zjiž nastalé pojistné události zjiného pojistnou Smlouvou Sjednaného pojištění na demolici/rozebrání pojištěných věcí movitého
nebo nemovitého charakteru zničených touto událostí, na vyklízení nebo odklízení těchto věcí, jejich Zbytků či Suti a náklady na
jejich uložení na nejbližší vhodnou Skládku nebo na provedení jejich odpovídající likvidace v nejbližším vhodném míStě, včetně
nákladů najejich odvoz na takové míSto (Skládku), dálejen „demoliční náklady“.

2. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že pojištěné věci Shledal neopravitelnými nebojejich demolici/rozebrání nařídil
po pojistné události orgán Státní Správy z důvodů bezpečnostních.

3. Demoliční náklady uhradí pojistitel pouze v případě, že zničení pojištěných věcí bylo Zapříčiněno některým Zdále uvedených
pojistných nebezpečí, je-li pro takové pojistné nebezpečí pojištěná věc pojištěna: požární nebezpečí, náraz nebo pád, kouř,
povodeň nebo záplava, vichřice nebo krupobití, SeSuv, tj. SeSouváním půdy, Zřícením Skal nebo Zemin, SeSouváním nebo Zřícením
lavin, Zemětřesením, tíhou Sněhu nebo námrazy (pouze pro škody na pojištěných budovách), vodovodním nebezpečím.

4. Pojištění Se Sjednává na první riziko ve SmySlu čl. 23 odSt. 1) píSm. a) VPP P-1oo/14.

Doložka DOBıo5 - Tíha sněhu, námraza - Vymezení podmínek (1401)
1. Pojištění Sjednané pro pojistné nebezpečí tíha Sněhu nebo námraza Se nevztahuje na poškození nebo Zničení nosné konstrukce

Střech budov a/nebo krytiny, která plnífunkci protiexplozivního opatření např. při zpracovánívýbušnin.
2. Pojistitel je oprávněn Snížit pojistné plnění v případě pojistné události, ke které dojde na zcela či z čáSti zchátralých, Shnilých nebo

jinak poškozených nosných konstrukcí Střech budov nebo krytinách a/nebo S přispěním takového Stavu noSných konstrukcí Střech
budov nebo krytin ke vzniku škodné události.

3. Pojistitel je dále oprávněn Snížit pojistné plnění v případě, kdy v době vzniku škodné události výška Sněhové vrStvy kdekoli na ploše
Střechy pojištěné budovy přesahovala výšku 4ocm. Toto ustanovení Se týká pouze Střech plochých a Střech Se Sklonem Střešních
rovin do 15-ti Stupňů.

Střecha, nebo také Střešní konstrukce, patří mezi obvodové konstrukce objektu. Dělí Se na Střešní plášt'a na noSnou konstrukci Střech.
Nosná konstrukce Střech je čáSt Střechy, která přenáší zatížení od vlastní hmotnoSti, hmotnosti Střešního pláště, od klimatických
vnějších vlivů (Sníh, vítr, voda), zatížení od provozu zařízení, do ostatních nosných Systémů objektu.
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Střešní plášť je část střechy, která kromě základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. tepelná
izolace).

Doložka DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)

1. Nárok na přiznání bonifikace ve výši uvedené v předmětné pojistné smlouvě vzniká při dosažení stanoveného škodného průběhu,
jehož výše je uvedena v příslušném článku předmětné pojistné smlouvy, a to v hodnoceném období.

2. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu škodného průběhu
nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v předmětné pojistné smlouvě vyjádřený v procentech.
Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.

3. Na bonifikaci stanovenou v předmětné pojistné smlouvě nemá pojistník nárok, pokud v předchozím hodnoceném období byl
škodný průběh z předmětné smlouvy vyšší než 55 % nebo pojištění z této pojistné smlouvy v dalším pojistném roce nepokračuje.

4. Uplatnit nárok na bonifikaci lze do šesti měsíců po uplynutí hodnoceného období. Na základě žádosti vyhodnotí pojistitel škodný
průběh za účelem stanovení nároku na bonifikaci, nejdříve však tři měsíce po uplynutí hodnoceného období.

5. Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení předepsaného pojistného za hodnocené období. Nárok na bonifikaci nevznikne při
ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím jednoho pojistného roku.

6. Pojistitel započte bonifikaci ve prospěch neuhrazeného předpisu pojistného následujícího pojistného roku nebo na dlužnou splátku
pojistného, případně poukáže jednorázově bonifikaci pojistníkovi do tří měsíců ode dne, kdy o ni pojistník požádal, nejdříve však tři
měsíce po uplynutí hodnoceného období.

7. V případě, že pojistník po uzavření hodnoceného období uplatní nárok na plnění z pojistné události v takové výši, která zpětně ruší
nárok na bonifikaci nebo mění výši bonifikace, sníží pojistitel plnění z pojistné události o částku odpovídající přeplacené bonifikaci,
nebo pojistník vrátí celou bonifikaci nebo část odpovídající přeplatku.

Doložka DOB108 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)

1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené náklady
z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na dočasné přemístění pojištěných věcí movitého
charakteru uložených v místě pojištění, ve kterém nastala tato pojistná událost.

2. Pojistitel také uhradí účelně vynaložené náklady na nájemné za dočasné uskladnění těchto pojištěných věcí v cizích prostorách a
náklady na jejich následné navrácení do místa pojištění.

3. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.
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Střešní plášť je část střechy, která kromě základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. tepelná
izolace).

Doložka DOB106 - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)

1. Nárok na přiznání bonifikace ve výši uvedené v předmětné pojistné smlouvě vzniká při dosažení stanoveného škodného průběhu,
jehož výše je uvedena v příslušném článku předmětné pojistné smlouvy, a to v hodnoceném období.

2. Škodný průběh je poměr mezi vyplaceným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu škodného průběhu
nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období specifikované v předmětné pojistné smlouvě vyjádřený v procentech.
Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.

3. Na bonifikaci stanovenou v předmětné pojistné smlouvě nemá pojistník nárok, pokud v předchozím hodnoceném období byl
škodný průběh z předmětné smlouvy vyšší než 55 % nebo pojištění z této pojistné smlouvy v dalším pojistném roce nepokračuje.

4. Uplatnit nárok na bonifikaci lze do šesti měsíců po uplynutí hodnoceného období. Na základě žádosti vyhodnotí pojistitel škodný
průběh za účelem stanovení nároku na bonifikaci, nejdříve však tři měsíce po uplynutí hodnoceného období.

5. Podmínkou pro vyplacení bonifikace je uhrazení předepsaného pojistného za hodnocené období. Nárok na bonifikaci nevznikne při
ukončení platnosti pojistné smlouvy před uplynutím jednoho pojistného roku.

6. Pojistitel započte bonifikaci ve prospěch neuhrazeného předpisu pojistného následujícího pojistného roku nebo na dlužnou splátku
pojistného, případně poukáže jednorázově bonifikaci pojistníkovi do tří měsíců ode dne, kdy o ni pojistník požádal, nejdříve však tři
měsíce po uplynutí hodnoceného období.

7. V případě, že pojistník po uzavření hodnoceného období uplatní nárok na plnění z pojistné události v takové výši, která zpětně ruší
nárok na bonifikaci nebo mění výši bonifikace, sníží pojistitel plnění z pojistné události o částku odpovídající přeplacené bonifikaci,
nebo pojistník vrátí celou bonifikaci nebo část odpovídající přeplatku.

Doložka DOB108 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozšíření pojistného plnění (1401)

1. Pojistitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odst. 2) VPP P-100/14) účelně vynaložené náklady
z již nastalé pojistné události z jiného pojistnou smlouvou sjednaného pojištění na dočasné přemístění pojištěných věcí movitého
charakteru uložených v místě pojištění, ve kterém nastala tato pojistná událost.

2. Pojistitel také uhradí účelně vynaložené náklady na nájemné za dočasné uskladnění těchto pojištěných věcí v cizích prostorách a
náklady na jejich následné navrácení do místa pojištění.

3. Pojištění se sjednává na první riziko ve smyslu čl. 23 odst. 1) písm. a) VPP P-100/14.

Dodatkové pojistné podmínky pro pojištění hospodářských rizik P-5zo/14

Střešní plášt'je část střechy, která kromě základní nosné vrstvy a krytiny může obsahovat řadu doplňkových vrstev (např. tepelná
izolace).

Doložka DOBıoG - Bonifikace - Vymezení podmínek (1401)
1. Nárok na přiznání bonifikace ve výši uvedené v předmětné pojistné smlouvě vzniká při dosažení stanoveného škodného průběhu,

jehož výšeje uvedena v příslušném článku předmětné pojistné Smlouvy, a to v hodnoceném období.
Škodný průběhje poměr mezi vyplaceným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době výpočtu škodného průběhu
nevyplacené) a zaplaceným pojistným za hodnocené období Specifikované v předmětné pojistné smlouvě vyjádřený v procentech.
Od vyplaceného plnění pojistitel odečítá přijaté regresy.
Na bonifikaci stanovenou v předmětné pojistné smlouvě nemá pojistník nárok, pokud v předchozím hodnoceném období byl
škodný průběh z předmětné Smlouvy vyšší než 55 % nebo pojištění z této pojistné smlouvy v dalším pojistném roce nepokračuje.
Uplatnit nárok na bonifikaci lze do šesti měsíců po uplynutí hodnoceného období. Na základě žádosti vyhodnotí pojistitel škodný
průběh za Účelem stanovení nároku na bonifikaci, nejdříve však tři měsíce po uplynutí hodnoceného období.
Podmínkou pro vyplacení bonifikaceje uhrazení předepsaného pojistného za hodnocené období. Nárok na bonifikaci nevznikne při
ukončení platnosti pojistné Smlouvy před uplynutímjednoho pojistného roku.
PojiStitel započte bonifikaci ve prospěch neuhrazeného předpisu pojistného následujícího pojistného roku nebo na dlužnou Splátku
pojistného, případně poukáže jednorázově bonifikaci pojiStníkovi do tří měsíců ode dne, kdy o ni pojistník požádal, nejdříve však tři
měsíce po uplynutí hodnoceného období.
V případě, že pojiStník po uzavření hodnoceného období uplatní nárok na plnění z pojistné události vtakové výšiı která zpětně ruší
nárok na bonifikaci nebo mění výši bonifikace, Sníží pojiStitel plnění z pojistné události o částku odpovídající přeplacené bonifikaci,
nebo pojistník vrátí celou bonifikaci nebo čáSt odpovídající přeplatku.

VIVDoložka DOBıo8 - Dočasné přemístění pojištěných věcí movitého charakteru - Rozsırení pojistného plnění (1401)
1. PojiStitel z pojištění dle této doložky uhradí kromě zachraňovacích nákladů (čl. 13 odSt. 2) VPP P-1oo/14) Účelně vynaložené náklady

zjiž naStalé pojistné události zjiného pojistnou Smlouvou Sjednaného pojištění na dočasné přemístění pojištěných věcí movitého
charakteru uložených v míStě pojištění, ve kterém nastala tato pojistná událost.
PojiStitel také uhradí Účelně vynaložené náklady na nájemné za dočasné uskladnění těchto pojištěných věcí vcizích prostorách a
náklady najejich následné navrácení do míSta pojištění.
Pojištění Se Sjednává na první riziko ve SmySlu čl. 23 odSt. 1) píSm. a) VPP P-1oo/14.
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Letiště Praha, a.s. Příloha č. 3

sjednané odchylně od DPPMP

MAXIMÁLNÍ ROČNÍ LIMIT POJISTNÉHO PLNĚNÍ PRO JEDNO A VŠECHNA POJISTNÁ MÍSTA ČINÍ 9 000 000 KČ.

Místo pojištění

výše
hotovosti/

cenností v Kč
(skutečný

stav)

Limit plnění
na 1 pojistnou

událost
Popis místa uložení / místností Doplňující info k zabezpečení Popis vchodových dveří místností Popis oken / ostatních

vstupů

EZS (ano/ne,
zabezp. dle

CSN)

Svod na PCO
(ano/ne)

Způsob uložení /
připevnění trezoru /

schránek
Druh / třída trezoru / schránky

CSAH, Terminál Sever 1 - Trezor TS1 2 000 000 3 000 000 Kč kiosek, sádrokarton, uzamčený prostor

nosná konstrukce stěn z pozinkovaných profilů, opláštění z SDK desek
standard, dveře plné obyčejné, okna NE . Přepážka opatřena
bezpečnostními panik tlačítky. Trezor je monitorován kamerovým
systémem.

Vstup pro zaměstnance-vchodové dveře
na ID kartu. Pro veřejnost volný přístup z
haly v době uzavření kiosku mřížová
roleta.

otevřený prostor -
bezpečnostní roleta v době
uzavření přepážky

 ano ano ukotven k podlaze trezor DNS II, bezpečnostní třída 2,
s vhozem, el. zámek,

CSAH, Terminál Sever 2 - Trezor TS2 (kiosek
SkyTeam ) 2 000 000 3 000 000 Kč kiosek, sádrokarton, uzamčený prostor

nosná konstrukce stěn z pozinkovaných profilů, opláštění z nehořlavých
desek, dveře NE - vstup přes mřížovou roletu, okna NE, částečně prosklená
zadní stěna (pruh skla přes celou šířku kvůli prosvětlení). Trezor je
monitorován kamerovým systémem.

Pro veřejnost volný přístup z haly v době
uzavření kiosku mřížová roleta.

otevřený prostor -
bezpečnostní roleta v době
uzavření přepážky

ano ne ukotven k podlaze trezor DNS II, bezpečnostní třída 2,
s vhozem, el. Zámek

CSAH, Terminál Sever 2 místnost pro
supervizory) 3 000 000 Kč sádrokarton, uzamčený prostor stěny jsou z běžného sádrokartonu, dveře jednokřídlé.

Vstup do kanceláře z chodby (otevírání
dveří na ID kartu) Kancelář v neveřejné
části prostoru TS2 (vstup na ID kartu).
Dveře k vlastní kanceláři jsou opatřeny
zámkem na klíč, s omezeným počtem

okna ani jiný vstup není ne ne ukotven k podlaze
trezor DNS II, bezpečnostní třída 2, bez
vhozu. el. zámek  s monitorováním
otevření trezoru

Letiště Praha, a.s., budova BD II, 2. patro,
kancelář č. 216 3 000 000 Kč

zděná místnost, uzamčený prostor;
navíc vstup do budovy přes recepci, kde
nutno získat elektronickou vstupní kartu
pro přístup jak do příslušné části
budovy, tak následně i do příslušného
patra

část obestavěného prostoru tvoří veřejně klientům pokladny přístupné
vlastní výplatní místo oddělené od pokladny (kde je trezor) prosklenou
příčkou  s matnou fólií a uzamčenými dveřmi

Vstupní bezp. dveře plné + druhé vstupní
bezp.dveře celoprosklené +
v obou případech s bezpečnostním
zámkem

2. podlaží – magnetické
kontakty na oknech,
tříštivý detektor EZS,
pohybová čidla. Čidla EZS
napojená na PCO

ano + panic
tlačítko ano

trezor volně
položený, má na
sobě otřesový
detektor EZS;
postaven je na
vyvýšeném
betonovém podstavci

starší kovový skříňový trezor

Letiště Praha, a.s. v budově APC, přízemí,
místnost č.151 8 000 000 Kč sádrokarton; uzamčený prostor místnosti v APC jsou vyhotoveny z běžného sádrokartonu (nic speciálního),

plné vstupní dveře

dveře plné, skleněné výdejní okénko do
místnosti č.150, která je utvořena jako
uzavřený prostor pro klienty pokladny

ochranné fólie+otřesová
čidla

ano; panic
tlačítka včetně

přenosu na
PZTS na

Bezpečnostní

kamerový
systém 24h
monitoruje v

místnosti č.151
vstupní dveře,

ukotven k podlaze

trezor nezjištěné bezp. třídy, rozměry:
145 x 90 x 80 cm; zámek mechanický +
elektronický, navíc 5 minutové zpoždění
při otevření

Letiště Praha, a.s. v budově APC, 6. patro,
místnost č. 614 4 000 000 Kč sádrokarton; uzamčený prostor

místnosti v APC jsou vyhotoveny z běžného sádrokartonu, vstupní dveře
jsou s částečným prosklením (156 cm x 31 cm) a s nadsvětlíkem (46 cm x
81 cm); mimo pracovní hodiny jsou prostory chodeb monitorovány
pohybovými čidly

1křídlové, s částečnou skl. výplní, zámky
standard standardní okna, 6. patro ne ne není ukotven k

podlaze

trezor NHD/II 145, bezpečnostní třída II,
rozměry: 100 x 65 x 50 cm; hmotnost
340 kg, zámek mechanický, výrobce T-
SAFE

LP - samoobslužné tržbové pokladny. Jedná
se o cca 20 pokladen na různých částech
parkovišť v prostorách letiště.

odstavné plochy , Parking C, Parking D,
Terminál 1 veřejná část, Terminál 2
veřejná část,Terminál 3 veřejná část

kamerový systém veřejně přístupný prostor veřejně přístupný prostor ne ano
pokladny jsou pevně
spojeny se zemí či
podlahou

nerez. schránky, venkovní dveře
zajištěny dvěma speciálními zámky,
schránky uvnitř pokladny jsou uloženy za
uzamykacími dveřmi

LP - Dispečink parkovišť a kancelář OJ PSV
Parking C  - kancelář OJ PSV místnost
č.127, dispečink parkovišť místnost
č.115

kanceláře byly osazeny bezpečnostními prvky dle požadavků vzhledem k
výši pokladního limitu

protipožární bezpečnostní dveře třída III,
vstup na ID kartu

okna osazená mřížemi
splňující bezp. třídu III

č.115 - ano
č.127 - ano ano trezory jsou pevně

spojeny s podlahou bezpečnostní třída II

další pokladní místa (včetně tržbových
mobilních pokladen a příručních pokladen v
kancelářích) v jednotlivých společnostech, tj.
LP, CSAT, CSAH a případně dalších
dceřiných společností ČAH

100 000 200 000 Kč uzamčený prostor speciální pokladní místa a standartní kancelářské místnosti v prostorách
jednotlivých společností, které jednotlivé pojištěné společnosti užívají

liší se dle společnosti a typu objektu, v
každém případě ale v uzamčeném
prostoru

liší se dle společnosti a
typu objektu, v každém
případě ale v uzamčeném
prostoru

ne ne příruční pokladny

Přeprava peněz a cenin - platí pro všechny
pojištěné na území ČR 3 000 000 Kč

Požadavky pro převoz/přenos fin. hotovosti:
do 100 000,- Kč: 1 neozbrojená osoba + běžné zavazadlo; nad 100 000,-
Kč: 1x ozbrojený doprovod + bezp. zavazadlo; nad 1 000 000,- Kč: 2x
ozbrojený doprovod + bezp. zavazadlo + vozidlo; nad 2 000 000,- Kč: 3x
ozbrojený doprovod + 2x bezp. zavazadlo + vozidlo

bezpečnostní zavazadlo

Poznámky

TS1 a TS2

Společná ujednání

Přepravou se rozumí převoz dopr. prostředkem nebo přenos bez použití dopr. prostředku.

Pokud jsou peníze/cennosti umístěny v uzamčeném pokladním trezoru, klíče od trezoru nesmí být ve stejné místnosti, ve které je uložen.

Pojistná událost musí být šetřena policií ČR.

Limity plnění a způsoby zabezpečení pro peníze a ceniny

příruční pokladny se vkládají do osobních uzamykatelných schránek (každý agent má svoji osobní schránku, klíče má pouze příslušný agent)

5 000 000 Kč

Pojistná smlouva č. NÁVRH

Stránka 1

Letiště Praha, a.s. Příloha č. 3

sjednané odchylně od DPPMP

MAXIMÁLNÍ ROČNÍ LIMIT POJISTNÉHO PLNĚNÍ PRO JEDNO A VŠECHNA POJISTNÁ MÍSTA ČINÍ 9 000 000 KČ.

Místo pojištění

výše
hotovosti/

cenností v Kč
(skutečný

stav)

Limit plnění
na 1 pojistnou

událost
Popis místa uložení / místností Doplňující info k zabezpečení Popis vchodových dveří místností Popis oken / ostatních

vstupů

EZS (ano/ne,
zabezp. dle

CSN)

Svod na PCO
(ano/ne)

Způsob uložení /
připevnění trezoru /

schránek
Druh / třída trezoru / schránky

CSAH, Terminál Sever 1 - Trezor TS1 2 000 000 3 000 000 Kč kiosek, sádrokarton, uzamčený prostor

nosná konstrukce stěn z pozinkovaných profilů, opláštění z SDK desek
standard, dveře plné obyčejné, okna NE . Přepážka opatřena
bezpečnostními panik tlačítky. Trezor je monitorován kamerovým
systémem.

Vstup pro zaměstnance-vchodové dveře
na ID kartu. Pro veřejnost volný přístup z
haly v době uzavření kiosku mřížová
roleta.

otevřený prostor -
bezpečnostní roleta v době
uzavření přepážky

 ano ano ukotven k podlaze trezor DNS II, bezpečnostní třída 2,
s vhozem, el. zámek,

CSAH, Terminál Sever 2 - Trezor TS2 (kiosek
SkyTeam ) 2 000 000 3 000 000 Kč kiosek, sádrokarton, uzamčený prostor

nosná konstrukce stěn z pozinkovaných profilů, opláštění z nehořlavých
desek, dveře NE - vstup přes mřížovou roletu, okna NE, částečně prosklená
zadní stěna (pruh skla přes celou šířku kvůli prosvětlení). Trezor je
monitorován kamerovým systémem.

Pro veřejnost volný přístup z haly v době
uzavření kiosku mřížová roleta.

otevřený prostor -
bezpečnostní roleta v době
uzavření přepážky

ano ne ukotven k podlaze trezor DNS II, bezpečnostní třída 2,
s vhozem, el. Zámek

CSAH, Terminál Sever 2 místnost pro
supervizory) 3 000 000 Kč sádrokarton, uzamčený prostor stěny jsou z běžného sádrokartonu, dveře jednokřídlé.

Vstup do kanceláře z chodby (otevírání
dveří na ID kartu) Kancelář v neveřejné
části prostoru TS2 (vstup na ID kartu).
Dveře k vlastní kanceláři jsou opatřeny
zámkem na klíč, s omezeným počtem

okna ani jiný vstup není ne ne ukotven k podlaze
trezor DNS II, bezpečnostní třída 2, bez
vhozu. el. zámek  s monitorováním
otevření trezoru

Letiště Praha, a.s., budova BD II, 2. patro,
kancelář č. 216 3 000 000 Kč

zděná místnost, uzamčený prostor;
navíc vstup do budovy přes recepci, kde
nutno získat elektronickou vstupní kartu
pro přístup jak do příslušné části
budovy, tak následně i do příslušného
patra

část obestavěného prostoru tvoří veřejně klientům pokladny přístupné
vlastní výplatní místo oddělené od pokladny (kde je trezor) prosklenou
příčkou  s matnou fólií a uzamčenými dveřmi

Vstupní bezp. dveře plné + druhé vstupní
bezp.dveře celoprosklené +
v obou případech s bezpečnostním
zámkem

2. podlaží – magnetické
kontakty na oknech,
tříštivý detektor EZS,
pohybová čidla. Čidla EZS
napojená na PCO

ano + panic
tlačítko ano

trezor volně
položený, má na
sobě otřesový
detektor EZS;
postaven je na
vyvýšeném
betonovém podstavci

starší kovový skříňový trezor

Letiště Praha, a.s. v budově APC, přízemí,
místnost č.151 8 000 000 Kč sádrokarton; uzamčený prostor místnosti v APC jsou vyhotoveny z běžného sádrokartonu (nic speciálního),

plné vstupní dveře

dveře plné, skleněné výdejní okénko do
místnosti č.150, která je utvořena jako
uzavřený prostor pro klienty pokladny

ochranné fólie+otřesová
čidla

ano; panic
tlačítka včetně

přenosu na
PZTS na

Bezpečnostní

kamerový
systém 24h
monitoruje v

místnosti č.151
vstupní dveře,

ukotven k podlaze

trezor nezjištěné bezp. třídy, rozměry:
145 x 90 x 80 cm; zámek mechanický +
elektronický, navíc 5 minutové zpoždění
při otevření

Letiště Praha, a.s. v budově APC, 6. patro,
místnost č. 614 4 000 000 Kč sádrokarton; uzamčený prostor

místnosti v APC jsou vyhotoveny z běžného sádrokartonu, vstupní dveře
jsou s částečným prosklením (156 cm x 31 cm) a s nadsvětlíkem (46 cm x
81 cm); mimo pracovní hodiny jsou prostory chodeb monitorovány
pohybovými čidly

1křídlové, s částečnou skl. výplní, zámky
standard standardní okna, 6. patro ne ne není ukotven k

podlaze

trezor NHD/II 145, bezpečnostní třída II,
rozměry: 100 x 65 x 50 cm; hmotnost
340 kg, zámek mechanický, výrobce T-
SAFE

LP - samoobslužné tržbové pokladny. Jedná
se o cca 20 pokladen na různých částech
parkovišť v prostorách letiště.

odstavné plochy , Parking C, Parking D,
Terminál 1 veřejná část, Terminál 2
veřejná část,Terminál 3 veřejná část

kamerový systém veřejně přístupný prostor veřejně přístupný prostor ne ano
pokladny jsou pevně
spojeny se zemí či
podlahou

nerez. schránky, venkovní dveře
zajištěny dvěma speciálními zámky,
schránky uvnitř pokladny jsou uloženy za
uzamykacími dveřmi

LP - Dispečink parkovišť a kancelář OJ PSV
Parking C  - kancelář OJ PSV místnost
č.127, dispečink parkovišť místnost
č.115

kanceláře byly osazeny bezpečnostními prvky dle požadavků vzhledem k
výši pokladního limitu

protipožární bezpečnostní dveře třída III,
vstup na ID kartu

okna osazená mřížemi
splňující bezp. třídu III

č.115 - ano
č.127 - ano ano trezory jsou pevně

spojeny s podlahou bezpečnostní třída II

další pokladní místa (včetně tržbových
mobilních pokladen a příručních pokladen v
kancelářích) v jednotlivých společnostech, tj.
LP, CSAT, CSAH a případně dalších
dceřiných společností ČAH

100 000 200 000 Kč uzamčený prostor speciální pokladní místa a standartní kancelářské místnosti v prostorách
jednotlivých společností, které jednotlivé pojištěné společnosti užívají

liší se dle společnosti a typu objektu, v
každém případě ale v uzamčeném
prostoru

liší se dle společnosti a
typu objektu, v každém
případě ale v uzamčeném
prostoru

ne ne příruční pokladny

Přeprava peněz a cenin - platí pro všechny
pojištěné na území ČR 3 000 000 Kč

Požadavky pro převoz/přenos fin. hotovosti:
do 100 000,- Kč: 1 neozbrojená osoba + běžné zavazadlo; nad 100 000,-
Kč: 1x ozbrojený doprovod + bezp. zavazadlo; nad 1 000 000,- Kč: 2x
ozbrojený doprovod + bezp. zavazadlo + vozidlo; nad 2 000 000,- Kč: 3x
ozbrojený doprovod + 2x bezp. zavazadlo + vozidlo

bezpečnostní zavazadlo

Poznámky

TS1 a TS2

Společná ujednání

Přepravou se rozumí převoz dopr. prostředkem nebo přenos bez použití dopr. prostředku.

Pokud jsou peníze/cennosti umístěny v uzamčeném pokladním trezoru, klíče od trezoru nesmí být ve stejné místnosti, ve které je uložen.

Pojistná událost musí být šetřena policií ČR.

Limity plnění a způsoby zabezpečení pro peníze a ceniny

příruční pokladny se vkládají do osobních uzamykatelných schránek (každý agent má svoji osobní schránku, klíče má pouze příslušný agent)

5 000 000 Kč

Pojistná smlouva č. NÁVRH

Stránka 1

Letiště Praha, a.s.

Limity plnění a Způsoby Zabezpečení pro peníze a ceniny

sjednané Odchylnë Od DPPMP

Pojistná smlouva č. NÁVRH

MAXIMÁLNÍ ROČNÍ LIMIT POJISTNÉHO PLNĚNÍ PRO JEDNO A vŠEcHNA POJISTNÁ MÍSTA čINí 9 000 000 Kč.

Příloha č. 3

výše
hotovosti/ Limit plnění . , EZS (ano/ne, Způsob uloženíl, ..ˇ ˇ , , ˇ .. . , ˇ , , , ˇ ., ,. ˇ , . , ˇ, , , Popıs oken / ostatnıch Svod na PCO ˇ. ˇ , ˇ, ,Mısto pojisteni cennosti v Kc na 1 pojistnou Popıs mısta ulozenı l mıstnostı Doplnujıcı Info k zabezpecenı Popıs vchodovych dverı mıstnostı ., zabezp. dle prıpevnenı trezoru l Druh l trıda trezoru l schranky

ˇ , , vstupu (ano/ne) ,
(skutecny udalost CSN) schranek

stav)

nosná Konstrukce Stěn Z pozinKovaných profilů, Opláštění Z SDK desek Vstup pro Zaměstnance-vchodové dveře ˇ ,
standard dveře Iné Ob če'né OKna NE Pře ážKa O atřena na ID Kartu Pro veře'nost voIn' řístu Z otevreny prostor _ trezor DNS II bez ečnostní třída 2CSAH, Terminál Sever 1 - Trezor T81 2 000 000 3 000 000 Kč KioseK, sádrokarton, uZamčený prostor ˇ ' , . p . yˇ,J I . ' .p , p , ˇ' ˇ ,J . Ž/,ˇp , p bezpečnostní roleta v době ano ano uKOtven K podlaze I , p 'bezpecnostnımı panıK tIacıtKy. TreZOrje monıtorovan Kamerovym haly v dobe uzavrenı KıosKu mrIZova ˇ , ˇ ,ˇ s vhoZem, el. ZameK,

„ roleta. uzavrenı prepazky

nosná Konstrukce Stěn Z pozinKovaných profilů, Opláštění Z nehořlavých otevřený prostor _
CSAH, Termınal Sever 2 - Trezor T82 (KıoséK 2 000 000 3 OOO 000 Kč Kiosek, sádrokarton, uzamčený prostor desek, dvere NE - vstupˇpres mrızovou roletu, Okna NE, castecne prOsKIena Pro verejnost volny'prıs'tup Z haly v dobe bezpečnostní roleta V době ano ne ukotven K podlaze trezor DNS II, bezpecnostnı trıda 2,
SKyTeam ) Zadnı Stena (pruh SKIa pres celou sIrKu KvuII prosvetlenı). TreZOrje uzavrenı KıosKu mrIZova roleta. ˇ , ˇ ,ˇ s vhoZem, el. ZameK

. , , , uzavrenı prepazkymonıtorovan Kamerovym systemem.

Vstup do kanceláře Z chodby (otevírání
CSAH Terminál Sever 2 místnost ro dveří na ID Kartu) Kancelář v neveřejné trezor DNS II, bezpečnostní třída 2, bez
su erv'izor ) p 3 000 000 Kč sádrokarton, uZamčený prostor stěnyjsou Z běžného sádrokartonu, dveřejednoKřídlé. části prostoru T82 (vstup na ID Kartu). OKna ani jiný vstup není ne ne uKOtven k podlaze tZu. el. Zámek s monitorováním

p y Dveře k vlastní Kanceláři jsou Opatřeny Otevření trezoru
7ámkem na Klíč, s ' počtem

ˇ , , ˇ , IreZOr voıneZdena mıstnost, uzamceny prostor; ˇ, . , ˇ , ,
, ˇ . , ˇ , , , 2. podlaZI - magneticKe pOIOZeny, ma nanavıc vstup do budovy pres recepcı, Kde ˇ, ˇ , ˇ, ˇ . ˇ . ø ˇ, , Vstupnı beZp. dvere plne + druhe vstupnı ˇ ˇ ,.ˇ ˇ , . , cast Obestaveneho prostoru tvorı verejne Klıentum pokladny prıstupne ˇ , KOntaKty na oknech, . sobe OtresovyLetıste Praha, a.s., budova BD II, 2. patro, ˇ nutno ZısKat eIeKtronIcKOu vstupnı Kartu , , , , ˇ , . beZp.dvere celoprosKIene + ˇ,ˇ . , ano + panıc _ ˇ, , ˇ,ˇ ,,ˇ ˇ 3 000 000 K0 ˇ, . ˇ, ˇ , ˇ, . vlastnı vyplatnı mısto Oddelene Od pokladny (Kdeje trezor) prOsKIenou ˇ, ˇ , trIStIvy detektor EZS, ˇ, ano detektor EZS, starsı KOvy sKrInOvy treZOrKancelar c. 216 pro prıstup jaK do prıslusne casti ˇ,ˇ , ., ˇ , . ˇ . v Obou prıpadech s bezpecnostnım , ˇ. v. tIacItKo ., ˇ . ˇ, ˇ , prıcKou s matnou fOIIı a uzamcenymı dvermı , pohybová cıdIa. Cıdla EZS postaven je nabudovy, taK nasledne I do prıslusneho ZamKem . , ,ˇ ,napojena na PCO vyvysenempatra __ r _

ano; panic Kamerový ..ˇ ˇ , ˇ, ˇ _
dveře ıne sKıenène v'de'nı' eKenKO do tlačítka včetně S Stem 24h trezor neZJ'Stene bezp' tr'dy' rozmery'Letiště Praha, a.s. v budově APC, přízemí, ˇ , _ ˇ , místnosti v APC jsou vyhotoveny Z běžného sádrokartonu (nic speciálního), , p . J , .y J ˇ . Ochranné fólie+OtřesOvá ˇ y . . 145 X 90 X 80 cm; ZámeK mechanický +, ˇ 8 000 000 K0 sádrokarton, uzamceny prostor , , ˇ mıstnostı 0.150, Ktera je utvorena jaKO ˇ. prenosu na monitoruje v uKOtven K podlaze . , , . , ˇ ˇ ,mıstnost 0.151 plne vstupnı dvere ˇ , . cıdIa , . ˇ eIeKtrOnIcKy, navıc 5 mınutove ZpOZdenIuZavreny prostor pro Klıenty pokladny PZTS na mıstnostı 0.151 ˇ. ˇ ,

ˇ , , ˇ prı OtevrenıBezoecnostnı vstaI dvere.
místnosti v APC jsou vyhotoveny Z běžného sádrokartonu, vstupní dveře trezor NHD/II 145, bezpečnostní třída II,

Letiště Praha, a.s. v budově APC, 6. patro, ˇ , _ ˇ , jsou s částečným prOsKIením (156 cm X 31 cm) a s nadsvětlíkem (46 cm X 1Křídlové, s částečnou sKI. výplní, Zám , není uKOtven K rozměry: 100 X 65 X 50 cm; hmotnost, ˇ 4 000 000 K0 sádrokarton, uzamceny prostor _ . , . . . , standardnı OKna, 6. patro ne ne , . , ,mıstnost c. 614 81 cm), mımo pracovnı hodınyjsou prostory chodeb monıtorovany standard podlaze 340 Kg, ZameK mechanicky, vyrobce T-
pohybovými čidly SAFE

LP - Samoobslužné tržbové pokladny. Jedná odstavné plochy , Parking C, ParKing D, pokladny jsou pevně nerÉZL schrapky* Venkga dyefe
ø , ˇ, . , ˇ . , ˇ, . , , , ˇ . ˇ ˇ, , ˇ . ˇ ˇ, , . , ˇ. Zajısteny dvema specıalnımı Zam,se O cca 20 pokladen na ruznych castech Termınal 1 verejna cast, Termınal 2 Kamerovy system verejne prıstupny prostor verejne prıstupny prostor ne ano spojeny Se Zemı 0ı , . ˇ . ˇ

arKOviŠt' v rOStOrách letiště veře'ná část Terminál 3 veře'ná část Odlahou schranky uvmtr pokladnyjsou ulozeny Zap p - 5 OOO OOO Kč J * J p uzemyKeøı'mi dveřmi

. ˇ. .ˇ , ,ˇ Éarkmg .C _ ˇ'Ťanceıar OÍJˇ PSV mıstnost Kanceláře byly Osazeny bezpečnostními prv dle požadavků vzhledem K protipožární bezpečnostní dveře třída III, OKna Osazená mřížemi č.115 - ano trezory jsou pevně ˇ , ˇ,LP - DISpecınK parKOvıst a Kancelar OJ PSV 0.127, dıspecınk parKOvıst mıstnost ,ˇ. , . . ˇ ., , ˇ, ˇ ano . bezpecnostnı trıda IIČ 115 vysı pOKIadnıhO IImıtu vstup na ID Kartu splnujıcı beZp. trıdu III 0.127 - ano spojeny S podlahou

další pokladní místa (včetně tržbových .ˇ, ˇ .
. , ˇ, ˇ , .ˇ, ˇ . . IIsI se dle Spolecnostı amobılnıch poKIaden a prırucnıch poKIaden v ., , , , , ,ˇ , , . , Iısı se dle spolecnostı a typu objektu, v . ˇ ,,ˇ, . . , ˇ . ˇ ˇ , specıalnı pOKIaa mısta a standartnı KancelarsKe mıstnostı v prostorách ˇ , ˇ, ˇ ˇ , typu ObjeKtu, v KaZdem ˇ, ˇ ,Kancelarıch) v jednotlıvych spolecnostech, tj. 100 000 200 000 K0 uzamceny prostor . . , ˇ , , . . , ..ˇ ˇ , ˇ . ˇ, ., KaZdem prıpade ale v uzamcenem ˇ, ˇ ˇ , ne ne prırucnı pokladnyˇ, ˇ ˇ, jednotlıvych spolecnostı, Ktere jednotlıve pojıstene Spolecnostı uZıvajı prıpade ale v uzamcenemLP, CSAT, CSAH a prıpadne dalsıch prostoru
ˇ. , ˇ , v prostorudcerınych Spolecnostı CAH

Pnˇadm/kv pro ˇ ' x fin_ hntnvnsli'

Pře rava eněz a Cenin _ latí ro Všecnn do 100 000,- Kč: 1 neOZbrOjená Osoba + běžné Zavazadlo; nad 100 000,-
p p v p p y 3 000 000 Kč Kč: 1X Ozbrojený doprovod + beZp. Zavazadlo; nad 1 000 000,- Kč: 2X bezpečnostní Zavazadlopojištěné na území CR ozbrojený doprovod + beZp. Zavazadlo + vOZidIO; nad 2 000 000,- Kč: 3X

ozbrojený doprovod + 2X beZp. Zavazadlo + vOZidIO

Poznámky

T81 a T82

Společná ujednání

Přepravou se rozumí převoz dopr. prostředkem nebo přenos bez použití dopr. prostředku.

POKud jsou peníze/cennosti umístěny v uzamčeném poKladním trezoru, Klíče Od trezoru nesmí být ve stejné místnosti, ve Které je uložen.

Pojistná událost musí být šetřena policií ČR.

Stránka 1

příruční pokladny se vKIádají do Osobních uZamyKatelných schránek (Každý agent má svoji Osobní SchránKu, Klíče má pouze příslušný agent)
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pro klienta
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Vítejte v Kooperativě,

velice si vážíme toho, že jste si pro pojištění vybrali právě Kooperativu.
Uděláme vše pro to, abychom pro Vás byli pojišťovnou, na kterou se můžete v každé situaci spolehnout.

Budete-li mít jakékoliv dotazy, kontaktujte svého poradce, nebo
▶          pište na  info@koop.cz
▶          volejte � 957 105 105
▶          navštivte www.koop.cz

Prosíme, projděte si přiložené dokumenty a informace, ať o svém pojištění víte všechno důležité. 

Připravili jsme pro Vás tyto materiály:
 1) Informace pro klienta, jejichž součástí jsou: 
    •  Informace o Vašem pojištění, které stručně informují o základních vlastnostech Vašeho pojištění,  

o kterých byste měl(a) vědět, než se rozhodnete pojistnou smlouvu uzavřít. Dále pak dávají stručné odpovědi 
na nejčastější otázky, které můžete mít před uzavřením pojistné smlouvy a které souvisí s pojištěním  
jako takovým (například kdy je možné pojištění vypovědět). Stejné informace jsou pak detailněji řešeny  
v pojistných podmínkách.

   • Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění,
  
   • Informační dokument o pojistném produktu, který Vám pomůže porozumět podstatě Vašeho pojištění.

 2)   Pojistné podmínky vztahující se k Vašemu pojištění. 
 
Všechny tyto dokumenty naleznete také na našich internetových stránkách www.koop.cz.

S přáním všeho dobrého

Vaše Kooperativa

CO JE DŮLEŽITÉ  
VĚDĚT

Ne všechny části tohoto souboru pro Vás musí být relevantní, vždy se prosím řiďte především tím, jaká konkrétní
pojištění máte ve Vaší pojistné smlouvě sjednána. Výčet pojistných podmínek vztahujících se k Vašemu pojištění je
uveden v pojistné smlouvě. Věnujte prosím pozornost výlukám a omezením rozsahu pojištění, požadavkům na zabezpečení
a důsledkům porušení povinností upraveným v ustanoveních pojistné smlouvy a příslušných pojistných podmínek. 

www.koop.cz

Informace  
pro klienta
platné od 1. 10. 2018

Vítejte v Kooperativě,

velice si vážíme toho, že jste si pro pojištění vybrali právě Kooperativu.
Uděláme vše pro to, abychom pro Vás byli pojišťovnou, na kterou se můžete v každé situaci spolehnout.

Budete-li mít jakékoliv dotazy, kontaktujte svého poradce, nebo
▶          pište na  info@koop.cz
▶          volejte � 957 105 105
▶          navštivte www.koop.cz
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na nejčastější otázky, které můžete mít před uzavřením pojistné smlouvy a které souvisí s pojištěním  
jako takovým (například kdy je možné pojištění vypovědět). Stejné informace jsou pak detailněji řešeny  
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   • Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění,
  
   • Informační dokument o pojistném produktu, který Vám pomůže porozumět podstatě Vašeho pojištění.

 2)   Pojistné podmínky vztahující se k Vašemu pojištění. 
 
Všechny tyto dokumenty naleznete také na našich internetových stránkách www.koop.cz.

S přáním všeho dobrého

Vaše Kooperativa

CO JE DŮLEŽITÉ  
VĚDĚT

Ne všechny části tohoto souboru pro Vás musí být relevantní, vždy se prosím řiďte především tím, jaká konkrétní
pojištění máte ve Vaší pojistné smlouvě sjednána. Výčet pojistných podmínek vztahujících se k Vašemu pojištění je
uveden v pojistné smlouvě. Věnujte prosím pozornost výlukám a omezením rozsahu pojištění, požadavkům na zabezpečení
a důsledkům porušení povinností upraveným v ustanoveních pojistné smlouvy a příslušných pojistných podmínek. 
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VIENNA INSURANCE GROUP

Pro život jaký je

platné Od 1. 10. 2018

Vítejte v Kooperativě,

velice si vážíme toho, že jste si pro pojištění vybrali právě Kooperativu.
Uděláme vše pro to, abychom pro Vás byli pojišťovnou, na kterou se můžete v každé situaci spolehnout.

Budete-li mít jakékoliv dotazy, kontaktujte Svého poradce, nebo
› pište na IŽŽI info@koop.cz
› volejte 'Ă' 957 105 105
› navštivte WWW.koop.cZ

Prosíme, projděte si přiložené dokumenty a informace, atı o svém pojištění víte všechno důležité.

Připravili jsme pro Vás tyto materiály:
1) Informace pro klienta, jejichž součástí jsou:

› Informace o Vašem pojištění, které stručně informují o Základnich vlastnostech Vašeho pojištění,
o kterých byste mělla) vědět, než Se rozhodnete pojistnou smlouvu uzavřít. Dále pak dávají stručné odpovědi
na nejčastější otázky, které můžete mít před uzavřením pojistné smlouvy a které souvisí s pojištěním
jako takovým (například kdy je možné pojištění vypovědět). Stejné informace jsou pak detailněji řešeny
v pojistných podmínkách.

› Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění,

› Informační dokument o pojistném produktu, který Vám pomůže porozumět podstatě Vašeho pojištění.

2) Pojistné podmínky vztahující se k Vašemu pojištění.

Všechny tyto dokumenty naleznete také na našich internetových stránkách WWW.koop.cz.

S přáním všeho dobrého

Vaše Kooperativa
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Ne všechny části tohoto souboru pro Vás musí být relevantní, vždy se prosím řiďte především tím, jaká konkrétní
pojištění máte ve Vaší pojistné smlouvě sjednána. Výčet pojistných podmínek vztahujících se k Vašemu pojištění je
uveden v pojistné smlouvě. Věnujte prosím pozornost výlukám a omezením rozsahu pojištění, požadavkům na zabezpečení
a důsledkům porušení povinností upraveným v ustanoveních pojistné smlouvy a příslušných pojistných podmínek.



1. INFORMACE  
O NÁS

2. ČÍM SE  
POJIŠTĚNÍ ŘÍDÍ

Pojistná smlouva se řídí českým právem a spory z ní vyplývající řeší soudy České republiky, pokud mezinárodní smlouva nebo předpisy 
Evropské unie nepřikazují závazně něco jiného. Pojištění se řídí zákonem číslo 89/2012 Sb., občanským zákoníkem (dále jen občanský 
zákoník), pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami uvedenými v pojistné smlouvě. Pojistné podmínky jsou součástí pojistné smlouvy. 
Pokud jste pojistné podmínky obdrželi v elektronické podobě a tato forma Vám nevyhovuje, můžete o jejich tištěnou podobu požádat  
na kterémkoli obchodním místě Kooperativy. Pojistné podmínky jsou Vám rovněž k dispozici na našich internetových stránkách www.koop.cz.

Pojistnou smlouvu a veškeré dokumenty s ní související Vám poskytneme v českém jazyce a ve stejném jazyce s Vámi budeme komunikovat 
během doby trvání pojištění.

OBCHODNÍ FIRMA Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group  
(dále též my, pojistitel nebo pojišťovna) 

PRÁVNÍ FORMA akciová společnost 

IDENTIFIKAČNÍ ČÍSLO 471 16 617 

SÍDLO Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, Česká republika 

REGISTRACE Městský soud v Praze, spisová zn. B 1897 

ORGÁN DOHLEDU Česká národní banka, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1 

ADRESA PRO DORUČOVÁNÍ Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group,  
Centrum zákaznické podpory, Brněnská 634, 664 42 Modřice 

KONTAKTNÍ E-MAIL  info@koop.cz 

WEB www.koop.cz 

INFOLINKA � 957 105 105 

INFORMACE O SOLVENTNOSTI A 
FINANČNÍ SITUACI POJIŠŤOVNY www.koop.cz/pojistovna-kooperativa/o-pojistovne-kooperativa

SUBJEKT MIMOSOUDNÍHO ŘEŠENÍ 
SPOTŘEBITELSKÝCH SPORŮ

Česká obchodní inspekce, Štěpánská 567/15, 120 00 Praha 2, 
www.coi.cz

PLATFORMA PRO ŘEŠENÍ 
SPORŮ ON-LINE www.ec.europa.eu/consumers/odr/
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3. KDY POJIŠTĚNÍ VZNIKÁ  
A KDY A JAK ZANIKÁ

Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-li uveden přesný čas 
počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; není-li v pojistné smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem 
následujícím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou.
Pojištění může zaniknout z důvodů, jejichž přehled je uveden v tomto článku a dále v článcích 8 a 9 níže a které jsou dále podrobně 
popsány v pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku.

Pojištění může rovněž zaniknout jako následek prodlení s placením pojistného. V takovém případě Vám zašleme upomínku, ve které 
určíme dodatečnou lhůtu k zaplacení dlužného pojistného. Není-li pojistné zaplaceno ani v této dodatečné lhůtě, pojištění bez dalšího 
zanikne. Tuto lhůtu je možné dohodou před jejím uplynutím prodloužit.

Sjednání pojištění na dálku (např. online, telefonicky):
•   Při sjednání pojištění na dálku je pojistná smlouva uzavřena, pokud je první pojistné zaplaceno ve lhůtě a ve výši uvedené v návrhu 

pojistné smlouvy.

•  uplynutí pojistné doby;
•  zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí;
•  zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce;
•  oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

Hlavními důvody 
zániku pojištění 
jsou
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GBCHODNÍ FIRMA Koıoperlavtiva pojistovna, a.S., Vienna Insurance Group
(dale tez my, pojistitel nebo pOstOvna)

PRÁVNÍ FORMA akciová Společnost
ıˇı

IDENTIFIKAČNI CISLO ĹF71 16 617

Pobřežní 665/21, 186 OO Praha 8, Česká republika

Městský Soud v Praze, Spisová Zn. B 1897

Česká národní banka, Na Příkopě 28, 115 O3 Praha l
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INFORMACE O sOLvENTNOsTI A
FINANČNÍ SITuAcI POJIŠŤOVNY
suBıEKT MIMOsouDNÍHO ŘEŠENÍ česká øıxhødni inspekce, Štěpánská 567/15,120 oo Praha 2,
sPOTŘEBITELSKÝcH sPoRü vvvvvv.‹:øi.‹:z
PLATFORMA PRO ŘEŠENÍ
sPoRů ON-LINE

WWW.koop.cz/pojistovna-kooperativa/o-pojistovne-kooperativa

WWW.ec.europa.eu/consumerS/odr/
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Pojistná Smlouva Se řídí českým právem a Spory z ní vyplývající řeší Soudy České republiky, pokud mezinárodní Smlouva nebo předpisy
Evropské unie nepřikazují závazně něco jiného. Pojištění Se řídí Zákonem číslo 89/2012 Sb., občanským zákoníkem (dále jen Občanský
zákoník), pojistnou Smlouvou a pojistnými podmínkami uvedenými v pojistné Smlouvě. Pojistné podmínky jsou Součástí pojistné Smlouvy.
Pokud jste pojistné podmínky obdrželi v elektronické podobě a tato forma Vám nevyhovuje, můžete o jejich tištěnou podobu požádat
na kterémkoli obchodním místě Kooperativy. Pojistné podmínky jsou Vám rovněž k dispozici na našich internetových Stránkách WWW.koop.cz.

Pojistnou Smlouvu a veškeré dokumenty S ní Související Vám poskytneme v českém jazyce a ve Stejném jazyce S Vámi budeme komunikovat
během doby trvání pojištění.

3. KDY POJIŠTĚNÍ vZNIKÁ
A KDY A ıAK ZANIKÁ

Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve Smlouvě jako počátek pojištění. Není-li uveden přesný čas
počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné Smlouvě; není-li v pojistné Smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem
následujícím po dni uzavření pojistné Smlouvy. Pojistná Smlouva Se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou.
Pojištění může zaniknout z důvodů, jejichž přehled je uveden v tomto článku a dále v článcích 8 a 9 níže a které jsou dále podrobně
popsány v pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v Občanském zákoníku.

,LI

Hlavními důvody › uplynutí pojistné doby;
zániku pojištění › zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí;
. › zánik pojištěné právnické osoby bez právního nástupce;
ISOLI › oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

Pojištění může rovněž zaniknout jako následek prodlení s placením pojistného. V takovém případě Vám zašleme upOmínku, ve které
určíme dodatečnou lhůtu k zaplacení dlužného pojistného. Není-li pojistné zaplaceno ani v této dodatečné lhůtě, pojištění bez dalšího
zanikne. TutO lhůtu je možné dohodou před jejím uplynutím prodloužit.

Sjednání pojištění na dálku (např. Online, telefonicky):
› Při Sjednání pojištění na dálku je pojistná Smlouva uzavřena, pokud je první pojistné zaplaceno ve lhůtě a ve výši uvedené v návrhu

pojistné Smlouvy.
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5. KDY A JAKÝM ZPŮSOBEM 
PLATÍTE POJISTNÉ

Pojistné se sjednává jako běžné nebo jednorázové. Běžné pojistné se platí pravidelně za jednotlivá pojistná období zpravidla po celou dobu 
trvání pojištění s tím, že délka pojistného období je dohodnuta v pojistné smlouvě. Jednorázové pojistné se platí za celou dobu, na kterou 
bylo pojištění sjednáno. Výše pojistného je vždy uvedena v pojistné smlouvě a jeho splatnost ve všeobecných pojistných podmínkách;  
u běžného pojistného je pak vždy uvedena výše pojistného za jedno pojistné období.

Pojistné lze platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem – SINK), poštovní 
poukázkou, prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení 
pojistného (jejich seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách www.koop.cz), není-li pojistnou smlouvou některý způsob vyloučen.

Pokud nezaplatíte pojistné včas a ve správné výši, můžeme od Vás požadovat zaplacení úroku z prodlení a také úhradu nákladů spojených  
s vymáháním dlužného pojistného.

6. VŠE DŮLEŽITÉ  
K POJISTNÉ UDÁLOSTI

4. JAK STANOVUJEME POJISTNÉ 
A JAKÉ POPLATKY JSOU SPOJENÉ S POJIŠTĚNÍM

Pojistné se stanovuje podle pojistně-matematických metod tak, abychom byli schopni bezpečně splnit své závazky z pojištění. Součástí 
kalkulace pojistného je i započtení nákladů spojených s uzavřením a následnou správou pojistné smlouvy, včetně provize pojišťovacímu 
zprostředkovateli. Při stanovení výše pojistného zohledňujeme zejména pojistné riziko, pojistnou dobu a výši pojistných částek.

Věnujte prosím pozornost Přehledu nákladů, ve kterém je uveden výčet všech Vámi hrazených poplatků.  Za služby uvedené v Přehledu 
nákladů náleží pojistiteli úhrada podle Přehledu nákladů účinného v den vyžádání služby. Aktuální znění Přehledu nákladů je zveřejněno  
na všech obchodních místech pojistitele a na jeho internetových stránkách.

•  Při podezření ze spáchání trestného činu vždy volejte Policii ČR: 158, např. v případě krádeže, loupeže, 
vandalismu, škod způsobených nárazem dopravního prostředku apod.

•  Při požáru volejte vždy Hasičský záchranný sbor: 150.
•  Zabezpečte důkazy o příčině a rozsahu škody.
•  Pokud možno vždy proveďte fotodokumentaci poškozených věcí.
•  Zajistěte provizorní zabezpečení, aby se škoda nezvětšovala.
•  Neměňte stav způsobený škodnou události bez našeho souhlasu, nejdéle však po dobu pěti dnů od oznámení 

škodné události, nedohodnete-li se s pracovníkem infolinky nebo pracovníkem likvidace naší pojišťovny 
jinak. To neplatí, pokud bylo potřeba ze závažných důvodů s opravou majetku nebo s odstraněním jeho 
zbytků začít dříve. V těchto případech jste povinen zabezpečit dostatečné důkazy o rozsahu poškození, 
např. šetřením provedeným policií nebo jinými vyšetřovacími orgány, fotografickým či filmovým záznamem.
Poškozené nebo zničené věci nevyhazujte a ponechejte je k případné prohlídce.

•  Telefonicky na infolince pojišťovny Kooperativa: � 957 105 105.  
•  On-line prostřednictvím formuláře na stránkách www.koop.cz.
•  E-mailem na: podatelna@koop.cz
•  Faxem na: 547 212 602, 547 212 561
•  Osobně na kterékoliv pobočce Kooperativy.
•   Písemně na adresu: 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
Centrum zákaznické podpory 
Centrální podatelna 
Brněnská 634 
664 42 Modřice

•  Prostřednictvím aplikace KoopAsistent přímo ze svého chytrého telefonu. Umožňuje nahlášení škody, 
zaslání dokladů i fotodokumentace.

•  Dotazem na naší infolince � 957 105 105.  
•  Na našich webových stránkách www.koop.cz.
•  Na webu www.kooportal.cz v případě, že máte aktivní službu KOOPORTÁL.

Jak postupovat 
v případě pojistné 
události

Jak a kde 
oznámit škodu 
pojišťovně

Informace 
k aktuálnímu stavu 
pojistné události 
zjistíte
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•  do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby;
•  k poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným pojistným; tato výpověď musí být 

druhé straně doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění 
zanikne až ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní výpovědní doba dodržena;

•  do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišťovně; pojištění zanikne uplynutím měsíční 
výpovědní doby.

Pojištění je možné 
vypovědět

8. V JAKÝCH PŘÍPADECH  
MŮŽETE POJIŠTĚNÍ VYPOVĚDĚT

Pojišťovna může dále pojištění vypovědět bez výpovědní doby v případě, že Vy nebo pojištěný porušíte svou povinnost oznámit nám zvýšení 
pojistného rizika.

Odstoupením se pojistná smlouva či dohoda o její změně od počátku ruší a strany si musí vrátit veškerá poskytnutá plnění. Pokud jsme  
od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupili my, máme právo započíst si náklady spojené se vznikem a správou pojištění.

Od pojistné smlouvy uzavřené mimo naše obchodní prostory můžete odstoupit, pokud jste smlouvu sjednal jako spotřebitel, a to ve 
lhůtě 14 dnů od jejího uzavření.

Sjednání pojištění na dálku (např. online, telefonicky): Od pojistné smlouvy uzavřené při sjednání pojištění na dálku můžete 
odstoupit bez udání důvodu, pokud jste smlouvu sjednal jako spotřebitel, a to ve lhůtě 14 dnů od jejího uzavření.

Pojišťovna může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit, pokud jste Vy nebo pojištěný zodpověděl nepravdivě či 
neúplně naše písemné dotazy v souvislosti s uzavíráním pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud bychom při pravdivém 
a úplném zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřeli. Odstoupení Vám musíme doručit 
nejpozději do dvou měsíců ode dne, kdy jsme se dozvěděli o porušení povinností či se o něm museli dozvědět.

pokud bychom nepravdivě či neúplně zodpověděli Vaše písemné dotazy v souvislosti s uzavíráním pojistné 
smlouvy či dohody o její změně nebo Vás neupozornili na nesrovnalosti mezi nabízeným pojištěním a Vašimi 
požadavky. V těchto případech můžete od smlouvy odstoupit do dvou měsíců ode dne, kdy jste se o porušení 
povinností dozvěděl či se o něm musel dozvědět.

Odstoupit  
můžete,

9. KDY MŮŽETE OD POJISTNÉ 
SMLOUVY ODSTOUPIT

7. JAK URČUJEME VÝŠI POJISTNÉHO PLNĚNÍ  
A NA CO SE POJIŠTĚNÍ NEVZTAHUJE

Výše pojistného plnění se odvíjí od sjednané horní hranice plnění, tj. od limitu pojistného plnění nebo pojistné částky. Horní hranice plnění 
je uvedena v pojistné smlouvě. Pro některé specifické případy je tato hranice uvedena v příslušných pojistných podmínkách. Je-li pojištění 
sjednáno jako škodové, nemůže pojistné plnění zároveň přesáhnout úbytek majetku, který vznikl v důsledku pojistné události. 

Dovolujeme si Vás upozornit, že v určitých případech jsme oprávněni pojistné plnění snížit nebo jej neposkytnout, např. v případě škodní 
události nastalé v souvislosti s povodní, ke které došlo do deseti dnů po sjednání pojištění. Na stanovení výše pojistného plnění může mít 
vliv mj. stupeň opotřebení nebo způsob zabezpečení pojištěných věcí.

Vztahuje se pojištění na všechno?
Přestože pojištění poskytuje široký rozsah krytí, existují případy, 
na které se pojištění nevztahuje, tzv. výluky z pojištění. Výčet výluk 
je uveden v pojistných podmínkách, které si prosím pečlivě 
prostudujte.
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odstoupit bez udání důvodu, pokud jste smlouvu sjednal jako spotřebitel, a to ve lhůtě 14 dnů od jejího uzavření.

Pojišťovna může od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupit, pokud jste Vy nebo pojištěný zodpověděl nepravdivě či 
neúplně naše písemné dotazy v souvislosti s uzavíráním pojistné smlouvy či dohody o její změně, pokud bychom při pravdivém 
a úplném zodpovězení takových dotazů pojistnou smlouvu či dohodu o její změně neuzavřeli. Odstoupení Vám musíme doručit 
nejpozději do dvou měsíců ode dne, kdy jsme se dozvěděli o porušení povinností či se o něm museli dozvědět.

pokud bychom nepravdivě či neúplně zodpověděli Vaše písemné dotazy v souvislosti s uzavíráním pojistné 
smlouvy či dohody o její změně nebo Vás neupozornili na nesrovnalosti mezi nabízeným pojištěním a Vašimi 
požadavky. V těchto případech můžete od smlouvy odstoupit do dvou měsíců ode dne, kdy jste se o porušení 
povinností dozvěděl či se o něm musel dozvědět.

Odstoupit  
můžete,

9. KDY MŮŽETE OD POJISTNÉ 
SMLOUVY ODSTOUPIT

7. JAK URČUJEME VÝŠI POJISTNÉHO PLNĚNÍ  
A NA CO SE POJIŠTĚNÍ NEVZTAHUJE

Výše pojistného plnění se odvíjí od sjednané horní hranice plnění, tj. od limitu pojistného plnění nebo pojistné částky. Horní hranice plnění 
je uvedena v pojistné smlouvě. Pro některé specifické případy je tato hranice uvedena v příslušných pojistných podmínkách. Je-li pojištění 
sjednáno jako škodové, nemůže pojistné plnění zároveň přesáhnout úbytek majetku, který vznikl v důsledku pojistné události. 

Dovolujeme si Vás upozornit, že v určitých případech jsme oprávněni pojistné plnění snížit nebo jej neposkytnout, např. v případě škodní 
události nastalé v souvislosti s povodní, ke které došlo do deseti dnů po sjednání pojištění. Na stanovení výše pojistného plnění může mít 
vliv mj. stupeň opotřebení nebo způsob zabezpečení pojištěných věcí.

Vztahuje se pojištění na všechno?
Přestože pojištění poskytuje široký rozsah krytí, existují případy, 
na které se pojištění nevztahuje, tzv. výluky z pojištění. Výčet výluk 
je uveden v pojistných podmínkách, které si prosím pečlivě 
prostudujte.
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'le MůZETE PoıISTENI vYPovEDET
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Odstoupením se pojistná smlouva či dohoda o její Změně od počátku ruší a strany si musí vrátit veškerá poskytnutá plnění. Pokud jsme
od pojistné smlouvy či dohody o její změně odstoupili my, máme právo Započíst si náklady spojené se vznikem a správou pojištění.
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Pro urychlení vyřízení stížnosti však doporučujeme adresovat stížnost na adresu pro doručování, případně na e-mailovou adresu 
uvedenou v článku 1 výše. 

Pokud je stížnost podána ústně, je o ní pořizován záznam. Stížnosti vyřizujeme v co nejkratším termínu s tím, že její přijetí Vám vždy  
do deseti pracovních dnů potvrdíme a následně Vás písemně seznámíme s výsledkem šetření.
Se stížnostmi je rovněž možné se obracet na Českou národní banku, která plní funkci dohledu v pojišťovnictví.
Podáním stížnosti není dotčeno Vaše právo obrátit se na soud nebo Českou obchodní inspekci.

Byla-li pojistná smlouva uzavřena on-line (prostřednictvím internetové stránky nebo jiného elektronického prostředku), má spotřebitel 
možnost pro řešení sporu s pojistitelem, který se nepodařilo vyřešit smírnou cestou, využít platformu pro řešení spotřebitelských sporů  
on-line, dostupnou na www.ec.europa.eu/consumers/odr/.

Co když nejsem spokojen?
Pokud nejste s našimi službami spokojeni, můžete podat písemně či 
ústně stížnost na jakékoli naše kontaktní místo, jejichž seznam je 
uveden na našich internetových stránkách www.koop.cz.

11. JAK A KAM MŮŽETE  
PODAT STÍŽNOST

10. JAKÉ DŮSLEDKY MŮŽE  
MÍT PORUŠENÍ POVINNOSTÍ

Z pojistné smlouvy vyplývá účastníkům pojištění řada povinností, jejichž porušení pro ně může mít nepříznivé následky. Věnujte 
pozornost zejména následujícím důsledkům porušení povinností.

•  důsledkem prodlení s placením pojistného může být zánik pojištění (blíže viz článek 3 výše);
•  důsledkem porušení povinností poskytnout pravdivé a úplné informace při sjednávání pojištění může být 

snížení nebo odmítnutí pojistného plnění nebo odstoupení od pojistné smlouvy (blíže viz článek 9 výše);
•  důsledkem porušení povinností, které mělo vliv na vznik nebo rozsah pojistné události nebo určení výše 

pojistného plnění, může být snížení pojistného plnění;
•  důsledkem uvedení nepravdivých nebo hrubě zkreslených údajů či zamlčení podstatných informací při 

uplatňování práva na plnění z pojištění může být neposkytnutí pojistného plnění.

Důsledky 
porušení
povinností
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ıo. ıAKÉ DůSLEDKY MůžE
MÍT PoRušENÍ PovINNoSTÍ

Z pojistné smlouvy vyplývá účastníkům pojištění řada povinností, jejichž porušení pro ně může mít nepříznivé následky. Věnujte
pozornost zejména následujícím důsledkům porušení povinností.
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(t. 11. ıAK A ıgˇAM MŮŽETE
(G PoDAT sTIzNoST

Co když nejsem spokojen?
Pokud nejste S našimi Službami Spokojeni, můžete podat písemně či
ústně Stížnost na jakékoli naše kontaktní místo, jejichž Seznam je
uveden na našich internetových Stránkách WWW.kOop.cZ.

Pro urychlení vyřízení stížnosti však doporučujeme adresovat stížnost na adresu pro doručování, případně na e-mailovou adresu
uvedenou v článku 1 výše.

Pokud je Stížnost podána ústně, je o ní pořizován záznam. Stížnosti vyřizujeme v co nejkratším termínu S tím, že její přijetí Vám vždy
do deseti pracovních dnů potvrdíme a následně Vás písemně seznámíme S výsledkem šetření.
Se Stížnostmi je rovněž možné se obracet na Českou národní banku, která plní funkci dohledu v pojišťovnictví.
Podáním Stížnosti není dotčeno Vaše právo obrátit Se na soud nebo Českou obchodní inspekci.

Byla-li pojistná Smlouva uzavřena on-line (prostřednictvím internetové stránky nebo jiného elektronického prostředku), má Spotřebitel
možnost pro řešení sporu S pojistitelem, který Se nepodařilo vyřešit smírnou cestou, využít platformu pro řešení Spotřebitelských Sporů
on-line, dostupnou na WWW.ec.europa.eu/consumerS/odr/.



INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V NEŽIVOTNÍM POJIŠTĚNÍ
(dále jen „Informace o zpracování osobních údajů“) 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, IČO: 47116617, se sídlem Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. zn. B 1897 (dále jen „my“) považuje ochranu osobních údajů za nedílnou součást 
svých závazků vůči klientům. Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitou pozornost a při zajištění ochrany osobních údajů jednáme 
v souladu s právními předpisy.
V tomto dokumentu naleznete informace o tom, jaké osobní údaje ve vztahu k fyzickým osobám zpracováváme v případě uzavřených 
pojistných smluv nebo v souvislosti s nimi. Naleznete zde informace, zda osobní údaje zpracováváme na základě Vašeho souhlasu nebo 
na základě jiného právního základu (důvodu), k jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a jaká máte v souvislosti se 
zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy prosím tento dokument za důležitý zdroj informací o tom, jak zpracováváme Vaše 
osobní údaje. 
Tyto Informace o zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí se také 
přiměřeně na zpracování osobních údajů zájemce o pojištění, budoucího pojistníka nebo budoucího pojištěného. Tyto Informace  
o zpracování osobních údajů se vztahují na:
 •  Pojištění přerušení provozu
 • Pojištění přepravy
 • Pojištění odpovědnosti
 • Pojištění majetku
 • Cestovní pojištění
 • Pojištění právní ochrany

A. Jaké osobní údaje zpracováváme?
Zpracováváme následující osobní údaje:
a)  Identifikační údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, rodné číslo, bylo-li přiděleno, jinak datum narození, adresa trvalého 

pobytu, státní příslušnost, číslo a platnost průkazu totožnosti, obchodní firma, místo podnikání a identifikační číslo podnikající fyzické 
osoby, bankovní spojení

b)  Kontaktní údaje, kterými se rozumí osobní údaje, které nám umožňují kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní číslo, 
emailová adresa apod.

c)  Údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění, kterými se rozumí zejména informace o předmětu pojištění, jeho ocenění a umístění (v 
pojištění majetku), o charakteru vykonávané činnosti (v případě pojištění přerušení provozu nebo pojištění odpovědnosti), o délce pobytu 
a cílové destinaci (v případě cestovního pojištění), včetně originálů nebo kopií dokumentů poskytnutých za tímto účelem 

d)  Údaje o využívání služeb, kterými se rozumí zejména údaje o sjednání a využívání našich služeb, o nastavení smluv a parametrech 
pojištění, údaje získané během likvidace, údaje získané v rámci služby KOOPortál, záznamy emailové komunikace a záznamy telefonních 
hovorů

e)  Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými se rozumí údaje o Vašem tělesném a duševním zdraví, včetně údajů o poskytnutí 
zdravotních služeb vypovídajících o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje zahrnující zejména Vaše predispozice k různým chorobám 
a onemocněním. Tyto údaje však zpracováváme pouze u těch pojištění, kde je uzavření pojistné smlouvy nebo pojistné plnění vázáno na 
zjišťování zdravotního stavu. 

V případě, že podepisujete pojistnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, zpracováváme také biometrické 
údaje v tomto podpisu obsažené. Jde například o rychlost, tlak, zrychlení a sklon pera v jednotlivých částech podpisu. 

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?
V rámci pojišťovací činnosti zpracováváme osobní údaje pro různé účely a v různém rozsahu buď:
a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b)  bez Vašeho souhlasu na základě plnění smlouvy, našeho oprávněného zájmu, z důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě 

nezbytnosti pro určení, obhajobu a výkon právních nároků.

Zda Váš souhlas vyžadujeme, je závislé na tom, o jaké konkrétní zpracování jde a v jaké pozici ve vztahu k nám vystupujete. Můžete být 
zejména v postavení pojistníka, tedy osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, na jejíž pojistné nebezpečí je pojistná 
smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou je oprávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné události vyplaceno pojistné plnění. 

B.1 ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ

Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného a poškozeného

Jste-li pojištěný nebo poškozený a vyžaduje-li to povaha pojištění nebo pojistné události, zpracováváme v nezbytném rozsahu údaje o Vašem 
zdravotním stavu a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro 
účely:
 •  likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a 

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí),
 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 

vykonávacím řízení),
 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám 

mohou vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů).
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INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V NEŽIVOTNÍM POJIŠTĚNÍ
(dále jen „Informace o zpracování osobních údajů“) 

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, IČO: 47116617, se sídlem Pobřežní 665/21, 186 00 Praha 8, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. zn. B 1897 (dále jen „my“) považuje ochranu osobních údajů za nedílnou součást 
svých závazků vůči klientům. Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitou pozornost a při zajištění ochrany osobních údajů jednáme 
v souladu s právními předpisy.
V tomto dokumentu naleznete informace o tom, jaké osobní údaje ve vztahu k fyzickým osobám zpracováváme v případě uzavřených 
pojistných smluv nebo v souvislosti s nimi. Naleznete zde informace, zda osobní údaje zpracováváme na základě Vašeho souhlasu nebo 
na základě jiného právního základu (důvodu), k jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a jaká máte v souvislosti se 
zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy prosím tento dokument za důležitý zdroj informací o tom, jak zpracováváme Vaše 
osobní údaje. 
Tyto Informace o zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí se také 
přiměřeně na zpracování osobních údajů zájemce o pojištění, budoucího pojistníka nebo budoucího pojištěného. Tyto Informace  
o zpracování osobních údajů se vztahují na:
 •  Pojištění přerušení provozu
 • Pojištění přepravy
 • Pojištění odpovědnosti
 • Pojištění majetku
 • Cestovní pojištění
 • Pojištění právní ochrany

A. Jaké osobní údaje zpracováváme?
Zpracováváme následující osobní údaje:
a)  Identifikační údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, rodné číslo, bylo-li přiděleno, jinak datum narození, adresa trvalého 

pobytu, státní příslušnost, číslo a platnost průkazu totožnosti, obchodní firma, místo podnikání a identifikační číslo podnikající fyzické 
osoby, bankovní spojení

b)  Kontaktní údaje, kterými se rozumí osobní údaje, které nám umožňují kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní číslo, 
emailová adresa apod.

c)  Údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění, kterými se rozumí zejména informace o předmětu pojištění, jeho ocenění a umístění (v 
pojištění majetku), o charakteru vykonávané činnosti (v případě pojištění přerušení provozu nebo pojištění odpovědnosti), o délce pobytu 
a cílové destinaci (v případě cestovního pojištění), včetně originálů nebo kopií dokumentů poskytnutých za tímto účelem 

d)  Údaje o využívání služeb, kterými se rozumí zejména údaje o sjednání a využívání našich služeb, o nastavení smluv a parametrech 
pojištění, údaje získané během likvidace, údaje získané v rámci služby KOOPortál, záznamy emailové komunikace a záznamy telefonních 
hovorů

e)  Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými se rozumí údaje o Vašem tělesném a duševním zdraví, včetně údajů o poskytnutí 
zdravotních služeb vypovídajících o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje zahrnující zejména Vaše predispozice k různým chorobám 
a onemocněním. Tyto údaje však zpracováváme pouze u těch pojištění, kde je uzavření pojistné smlouvy nebo pojistné plnění vázáno na 
zjišťování zdravotního stavu. 

V případě, že podepisujete pojistnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, zpracováváme také biometrické 
údaje v tomto podpisu obsažené. Jde například o rychlost, tlak, zrychlení a sklon pera v jednotlivých částech podpisu. 

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?
V rámci pojišťovací činnosti zpracováváme osobní údaje pro různé účely a v různém rozsahu buď:
a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b)  bez Vašeho souhlasu na základě plnění smlouvy, našeho oprávněného zájmu, z důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě 

nezbytnosti pro určení, obhajobu a výkon právních nároků.

Zda Váš souhlas vyžadujeme, je závislé na tom, o jaké konkrétní zpracování jde a v jaké pozici ve vztahu k nám vystupujete. Můžete být 
zejména v postavení pojistníka, tedy osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, na jejíž pojistné nebezpečí je pojistná 
smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou je oprávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné události vyplaceno pojistné plnění. 

B.1 ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ

Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného a poškozeného

Jste-li pojištěný nebo poškozený a vyžaduje-li to povaha pojištění nebo pojistné události, zpracováváme v nezbytném rozsahu údaje o Vašem 
zdravotním stavu a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro 
účely:
 •  likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a 

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí),
 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 

vykonávacím řízení),
 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám 

mohou vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů).
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INFORMACE o ZPRACOVÁNÍ oSoBNÍcH úDAıù v NEžIvoTNÍM POJIŠTĚNÍ
(dále jen „Informace o zpracování osobních údajů")

Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, IČO: 47116617, se Sídlem Pobřežní 665/21, 186 OO Praha 8, zapsaná v Obchodním
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. Zn. B 1897 (dále jen „my") považuje Ochranu osobních údajů Za nedílnou Součást
Svých závazků vůči klientům. Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitOu pozornost a při Zajištění ochrany Osobních údajů jednáme
v souladu S právními předpisy.
V tomto dokumentu naleznete informace O tom, jaké Osobní údaje ve vztahu k fyzickým osobám zpracováváme v případě uzavřených
pojistných smluv nebo v Souvislosti S nimi. Naleznete zde informace, zda OSObní údaje zpracováváme na základě Vašeho souhlasu nebo
na Základě jiného právního základu (důvodu), k jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a jaká máte v Souvislosti se
zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy prosím tento dokument za důležitý zdroj informací O tom, jak zpracováváme Vaše
Osobní údaje.
Tyto Informace O Zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí Se také
přiměřeně na zpracování osobních údajů zájemce o pojištění, budoucího pojistníka nebo budoucího pojištěného. Tyto Informace
O zpracování osobních údajů Se vztahují na:

› Pojištění přerušení provozu
› Pojištění přepravy
› Pojištění Odvěasti
› Pojištění majetku
› Cestovní pojištění
› Pojištění právní ochrany

A. ]aké osobní údaje zpracováváme?
Zpracováváme následující Osobní údaje:
a) Identifikační údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, rodné číslo, bylo-li přiděleno, jinak datum narození, adresa trvalého

pobytu, Státní příslušnost, číl a platnost průkazu totožnosti, Obchodní firma, místo podnikání a identifikační číl podnikající fyzické
Osoby, bankovní Spojení

b) Kontaktní údaje, kterými Se rozumí Osobní údaje, které nám umožňují kontakt S Vámi, Zejména korespondenční adresa, telefonní číslo,
emailová adresa apod.

c) Údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění, kterými Se rozumí zejména informace O předmětu pojištění, jeho Ocenění a umístění (v
pojištění majetku), O charakteru vykonávané činnosti (v případě pojištění přerušení provozu nebo pojištění Odpovědnosti), O délce pobytu
a cílové destinaci (v případě cestovního pojištění), včetně Originálů nebo kopií dokumentů poskytnutých za tímto účelem

d) Údaje o využívání služeb, kterými Se rozumí Zejména údaje O Sjednání a využívání našich Služeb, O nastavení smluv a parametrech
pojištění, údaje Získané během likvidace, údaje získané v rámci Služby KOOPOrtál, Záznamy emailové komunikace a záznamy telefonních
hovorů

e) Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými Se rozumí údaje O Vašem tělesném a duševním zdraví, včetně údajů O poskytnutí
zdravotních Služeb vypovídajících O Vašem zdravotním stavu a genetické údaje zahrnující Zejména Vaše prediSpozice k různým chorobám
a onemocněním. Tyto údaje však zpracováváme pouze u těch pojištění, kde je uzavření pojistné Smlouvy nebo pojistné plnění vázáno na
zjišt'Ování zdravotního stavu.

V případě, že podepisujete pojistnou Smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího Zařízení, zpracováváme také biometrické
údaje v tomto podpisu Obsažené. ]de například O rychlost, tlak, zrychlení a Sklon pera v jednotlivých částech podpisu.

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?
V rámci pOjišt'Ovací činnosti Zpracováváme Osobní údaje pro různé účely a v různém rozsahu bud':
a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b) bez Vašeho souhlasu na základě plnění Smlouvy, našeho Oprávněného zájmu, z důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě

nezbytnosti prO určení, ObhajObu a výkon právních nároků.

Zda Váš Souhlas vyžadujeme, je závislé na tOm, O jaké konkrétní Zpracování jde a v jaké pozici ve vztahu k nám vyStupujete. Můžete být
zejména v postavení pojistníka, tedy Osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, na jejíž pojistné nebezpečí je pojistná
Smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou je Oprávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné události vyplaceno pojistné plnění.

8.1 ZPRAcovÁNÍ cITLIvÝcH oSoBNÍcH úDAıü
Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného a poškozeného

]Ste-li pojištěný nebo poškozený a vyžaduje-li tO povaha pojištění nebo pojistné události, zpracováváme v nezbytném rozsahu údaje O Vašem
zdravotním Stavu a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a tO pro
účely:

› likvidace pojistné události (jinak řečeno prO to, abychom mohli pOSkytnOut pojistné plnění v případě pojistné událOSti),
› Správy á ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro tO, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje O Vašem zdravotním Stavu a

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí),
› Ochrany našich právních nároků (jinak řečeno prO tO, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo

vknávacím řízení),
› prevence a Odhálování pojistných podvodů á jiných protiprávních jednání (jinak řečeno prO tO, abychom zamezili škodám, které nám

mOhOu vzniknout v důsledku páchání pojistných pOddů).



Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění 7

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a 
povinností plynoucích z pojištění, tedy po dobu provedení likvidace pojistné události a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu 
našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po 
celou dobu trvání takových řízení. 

Zpracování citlivých osobních údajů pojistníka, pojištěného a dalších osob

Ať jste pojistník, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, 
zpracováváme biometrické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních 
nároků, a to pro účel:
 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 

vykonávacím řízení).

Pro tento účel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení. 

ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI POJIŠTĚNÍ PŘERUŠENÍ PROVOZU PRO NEZÁVISLÉ ČINNOSTI

Tato část se na Vás vztahuje, pouze pokud dochází ke zpracování osobních údajů v rámci pojištění přerušení provozu pro nezávislé činnosti 
nebo v souvislosti s ním.

Zpracování citlivých osobních údajů na základě Vašeho souhlasu
Jste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě 
Vašeho výslovného souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje, a to pro účely:
 •  kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků  

a potřeb),
 •  posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhodnotili Váš zdravotní stav ve vazbě na riziko pojistné události),
 •  zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje předat zajistiteli, tedy 

společnosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo 
jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko).

Na základě Vašeho souhlasu zpracováváme tyto údaje po dobu trvání procesu uzavírání smlouvy a po dobu trvání smluvního vztahu. 

Tento souhlas je dobrovolný, avšak je podmínkou pro uzavření pojistné smlouvy, resp. přistoupení k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete 
kdykoliv odvolat. Odvoláním souhlasu není dotčena zákonnost zpracování údajů o zdravotním stavu a genetických údajů do okamžiku 
odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42 
Modřice, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání 
souhlasu se zpracováním údajů o zdravotním stavu a genetických údajů“, který je dostupný na našich webových stránkách www.koop.cz 
v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105 nebo na emailu info@koop.cz.

Zpracování citlivých osobních údajů bez Vašeho souhlasu
Jste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho 
souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to 
pro účely:
 • likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a 

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí), s výjimkou změny pojistné smlouvy zahrnující posouzení přijatelnosti do 
pojištění, kterou provádíme na základě Vašeho souhlasu,

 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám 
mohou vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů),

 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 
vykonávacím řízení). 

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností 
plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let 
od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich 
právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.
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Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a 
povinností plynoucích z pojištění, tedy po dobu provedení likvidace pojistné události a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu 
našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po 
celou dobu trvání takových řízení. 

Zpracování citlivých osobních údajů pojistníka, pojištěného a dalších osob

Ať jste pojistník, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, 
zpracováváme biometrické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních 
nároků, a to pro účel:
 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 

vykonávacím řízení).

Pro tento účel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení. 

ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI POJIŠTĚNÍ PŘERUŠENÍ PROVOZU PRO NEZÁVISLÉ ČINNOSTI

Tato část se na Vás vztahuje, pouze pokud dochází ke zpracování osobních údajů v rámci pojištění přerušení provozu pro nezávislé činnosti 
nebo v souvislosti s ním.

Zpracování citlivých osobních údajů na základě Vašeho souhlasu
Jste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě 
Vašeho výslovného souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje, a to pro účely:
 •  kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků  

a potřeb),
 •  posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhodnotili Váš zdravotní stav ve vazbě na riziko pojistné události),
 •  zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje předat zajistiteli, tedy 

společnosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo 
jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko).

Na základě Vašeho souhlasu zpracováváme tyto údaje po dobu trvání procesu uzavírání smlouvy a po dobu trvání smluvního vztahu. 

Tento souhlas je dobrovolný, avšak je podmínkou pro uzavření pojistné smlouvy, resp. přistoupení k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete 
kdykoliv odvolat. Odvoláním souhlasu není dotčena zákonnost zpracování údajů o zdravotním stavu a genetických údajů do okamžiku 
odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42 
Modřice, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání 
souhlasu se zpracováním údajů o zdravotním stavu a genetických údajů“, který je dostupný na našich webových stránkách www.koop.cz 
v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105 nebo na emailu info@koop.cz.

Zpracování citlivých osobních údajů bez Vašeho souhlasu
Jste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho 
souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to 
pro účely:
 • likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření smlouvy mohli údaje o Vašem zdravotním stavu a 

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí), s výjimkou změny pojistné smlouvy zahrnující posouzení přijatelnosti do 
pojištění, kterou provádíme na základě Vašeho souhlasu,

 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám 
mohou vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů),

 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo 
vykonávacím řízení). 

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností 
plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let 
od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich 
právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.
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Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním Stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a
povinností plynoucích Z pojištění, tedy po dobu provedení likvidace pojistné události a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně
15 let od Skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo Souvisejících S pojištěním prodlouženou o další jeden rok S ohledem na ochranu
našich právních nároků. V případě Zahájení Soudního, Správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po
celou dobu trvání takových řízení.

Zpracování citlivých osobních údajů pojistníka, pojištěného a dalších osob

At' jste pojistník, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující Smlouvu nebo jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení,
zpracováváme biometrické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních
nároků, a to pro účel:

› ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo
vykonávacím řízení).

Pro tento účel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok S ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

ZPRAcovÁNÍ cITLIvÝcH oSoBNÍcH úDAıů v RÁMCI POJIŠTĚNÍ PŘERušENÍ PRovoZu PRo NEZÁvISLÉ ČINNoSTI

Tato část se na Vás vztahuje, pouze pokud dochází ke zpracování osobních údajů v rámci pojištění přerušení provozu pro nezávislé činnosti
nebo v souvislosti S ním.

Zpracování citlivých osobních údajů na základě Vašeho souhlasu
]Ste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě
Vašeho výslovného souhlasu údaje o Vašem zdravotním Stavu a genetické údaje, a to pro účely:

› kalkulace, návrhu a uzavření pojistné Smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků
a potřeb),

› posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhodnotili Váš zdravotní stav ve vazbě na riziko pojistné události),
› zajištění a Soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli údaje o Vašem zdravotním Stavu a genetické údaje předat zajistiteli, tedy

Společnosti, se kterou jsme Si rozdělili pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo
jiné pojišt'ovně, abychom Si rovněž S ní rozdělili pojistné riziko).

Na základě Vašeho souhlasu zpracováváme tyto údaje po dobu trvání procesu uzavírání smlouvy a po dobu trvání smluvního vztahu.

Tento souhlas je dobrovolný, avšak je podmínkou pro uzavření pojistné smlouvy, resp. přistoupení k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete
kdykoliv odvolat. Odvoláním souhlasu není dotčena zákonnost zpracování údajů o zdravotním stavu a genetických údajů do okamžiku
odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišt'ovna, a.S., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42
Modřice, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání
souhlasu se zpracováním údajů o zdravotním Stavu a genetických údajů", který je dostupný na našich Webových Stránkách WWW.koop.cz
v Sekci „O pojišt'ovně Kooperativa".

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105 nebo na emailu info@koop.cz.

Zpracování citlivých osobních údajů bez Vašeho souhlasu
]Ste-li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho
souhlasu údaje o Vašem zdravotním Stavu a genetické údaje na základě nezbytnosti pro určení, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to
pro účely:

› likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události),
› Správy a ukončení pojistné Smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po uzavření Smlouvy mohli údaje o Vašem zdravotním Stavu a

genetické údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí), S výjimkou změny pojistné Smlouvy zahrnující posouzení přijatelnosti do
pojištění, kterou provádíme na základě Vašeho Souhlasu,

› prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám
mohou vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů),

› ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v Soudním, mimosoudním nebo
vykonávacím řízení).

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním Stavu a genetické údaje po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností
plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let
od Skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo Souvisejících S pojištěním prodlouženou o další jeden rok S ohledem na ochranu našich
právních nároků. V případě zahájení Soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou
dobu trvání takových řízení.



B.2 ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ (TJ. VYJMA CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ)

Zpracování osobních údajů pojistníka a pojištěného

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a našich oprávněných zájmů
Vaše osobní údaje zpracováváme na základě plnění smlouvy, pokud jste pojistník, nebo na základě našich oprávněných zájmů, pokud jste 
pojištěný, když v těchto případech oprávněné zájmy spočívají v zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti a plnění našich závazků 
vůči pojistníkovi. Na těchto právních základech zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do 
pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:  
 •  kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich 

požadavků a potřeb),
 •  posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhodnotili všechny okolnosti ve vazbě na riziko pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom mohli vyřizovat Vaše požadavky související s pojištěním),
 •  likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události).

V případě, že jste pojištěný a Vaše osobní údaje jsou zpracovávány na základě našich oprávněných zájmů, máte proti tomuto zpracování 
právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést 
námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření 
Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.  

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě našich dalších oprávněných zájmů 
Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a 
údaje o využívání služeb na základě našeho oprávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též pro účely:
 •  zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a souvisejících vztahů s pojištěným, kde je naším oprávněným zájmem 

zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti (např. pro vedení našich interních evidencí, provádění průzkumů spokojenosti),
 •  zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli Vaše údaje předat zajistiteli, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělili 

pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní 
rozdělili pojistné riziko), kde je naším oprávněným zájmem rozložení rizik a ochrana solventnosti,

 •  statistiky a cenotvorby (jinak řečeno pro to, abychom mohli na základě Vašich údajů přesněji odhadovat pojistné riziko), kde je naším 
oprávněným zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím 
řízení), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou 
vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu a zabránění 
vzniku škod.

V případě skupinového pojištění zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů ke shora uvedeným účelům identifikační a kontaktní 
údaje pojištěných osob, které nám poskytl pojistník. 

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.  

Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud 
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále 
nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody. 

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění právních povinností   
I my jako pojišťovna musíme plnit určité zákonem stanovené povinnosti. Pokud Vaše osobní údaje zpracováváme právě z tohoto důvodu, 
nemusíme získat pro takové zpracování Váš souhlas. 

Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme na tomto právním základě Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika 
při vstupu do pojištění, a to z důvodu dodržování zejména následujících zákonů:
 •  zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám 

vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podílejících, a to za účelem prevence a 
odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

 •  zákona upravujícího distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích 
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

 •  zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem 
mezinárodních sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let ode 
dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat 
souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat. 

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě našich dalších oprávněných zájmů 
Na základě oprávněného zájmu dále zpracováváme bez jejich souhlasu identifikační a kontaktní údaje  
 •  poškozených a oprávněných osob pro účely likvidace pojistných událostí, ochrany našich právních nároků a prevence a odhalování 
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B.2 ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ (TJ. VYJMA CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ)

Zpracování osobních údajů pojistníka a pojištěného

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a našich oprávněných zájmů
Vaše osobní údaje zpracováváme na základě plnění smlouvy, pokud jste pojistník, nebo na základě našich oprávněných zájmů, pokud jste 
pojištěný, když v těchto případech oprávněné zájmy spočívají v zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti a plnění našich závazků 
vůči pojistníkovi. Na těchto právních základech zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do 
pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:  
 •  kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich 

požadavků a potřeb),
 •  posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhodnotili všechny okolnosti ve vazbě na riziko pojistné události),
 •  správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom mohli vyřizovat Vaše požadavky související s pojištěním),
 •  likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události).

V případě, že jste pojištěný a Vaše osobní údaje jsou zpracovávány na základě našich oprávněných zájmů, máte proti tomuto zpracování 
právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést 
námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření 
Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.  

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě našich dalších oprávněných zájmů 
Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a 
údaje o využívání služeb na základě našeho oprávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též pro účely:
 •  zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a souvisejících vztahů s pojištěným, kde je naším oprávněným zájmem 

zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti (např. pro vedení našich interních evidencí, provádění průzkumů spokojenosti),
 •  zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli Vaše údaje předat zajistiteli, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělili 

pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní 
rozdělili pojistné riziko), kde je naším oprávněným zájmem rozložení rizik a ochrana solventnosti,

 •  statistiky a cenotvorby (jinak řečeno pro to, abychom mohli na základě Vašich údajů přesněji odhadovat pojistné riziko), kde je naším 
oprávněným zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

 •  ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím 
řízení), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou 
vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu a zabránění 
vzniku škod.

V případě skupinového pojištění zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů ke shora uvedeným účelům identifikační a kontaktní 
údaje pojištěných osob, které nám poskytl pojistník. 

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.  

Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud 
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále 
nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody. 

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění právních povinností   
I my jako pojišťovna musíme plnit určité zákonem stanovené povinnosti. Pokud Vaše osobní údaje zpracováváme právě z tohoto důvodu, 
nemusíme získat pro takové zpracování Váš souhlas. 

Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme na tomto právním základě Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika 
při vstupu do pojištění, a to z důvodu dodržování zejména následujících zákonů:
 •  zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám 

vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podílejících, a to za účelem prevence a 
odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

 •  zákona upravujícího distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích 
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

 •  zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem 
mezinárodních sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let ode 
dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat 
souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat. 

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě našich dalších oprávněných zájmů 
Na základě oprávněného zájmu dále zpracováváme bez jejich souhlasu identifikační a kontaktní údaje  
 •  poškozených a oprávněných osob pro účely likvidace pojistných událostí, ochrany našich právních nároků a prevence a odhalování 
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8.2 ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH úDAıů (T1. vYıMA CITLIvÝCH OSOBNÍCH úDAıů)

Zpracování osobních údajů pojistníka a pojištěného

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a našich oprávněných zájmů
Vaše Osobní údaje Zpracováváme na Základě plnění smlouvy, pokud jste pojistník, nebo na Základě našich Oprávněných zájmů, pokud jste
pojištěný, když v těchto případech Oprávněné Zájmy spočívají v Zajištění řádného ChOdu naší pojišťovací činnosti a plnění našich Závazků
vůči pojistníkovi. Na těchto právních Základech Zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do
pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:

› kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné Smlouvy (jinak řečeno pro tO, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich
požadavků a potřeb),

› posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro tO, abychom ZhOatili všechny OkOasti ve vazbě na riziko pojistné události),
› Správy a ukončení pojistné Smlouvy (jinak řečeno prO to, abychom mohli vyřizovat Vaše požadavky související S pojištěním),
› likvidace pojistné události (jinak řečeno pro tO, abychom mohli poskytnout pojistné plnění v případě pojistné události).

V případě, že jste pojištěný a Vaše Osobní údaje jsou Zpracovávány na Základě našich Oprávněných Zájmů, máte proti tomuto Zpracování
právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti Zpracování". Pokud využijete Svého práva vznést
námitku proti Zpracování Vašich OsObníCh údajů, jsme povinni Vaše Osobní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření
Vaší námitky Zjistíme, že máme k tomuto Zpracování Závažné Oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě našich dalších Oprávněných zájmů
Ať jste pojistník nebo pojištěný, Zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro Ocenění rizika při vstupu do pojištění a
údaje O využívání Služeb na Základě našeho Oprávněného Zájmu (tedy bez Vašeho Souhlasu) též pro účely:

› zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů S pojistníkem a Souvisejících vztahů S pojištěným, kde je naším Oprávněným Zájmem
Zajištění řádného ChOdu naší pojišťovací činnosti (např. pro vedení našich interních evidencí, provádění průzkumů spokojenosti),

› zajištění a soupOjištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli Vaše údaje předat Zajistiteli, tedy Společnosti, Se kterou jsme Si rozdělili
pojistné riziko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, abychom si rovněž S ní
rozdělili pojistné riziko), kde je naším Oprávněným Zájmem rozložení rizik a Ochrana sOlventnOSti,

› Statistiky a cenotvorby (jinak řečeno pro tO, abychom mohli na Základě Vašich údajů přesněji Odhadovat pojistné riziko), kde je naším
Oprávněným Zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

› Ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro tO, abychom mohli hájit naše právní nároky v Soudním, mimosoudním nebo vknávaCím
řízení), kde je naším Oprávněným Zájmem předcházení vzniku škod na Straně pojistitele,

› prevence a Odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání (jinak řečeno pro tO, abychom Zamezili škodám, které nám mohou
vzniknout v důsledku páchání pojistných podvodů), kde je naším Oprávněným Zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu a Zabránění
Vzniku škod.

V případě skupinového pojištění Zpracováváme na Základě našich Oprávněných Zájmů ke Shora uvedeným účelům identifikační a kontaktní
údaje pojištěných osob, které nám poskytl pojistník.

Pro tyto účely Osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je tO nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích Ze vzájemného
Smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let Od Skončení pojištění) nároků
vyplývajících nebo Souvisejících S pojištěním prodlouženou O další jeden rOk S Ohledem na Ochranu našich právních nároků. V případě
Zahájení Soudního, správního nebo jiného řízení Zpracováváme Vaše Osobní údaje v nezbytném rozsahu po Celou dobu trvání takových řízení.

Proti tomuto Zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti Zpracování". Pokud
využijete Svého práva vznést námitku proti Zpracování Vašich Osobních údajů, jsme povinni Vaše Osobní údaje pro daný účel dále
nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky Zjistíme, že máme k tomuto Zpracování Závažné Oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění právních povinností
I my jako pojišťovna musíme plnit určité Zákonem Stanovené povinnosti. Pokud Vaše Osobní údaje Zpracováváme právě Z tohoto důvodu,
nemusíme Získat pro takové Zpracování Váš Souhlas.

Ať jste pojistník nebo pojištěný, Zpracováváme na tomto právním Základě Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika
při vstupu do pojištění, a tO Z důvodu dodržování Zejména následujících ZákOnů:

› Zákona č. 277/2009 Sb., O pojišťovnictví (tento Zákon Stanoví podmínky výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám
vzájemně Se informovat O skutečnostech týkajících Se pojištění a OsObáCh na pojištění se podílejících, a to Za účelem prevence a
Odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

› Zákona upravujícího distribuci pojištění (tento ZákOn nám ukládá Zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích
Zprostředkovatelů, a Za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro Zjištění Vaší Zpětné vazby týkající Se průběhu Sjednávání pojištění),

› Zákona č. 69/2006 Sb., O provádění mezinárodních Sankcí (tento Zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není Subjektem
mezinárodních Sankcí).

Pro tyto účely Osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich Zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let Ode
dne ukončení Smluvního vztahu. Protože nám toto Zpracování ukládá Zákon, nemůžete proti tomuto Zpracování vznést námitku ani Odvolat
Souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje Zpracovávat.

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování OsobníCh údajů třetích Osob na základě našich dalších Oprávněných zájmů
Na Základě Oprávněného Zájmu dále Zpracováváme bez jejich SOuhlasu identifikační a kontaktní údaje

› poškozených a Oprávněných osob pro účely likvidace pojistných událostí, Ochrany našich právních nároků a prevence a Odhalování



pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání a zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a 
souvisejících vztahů s pojištěným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro to, abychom v případě pojistné 
události vyplatili pojistné plnění správné osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  zástupců právnických osob, zákonných zástupců a jiných osob oprávněných zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely 
kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, ochrany našich 
právních nároků, prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání, kde je naším oprávněným zájmem zajištění 
řádného chodu naší pojišťovací činnosti a předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotních služeb, kteří vedou či zajišťují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného, 
pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění a likvidace pojistných událostí, kde je 
naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání 
takových řízení.

Jste-li některou z výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti tomuto zpracování podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést 
námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní 
údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné 
důvody.  

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě plnění právních povinností  
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:  
 •  zákon č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám 

vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podílejících, a to za účelem prevence a 
odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

 •  zákon upravující distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích 
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

 •  zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem 
mezinárodních sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let ode 
dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat 
souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat.  

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?
V rámci pojišťovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, případně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých 
našich partnerů. Tyto marketingové aktivity vykonáváme
a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávněného zájmu;
b) v určitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu

Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat 
Vás o našich nových produktech a službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo 
telefonicky, nebo klasickým dopisem či osobně od našich zástupců.
 
Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud 
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové účely, jsme povinni Vaše osobní údaje pro 
tento účel dále nezpracovávat. 

Nepřejete-li si pouze, abychom Vás kontaktovali s elektronickými obchodními sděleními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout 
postupem uvedeným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám zašleme. 

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem

Jste-li pojistník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb a 
posouzení vhodnosti pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:
 •  zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostředky, a 
 •  provádění našich vlastních marketingových aktivit, které přesahují náš oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem 

vyhodnocení Vašich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámci kterého můžeme sledovat Vaše chování, spojovat osobní údaje 
shromážděné pro odlišné účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné 
některé naše nabídky plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky třetích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42 Modřice, 
nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se 
zpracováním osobních údajů pro účely marketingu“, který je dostupný na našich webových stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.
Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105  nebo na emailu info@koop.cz.
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pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání a zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a 
souvisejících vztahů s pojištěným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro to, abychom v případě pojistné 
události vyplatili pojistné plnění správné osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  zástupců právnických osob, zákonných zástupců a jiných osob oprávněných zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely 
kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, ochrany našich 
právních nároků, prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání, kde je naším oprávněným zájmem zajištění 
řádného chodu naší pojišťovací činnosti a předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

 •  lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotních služeb, kteří vedou či zajišťují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného, 
pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění a likvidace pojistných událostí, kde je 
naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného 
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků 
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě 
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání 
takových řízení.

Jste-li některou z výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti tomuto zpracování podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést 
námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní 
údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné 
důvody.  

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě plnění právních povinností  
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:  
 •  zákon č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám 

vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podílejících, a to za účelem prevence a 
odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

 •  zákon upravující distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích 
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

 •  zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem 
mezinárodních sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let ode 
dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat 
souhlas, neboť jsme povinni tyto údaje zpracovávat.  

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?
V rámci pojišťovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, případně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých 
našich partnerů. Tyto marketingové aktivity vykonáváme
a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávněného zájmu;
b) v určitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu

Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat 
Vás o našich nových produktech a službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo 
telefonicky, nebo klasickým dopisem či osobně od našich zástupců.
 
Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud 
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové účely, jsme povinni Vaše osobní údaje pro 
tento účel dále nezpracovávat. 

Nepřejete-li si pouze, abychom Vás kontaktovali s elektronickými obchodními sděleními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout 
postupem uvedeným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám zašleme. 

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem

Jste-li pojistník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb a 
posouzení vhodnosti pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:
 •  zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostředky, a 
 •  provádění našich vlastních marketingových aktivit, které přesahují náš oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem 

vyhodnocení Vašich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámci kterého můžeme sledovat Vaše chování, spojovat osobní údaje 
shromážděné pro odlišné účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné 
některé naše nabídky plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky třetích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42 Modřice, 
nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se 
zpracováním osobních údajů pro účely marketingu“, který je dostupný na našich webových stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.
Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105  nebo na emailu info@koop.cz.
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pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání a zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a
souvisejících vztahů S pojištěným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro to, abychom v případě pojistné
události vyplatili pojistné plnění správné osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

› zástupců právnických osob, zákonných zástupců a jiných osob oprávněných zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely
kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, ochrany našich
právních nároků, prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání, kde je naším oprávněným zájmem zajištění
řádného chodu naší pojišt'ovací činnosti a předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

› lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotních služeb, kteří vedou či zajišt'ují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného,
pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění a likvidace pojistných událostí, kde je
naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišt'ovací činnosti.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného
smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků
vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. V případě
zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání
takových řízení.

]ste-li některou z výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti tomuto zpracování podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést
námitku proti zpracování". Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní
údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné
důvody.

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě plnění právních povinností
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:

› zákon č. 277/2009 Sb., o pojištovnictví (tento zákon stanoví podmínky výkonu pojišt'ovací činnosti a ukládá povinnost pojištovnám
vzájemně se informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění se podílejících, a to za účelem prevence a
odhalování pojistného podvodu a jiného protiprávního jednání),

› zákon upravující distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména kontrolovat dodržování povinností pojišt'ovacích
zprostředkovatelů, a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby týkající se průběhu sjednávání pojištění),

› zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem
mezinárodních sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpracování ukládají právní předpisy, tj. maximálně po dobu 10 let ode
dne ukončení smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat
souhlas, nebot' jsme povinni tyto údaje zpracovávat.

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?
V rámci pojišt'ovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, případně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých
našich partnerů. Tyto marketingové aktivity vykonáváme
a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávněného zájmu;
b) v určitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu

Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat
Vás o našich nových produktech a službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo
telefonicky, nebo klasickým dopisem či osobně od našich zástupců.

Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování". Pokud
využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové účely, jsme povinni Vaše osobní údaje pro
tento účel dále nezpracovávat.

Nepřejete-li si pouze, abychom Vás kontaktovali s elektronickými obchodními sděleními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout
postupem uvedeným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám zašleme.

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem

]ste-li pojistník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb a
posouzení vhodnosti pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:

› zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostředky, a
› provádění našich vlastních marketingových aktivit, které přesahují náš oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem

vyhodnocení Vašich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámci kterého můžeme sledovat Vaše chování, spojovat osobní údaje
shromážděné pro odlišné účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné
některé naše nabídky plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky třetích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Kooperativa pojišt'ovna, a.s., Vienna Insurance Group, Brněnská 634, 664 42 Modřice,
nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email info@koop.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se
zpracováním osobních údajů pro účely marketingu", který je dostupný na našich Webových stránkách WWW.koop.cz v sekci „0 pojišt'ovně Kooperativa".
Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105 nebo na emailu info@koop.cz.



D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme? 
Všechny zmíněné osobní údaje zpracováváme my jako správce. To znamená, že my stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše osobní 
údaje shromažďujeme, určujeme prostředky zpracování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pro zpracování osobních údajů rovněž využíváme služeb dalších zpracovatelů, kteří osobní údaje zpracovávají na náš pokyn. Takovými 
zpracovateli jsou zejména:
a)  externí tiskárny v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely tisku a rozesílání korespondence týkající se pojištění, tedy pro účely 

naší vnitřní administrativní potřeby,
b)  advokáti a společnosti zajišťující vymáhání pohledávek, v případě, kdy zpracovávají osobní údaje za účelem ochrany našich právních 

nároků,
c)  marketingové agentury v případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby nám pomohly s přípravou a koordinací našich obchodních a 

reklamních aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,
d)  externí likvidátoři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely likvidace pojistných událostí,
e)  smluvní lékaři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje o zdravotním stavu pro účely posouzení přijatelnosti do pojištění nebo likvidace 

pojistných událostí,
f)  pojišťovací zprostředkovatelé v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a 

ukončení pojistné smlouvy nebo pro účely zasílání našich reklamních sdělení,
g)  poskytovatelé informačních systémů a technické infrastruktury v případě, kdy spravují interní systémy pro správu osobních údajů pro 

účely vnitřní administrativní potřeby,
h)  další pojišťovny, které pro nás v rámci outsourcingu provádějí zpracování na základě příslušné smlouvy o sdílení nákladů.

Vaše osobní údaje můžeme předávat také dalším subjektům, které se nachází v roli správce. Jedná se zejména o zajišťovny, tedy společnosti, 
se kterými jsme si rozdělili pojistné riziko a které v případě pojistné události ponesou část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovny, 
abychom si rovněž s nimi rozdělili pojistné riziko. 

Vzhledem k tomu, že zpracovatele a zajistitele, které zapojujeme do zpracování, můžeme změnit, jejich aktuální seznam naleznete na webové 
stránce www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Současně můžeme předávat osobní údaje také České asociaci pojišťoven (IČO: 49624024) a ostatním pojišťovnám, a to v rámci plnění 
povinností při prevenci a odhalování pojistného podvodu dle zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, a dále v nezbytném rozsahu 
společnostem provádějícím audit naší činnosti. Dále jsme povinni zpracovávané osobní údaje předávat orgánům státní správy, soudům, 
orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, že nás o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto 
subjektům a exekutorům na základě našich oprávněných zájmů.

PŘEDÁVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI CESTOVNÍHO POJIŠTĚNÍ
V některých případech cestovního pojištění (zejména v případě repatriace) předáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a 
genetické údaje zdravotnickým zařízením v zahraničí a dle sjednaného pojištění i v zemích mimo Evropskou unii. To vždy pouze v případě, 
kdy je takové předání nezbytné k poskytnutí zdravotních služeb v těchto zemích. 

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme? 
Ve většině případů zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty přímo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy 
nebo v rámci jakéhokoliv jiného kontaktu s Vámi (změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apod.), a to případně i v souvislosti s jiným 
pojištěním.

Nejvíce osobních údajů získáváme přímo od Vás, tím že nám je vyplníte na příslušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci 
telefonických hovorů, a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě pojištění a řešení pojistných 
událostí. 

Údaje o Vašem zdravotním stavu získáváme především prostřednictvím zdravotního dotazníku, hlášení pojistné události a zdravotní 
dokumentace (lékařské zprávy). 

V případě, že jste pojištěný, ať již v rámci individuálního nebo skupinového pojištění, získáváme prostřednictvím těchto formulářů Vaše 
osobní údaje v některých případech přímo od pojistníka (např. pokud rodič poskytuje informace o svých dětech). 

Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní údaje z veřejně dostupných zdrojů, kterými jsou jak veřejné evidence 
(zejména veřejný rejstřík, insolvenční rejstřík), tak Vámi zveřejněné údaje na internetu, a to vždy v souladu se zákonnými požadavky. 

Dalším zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví zvláštní předpis (např. § 129b zákona č. 277/2009 Sb., o 
pojišťovnictví) nebo pokud jinému subjektu dáte souhlas s předáváním Vašich osobních údajů (např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a 
služeb třetích stran).  
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D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme? 
Všechny zmíněné osobní údaje zpracováváme my jako správce. To znamená, že my stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše osobní 
údaje shromažďujeme, určujeme prostředky zpracování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pro zpracování osobních údajů rovněž využíváme služeb dalších zpracovatelů, kteří osobní údaje zpracovávají na náš pokyn. Takovými 
zpracovateli jsou zejména:
a)  externí tiskárny v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely tisku a rozesílání korespondence týkající se pojištění, tedy pro účely 

naší vnitřní administrativní potřeby,
b)  advokáti a společnosti zajišťující vymáhání pohledávek, v případě, kdy zpracovávají osobní údaje za účelem ochrany našich právních 

nároků,
c)  marketingové agentury v případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby nám pomohly s přípravou a koordinací našich obchodních a 

reklamních aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,
d)  externí likvidátoři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely likvidace pojistných událostí,
e)  smluvní lékaři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje o zdravotním stavu pro účely posouzení přijatelnosti do pojištění nebo likvidace 

pojistných událostí,
f)  pojišťovací zprostředkovatelé v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a 

ukončení pojistné smlouvy nebo pro účely zasílání našich reklamních sdělení,
g)  poskytovatelé informačních systémů a technické infrastruktury v případě, kdy spravují interní systémy pro správu osobních údajů pro 

účely vnitřní administrativní potřeby,
h)  další pojišťovny, které pro nás v rámci outsourcingu provádějí zpracování na základě příslušné smlouvy o sdílení nákladů.

Vaše osobní údaje můžeme předávat také dalším subjektům, které se nachází v roli správce. Jedná se zejména o zajišťovny, tedy společnosti, 
se kterými jsme si rozdělili pojistné riziko a které v případě pojistné události ponesou část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovny, 
abychom si rovněž s nimi rozdělili pojistné riziko. 

Vzhledem k tomu, že zpracovatele a zajistitele, které zapojujeme do zpracování, můžeme změnit, jejich aktuální seznam naleznete na webové 
stránce www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Současně můžeme předávat osobní údaje také České asociaci pojišťoven (IČO: 49624024) a ostatním pojišťovnám, a to v rámci plnění 
povinností při prevenci a odhalování pojistného podvodu dle zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, a dále v nezbytném rozsahu 
společnostem provádějícím audit naší činnosti. Dále jsme povinni zpracovávané osobní údaje předávat orgánům státní správy, soudům, 
orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, že nás o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto 
subjektům a exekutorům na základě našich oprávněných zájmů.

PŘEDÁVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI CESTOVNÍHO POJIŠTĚNÍ
V některých případech cestovního pojištění (zejména v případě repatriace) předáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a 
genetické údaje zdravotnickým zařízením v zahraničí a dle sjednaného pojištění i v zemích mimo Evropskou unii. To vždy pouze v případě, 
kdy je takové předání nezbytné k poskytnutí zdravotních služeb v těchto zemích. 

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme? 
Ve většině případů zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty přímo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy 
nebo v rámci jakéhokoliv jiného kontaktu s Vámi (změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apod.), a to případně i v souvislosti s jiným 
pojištěním.

Nejvíce osobních údajů získáváme přímo od Vás, tím že nám je vyplníte na příslušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci 
telefonických hovorů, a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě pojištění a řešení pojistných 
událostí. 

Údaje o Vašem zdravotním stavu získáváme především prostřednictvím zdravotního dotazníku, hlášení pojistné události a zdravotní 
dokumentace (lékařské zprávy). 

V případě, že jste pojištěný, ať již v rámci individuálního nebo skupinového pojištění, získáváme prostřednictvím těchto formulářů Vaše 
osobní údaje v některých případech přímo od pojistníka (např. pokud rodič poskytuje informace o svých dětech). 

Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní údaje z veřejně dostupných zdrojů, kterými jsou jak veřejné evidence 
(zejména veřejný rejstřík, insolvenční rejstřík), tak Vámi zveřejněné údaje na internetu, a to vždy v souladu se zákonnými požadavky. 

Dalším zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví zvláštní předpis (např. § 129b zákona č. 277/2009 Sb., o 
pojišťovnictví) nebo pokud jinému subjektu dáte souhlas s předáváním Vašich osobních údajů (např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a 
služeb třetích stran).  
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D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme?
Všechny Zmíněné osobní údaje Zpracováváme my jako Správce. To Znamená, že my Stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše osobní
údaje Shromažd'ujeme, určujeme prostředky Zpracování a odpovídáme Za jeho řádné provedení.

Pro Zpracování osobních údajů rovněž využíváme Služeb dalších Zpracovatelů, kteří osobní údaje Zpracovávají na náš pokyn. Takovými
zpracovateli jsou Zejména:
a) externí tiskárny v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje pro účely tisku a rozesílání korespondence týkající se pojištění, tedy pro účely

naší vnitřní administrativní potřeby,
b) advokáti a Společnosti Zajišt'ující vymáhání pohledávek, v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje Za účelem ochrany našich právních

nároků,
c) marketingové agentury v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje, aby nám pomohly s přípravou a koordinací našich obchodních a

reklamních aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,
d) externí likvidátoři v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje pro účely likvidace pojistných událostí,
e) smluvní lékaři v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje o Zdravotním stavu pro účely posouzení přijatelnosti do pojištění nebo likvidace

pojistných událostí,
f) pojišt'ovací Zprostředkovatelé v případě, kdy Zpracovávají osobní údaje pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a

ukončení pojistné smlouvy nebo pro účely Zasílání našich reklamních Sdělení,
g) poskytovatelé informačních Systémů a technické infrastruktury v případě, kdy Spravují interní Systémy pro správu osobních údajů pro

účely vnitřní administrativní potřeby,
h) další pojišt'ovny, které pro nás v rámci outsourcingu provádějí Zpracování na Základě příslušné Smlouvy o sdílení nákladů.

Vaše osobní údaje můžeme předávat také dalším subjektům, které Se nachází v roli správce. Jedná se Zejména o Zajišt'ovny, tedy společnosti,
se kterými jsme si rozdělili pojistné riziko a které v případě pojistné události ponesou čáSt výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišt'ovny,
abychom Si rovněž S nimi rozdělili pojistné riziko.

Vzhledem k tomu, že Zpracovatele a ZajiStitele, které Zapojujeme do Zpracování, můžeme Změnit, jejich aktuální seznam naleznete na Webové
stránce WWW.koop.cZ v sekci „0 pojišt'ovně Kooperativa".

Současně můžeme předávat osobní údaje také České asociaci pojišt'oven (IČO: 49624024) a ostatním pojišt'ovnám, a to v rámci plnění
povinností při prevenci a odhalování pojistného podvodu dle Zákona č. 277/2009 Sb., o pojišt'ovnictví, a dále v nezbytném rozsahu
společnostem provádějícím audit naší činnosti. Dále jsme povinni Zpracovávané osobní údaje předávat orgánům Státní správy, Soudům,
orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, že náS o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto
subjektům a eXekutorům na Základě našich oprávněných Zájmů.

PŘEDÁvÁNÍ osoBNÍcH úDAıů v RÁMCI cESTovNÍHo POJIŠTĚNÍ
V některých případech cestovního pojištění (Zejména v případě repatriace) předáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a
genetické údaje Zdravotnickým Zařízením v Zahraničí a dle Sjednaného pojištění i v Zemích mimo Evropskou unii. To vždy pouze v případě,
kdy je takové předání nezbytné k poskytnutí Zdravotních Služeb v těchto Zemích.

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme?
Ve většině případů Zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty přímo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy
nebo v rámci jakéhokoliv jiného kontaktu S Vámi (Změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apod), a to případně i v souvislosti S jiným
pojištěním.

Nejvíce osobních údajů Získáváme přímo od VáS, tím že nám je vyplníte na příslušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci
telefonických hovorů, a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě pojištění a řešení pojistných
událostí.

Udaje o Vašem Zdravotním stavu Získáváme především prostřednictvím Zdravotního dotazníku, hlášení pojistné události a Zdravotní
dokumentace (lékařské Zprávy).

V případě, že jste pojištěný, at' již v rámci individuálního nebo skupinového pojištění, Získáváme prostřednictvím těchto formulářů Vaše
osobní údaje v některých případech přímo od pojistníka (např. pokud rodič poskytuje informace o Svých dětech).

Vedle toho v omezeném rozsahu Získáváme a dále Zpracováváme osobní údaje Z veřejně dostupných Zdrojů, kterými jsou jak veřejné evidence
(Zejména veřejný rejstřík, insolvenční rejstřík), tak Vámi Zveřejněné údaje na internetu, a to vždy v souladu Se Zákonnými požadavky.

Dalším Zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví Zvláštní předpis (např. § l29b Zákona č. 277/2009 Sb., o
pojišt'ovnictví) nebo pokud jinému subjektu dáte Souhlas S předáváním Vašich osobních údajů (např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a
služeb třetích Stran).



F. Kdy dochází k automatizovanému rozhodování?
Při zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automatizovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámci 
kalkulace, návrhu pojistné smlouvy (včetně jejího obnovení) a dále v rámci její správy, jedná se tak o zpracování, které je nezbytné k uzavření 
nebo plnění pojistné smlouvy.

Automatizované rozhodování spočívá v tom, že náš kalkulační program na základě Vašich osobních údajů a dalších dostupných informací 
vypočítá pojistné, popř. pojistnou částku. 

Stejně tak tento program kontroluje a hlídá zejména včasné zaplacení pojistného nebo v případě prodlení s úhradou Vás upozorní, případně 
informuje o zániku pojistné smlouvy. Prostřednictvím tohoto programu je také zajištěna automatická obnova smluv. Tyto procesy probíhají 
automatizovaně bez zapojení lidského prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustředit se na to, abychom Vám poskytovali i jiné služby a 
zlepšovali naše produkty. 

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, zejména pokud se domníváte, že automatizované rozhodnutí je nesprávné, a 
to způsobem podrobněji popsaným v kapitole „Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí“. 

G. Jaká máte práva při zpracování osobních údajů?
Stejně jako my máme svá práva a povinnosti při zpracování Vašich osobních údajů, máte také Vy při zpracování Vašich osobních údajů určitá 
práva. Mezi tato práva patří:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o Vás zpracováváme, za jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje získáváme, 
komu je předáváme, kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpracováním Vašich osobních údajů. To vše jste se 
dozvěděl v těchto Informacích o zpracování osobních údajů. Pokud si však nejste jistý, které osobní údaje o Vás zpracováváme, můžete nás 
požádat o potvrzení, zda osobní údaje, které se Vás týkají, jsou či nejsou z naší strany zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo získat 
přístup k těmto osobním údajům. V rámci práva na přístup nás můžete požádat o kopii zpracovávaných osobních údajů, přičemž první kopii 
Vám poskytneme bezplatně a další kopie s poplatkem. 

Právo na opravu
Chybovat je lidské. Pokud zjistíte, že osobní údaje, které o Vás zpracováváme, jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez 
zbytečného odkladu opravili, popřípadě doplnili. 

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazali. Vaše osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud je 
splněn některý z následujících důvodů: 
 •   Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je zpracovávali, 
 •   odvoláte souhlas se zpracováním osobních údajů, přičemž se jedná o údaje, k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný, a zároveň 

nemáme jiný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále zpracovávat (například pro obhajobu našich právních nároků),
 •   využijete svého práva vznést námitku proti zpracování (viz níže kapitola „Právo vznést námitku proti zpracování“) u osobních 

údajů, které zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů, a my shledáme, že již žádné takové oprávněné zájmy, které by toto 
zpracování opravňovaly, nemáme, nebo 

 •   ukáže se, že námi prováděné zpracování osobních údajů  přestalo být v souladu s obecně závaznými předpisy. 

Ale mějte prosím na paměti, že i když půjde o jeden z těchto důvodů, neznamená to, že ihned smažeme všechny Vaše osobní údaje. Toto 
právo se totiž neuplatní v případě, že zpracování Vašich osobních údajů je i nadále nezbytné pro:
 •  splnění naší právní povinnosti (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho souhlasu“), 
 •  účely archivace, vědeckého či historického výzkumu či pro statistické účely, nebo
 •  určení, výkon nebo obhajobu našich právních nároků (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho souhlasu“).

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje 
v určitých případech požadovat, aby došlo k označení Vašich osobních údajů a tyto údaje nebyly předmětem žádných dalších operací 
zpracování – v tomto případě však nikoliv navždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. Zpracování osobních údajů 
musíme omezit když:
 •  popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou správné,
 •  Vaše osobní údaje zpracováváme bez dostatečného právního základu (např. nad rámec toho, co zpracovávat musíme), ale Vy budete 

před výmazem takových údajů upřednostňovat pouze jejich omezení (např. pokud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje 
stejně poskytl),

 •  Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro shora uvedené účely zpracování, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých 
právních nároků, nebo 

 •  vznesete námitku proti zpracování. Právo na námitku je podrobněji popsáno níže v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. 
Po dobu, po kterou šetříme, je-li Vaše námitka oprávněná, jsme povinni zpracování Vašich osobních údajů omezit.

Právo na přenositelnost
Máte právo získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy sám poskytl a které zpracováváme na základě Vašeho souhlasu a na základě 
plnění smlouvy. Vaše osobní údaje Vám poskytneme ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu. Abychom mohli na Vaši 
žádost údaje snadno převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně v našich elektronických databázích. Touto formou 
Vám tedy nemůžeme přenést vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich formulářích (například Váš vlastnoruční podpis).  
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F. Kdy dochází k automatizovanému rozhodování?
Při zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automatizovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámci 
kalkulace, návrhu pojistné smlouvy (včetně jejího obnovení) a dále v rámci její správy, jedná se tak o zpracování, které je nezbytné k uzavření 
nebo plnění pojistné smlouvy.

Automatizované rozhodování spočívá v tom, že náš kalkulační program na základě Vašich osobních údajů a dalších dostupných informací 
vypočítá pojistné, popř. pojistnou částku. 

Stejně tak tento program kontroluje a hlídá zejména včasné zaplacení pojistného nebo v případě prodlení s úhradou Vás upozorní, případně 
informuje o zániku pojistné smlouvy. Prostřednictvím tohoto programu je také zajištěna automatická obnova smluv. Tyto procesy probíhají 
automatizovaně bez zapojení lidského prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustředit se na to, abychom Vám poskytovali i jiné služby a 
zlepšovali naše produkty. 

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, zejména pokud se domníváte, že automatizované rozhodnutí je nesprávné, a 
to způsobem podrobněji popsaným v kapitole „Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí“. 

G. Jaká máte práva při zpracování osobních údajů?
Stejně jako my máme svá práva a povinnosti při zpracování Vašich osobních údajů, máte také Vy při zpracování Vašich osobních údajů určitá 
práva. Mezi tato práva patří:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o Vás zpracováváme, za jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje získáváme, 
komu je předáváme, kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpracováním Vašich osobních údajů. To vše jste se 
dozvěděl v těchto Informacích o zpracování osobních údajů. Pokud si však nejste jistý, které osobní údaje o Vás zpracováváme, můžete nás 
požádat o potvrzení, zda osobní údaje, které se Vás týkají, jsou či nejsou z naší strany zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo získat 
přístup k těmto osobním údajům. V rámci práva na přístup nás můžete požádat o kopii zpracovávaných osobních údajů, přičemž první kopii 
Vám poskytneme bezplatně a další kopie s poplatkem. 

Právo na opravu
Chybovat je lidské. Pokud zjistíte, že osobní údaje, které o Vás zpracováváme, jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez 
zbytečného odkladu opravili, popřípadě doplnili. 

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazali. Vaše osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud je 
splněn některý z následujících důvodů: 
 •   Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je zpracovávali, 
 •   odvoláte souhlas se zpracováním osobních údajů, přičemž se jedná o údaje, k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný, a zároveň 

nemáme jiný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále zpracovávat (například pro obhajobu našich právních nároků),
 •   využijete svého práva vznést námitku proti zpracování (viz níže kapitola „Právo vznést námitku proti zpracování“) u osobních 

údajů, které zpracováváme na základě našich oprávněných zájmů, a my shledáme, že již žádné takové oprávněné zájmy, které by toto 
zpracování opravňovaly, nemáme, nebo 

 •   ukáže se, že námi prováděné zpracování osobních údajů  přestalo být v souladu s obecně závaznými předpisy. 

Ale mějte prosím na paměti, že i když půjde o jeden z těchto důvodů, neznamená to, že ihned smažeme všechny Vaše osobní údaje. Toto 
právo se totiž neuplatní v případě, že zpracování Vašich osobních údajů je i nadále nezbytné pro:
 •  splnění naší právní povinnosti (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho souhlasu“), 
 •  účely archivace, vědeckého či historického výzkumu či pro statistické účely, nebo
 •  určení, výkon nebo obhajobu našich právních nároků (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho souhlasu“).

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje 
v určitých případech požadovat, aby došlo k označení Vašich osobních údajů a tyto údaje nebyly předmětem žádných dalších operací 
zpracování – v tomto případě však nikoliv navždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. Zpracování osobních údajů 
musíme omezit když:
 •  popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou správné,
 •  Vaše osobní údaje zpracováváme bez dostatečného právního základu (např. nad rámec toho, co zpracovávat musíme), ale Vy budete 

před výmazem takových údajů upřednostňovat pouze jejich omezení (např. pokud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje 
stejně poskytl),

 •  Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro shora uvedené účely zpracování, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých 
právních nároků, nebo 

 •  vznesete námitku proti zpracování. Právo na námitku je podrobněji popsáno níže v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. 
Po dobu, po kterou šetříme, je-li Vaše námitka oprávněná, jsme povinni zpracování Vašich osobních údajů omezit.

Právo na přenositelnost
Máte právo získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy sám poskytl a které zpracováváme na základě Vašeho souhlasu a na základě 
plnění smlouvy. Vaše osobní údaje Vám poskytneme ve strukturovaném, běžně používaném a strojově čitelném formátu. Abychom mohli na Vaši 
žádost údaje snadno převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně v našich elektronických databázích. Touto formou 
Vám tedy nemůžeme přenést vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich formulářích (například Váš vlastnoruční podpis).  
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F. Kdy dochází k automatízovanému rozhodování?
Pří Zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automatízovaného rozhodování. To Se uplatní Zejména v rámcí
kalkulace, návrhu pojíStné smlouvy (včetně jejího obnovení) a dále v rámcí její Správy, jedná Se tak o Zpracování, které je nezbytné k uzavření
nebo plnění pojístné Smlouvy.

Automatizované rozhodování spočívá v tom, že náš kalkulační program na základě Vaších osobních údajů a dalších dostupných ínformací
vypočítá pojístné, popř. pojístnou částku.

Stejně tak tento program kontroluje a hlídá Zejména včasné zaplacení pojístného nebo v případě prodlení S úhradou Vás upozorní, případně
ínformuje o Záníku pojíStné smlouvy. Prostředníctvím tohoto programu je také Zajíštěna automatícká obnova smluv. Tyto procesy probíhají
automatízovaně bez zapojení lídSkého prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje souStředít se na to, abychom Vám poskytovalí í jíné služby a
Zlepšovalí naše produkty.

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, Zejména pokud se domníváte, že automatízovaně rozhodnutí je nesprávné, a
to Způsobem podrobnějí popsaným v kapítole „Právo na přezkum automatízovaného rozhodnutí".

G. laká máte práva při zpracování osobních údajů?
Stejně jako my máme svá práva a povínností pří Zpracování Vaších osobních údajů, máte také Vy pří Zpracování Vaších osobních údajů určítá
práva. Mezí tato práva patří:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o Vás Zpracováváme, Za jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje Získáváme,
komu je předáváme, kdo je mímo nás Zpracovává a jaká máte další práva SouvíSející se Zpracováním Vaších osobních údajů. To vše jste se
dozvěděl v těchto Informacích o Zpracování osobních údajů. Pokud Sí však nejste jíStý, které osobní údaje o Vás Zpracováváme, můžete nás
požádat o potvrzení, Zda osobní údaje, které se Vás týkají, jsou čí nejsou Z naší strany Zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo Získat
přístup k těmto osobním údajům. V rámcí práva na přístup nás můžete požádat o kopíí Zpracovávaných osobních údajů, příčemž první kopíí
Vám poskytneme bezplatně a další kopíe S poplatkem.

Právo na opravu
Chybovat je lídSké. Pokud Zjístíte, že osobní údaje, které o Vás Zpracováváme, jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez
Zbytečného odkladu opravílí, popřípadě doplnílí.

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazalí. Vaše osobní údaje bez Zbytečného odkladu vymažeme, pokud je
splněn některý Z následujících důvodů:

› Vaše osobní údaje jíž nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je Zpracovávalí,
› odvoláte Souhlas Se Zpracováním osobních údajů, příčemž se jedná o údaje, k jejíchž Zpracování je Váš Souhlas nezbytný, a Zároveň

nemáme jíný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále Zpracovávat (například pro obhajobu naších právních nároků),
› využíjete svého práva vznést námítku protí Zpracování (víz níže kapítola „Právo vznést námítku protí Zpracování") u osobních

údajů, které Zpracováváme na Základě naších oprávněných Zájmů, a my shledáme, že jíž žádné takové oprávněné Zájmy, které by toto
Zpracování opravňovaly, nemáme, nebo

› ukáže se, že námí prováděné Zpracování osobních údajů přestalo být v souladu S obecně Závaznýmí předpísy.

Ale mějte prosím na pamětí, že í když půjde o jeden Z těchto důvodů, neznamená to, že íhned smažeme všechny Vaše osobní údaje. Toto
právo Se totíž neuplatní v případě, že Zpracování Vaších osobních údajů je í nadále nezbytné pro:

› Splnění naší právní povínností (víz výše kapítola „Zpracování bez Vašeho Souhlasu"),
› účely archívace, vědeckého čí híStoríckého výzkumu čí pro StatíStícké účely, nebo
› určení, výkon nebo obhajobu naších právních nároků (víz výše kapítola „Zpracování bez Vašeho Souhlasu").

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení Zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje
v určítých případech požadovat, aby došlo k označení Vaších osobních údajů a tyto údaje nebyly předmětem žádných dalších operací
Zpracování- v tomto případě však níkolív navždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. Zpracování osobních údajů
musíme omezít když:

› popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou Správné,
› Vaše osobní údaje Zpracováváme bez dostatečného právního Základu (např. nad rámec toho, co Zpracovávat musíme), ale Vy budete

před výmazem takových údajů upřednostňovat pouze jejích omezení (např. pokud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje
Stejně poskytl),

› Vaše osobní údaje jíž nepotřebujeme pro Shora uvedené účely Zpracování, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu Svých
právních nároků, nebo

› vZneSete námítku protí Zpracování. Právo na námítku je podrobnějí popsáno níže v kapítole „Právo vznést námítku protí Zpracování".
Po dobu, po kterou šetříme, je-lí Vaše námítka oprávněná, jsme povínní Zpracování Vaších osobních údajů omezít.

Právo na přenosítelnost
Máte právo Získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy Sám poskytl a které Zpracováváme na Základě Vašeho souhlasu a na Základě
plnění Smlouvy. Vaše oSobní údaje Vám poskytneme ve Strukturovaném, běžně používaném a Strojově čítelném formátu. Abychom mohlí na Vaší
žádoSt údaje snadno převést, může Se jednat pouze o údaje, které Zpracováváme automatízovaně v naších elektroníckých databázích. Touto formou
Vám tedy nemůžeme přenést vždy a Za všech okolností všechny údaje, které jste Wplníl v naších formulářích (například Váš vlastnoruční podpís).



Právo vznést námitku proti zpracování
Máte právo vznést námitku proti zpracování osobních údajů, k němuž dochází na základě našeho oprávněného zájmu (viz výše kapitoly 
„Zpracování bez Vašeho souhlasu“ a „Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu“). Jde-li o marketingové 
aktivity, přestaneme Vaše osobní údaje zpracovávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít závažné oprávněné 
důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali. 

Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto právo 
můžete uplatnit způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. V rámci tohoto práva můžete požadovat, aby 
rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, a můžete vyjádřit svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí. 

Právo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo podat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to 
způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. Toto právo můžete uplatnit zejména v případě, že se domníváte, že 
Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotlivá práva?
Ve všech záležitostech souvisejících se zpracováním Vašich osobních údajů, ať již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv 
jiného, se můžete obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontaktní informace jsou dostupné na našich webových 
stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@koop.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 665/21, Karlín, Praha 8, 186 00
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105.

Vaši žádost vyřídíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho měsíce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitosti 
Vašeho požadavku, jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o další dva měsíce. O takovém případném prodloužení a jeho zdůvodnění Vás 
samozřejmě budeme informovat.  

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadnili uplatnění Vašich práv, můžete využít formuláře, které jsou dostupné na našich webových stránkách  
www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“ nebo na vyžádání na jakékoliv naší pobočce. 

Podání stížnosti u Úřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost proti námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat u Úřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese  
Pplk. Sochora 27, 170 00 Praha 7. 

Další informace a novinky z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich webových stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně 
Kooperativa“. Na tomto místě také naleznete vždy nejaktuálnější verzi tohoto dokumentu.
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Právo vznést námitku proti zpracování
Máte právo vznést námitku proti zpracování osobních údajů, k němuž dochází na základě našeho oprávněného zájmu (viz výše kapitoly 
„Zpracování bez Vašeho souhlasu“ a „Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu“). Jde-li o marketingové 
aktivity, přestaneme Vaše osobní údaje zpracovávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít závažné oprávněné 
důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali. 

Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto právo 
můžete uplatnit způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. V rámci tohoto práva můžete požadovat, aby 
rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, a můžete vyjádřit svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí. 

Právo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo podat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to 
způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. Toto právo můžete uplatnit zejména v případě, že se domníváte, že 
Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotlivá práva?
Ve všech záležitostech souvisejících se zpracováním Vašich osobních údajů, ať již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv 
jiného, se můžete obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontaktní informace jsou dostupné na našich webových 
stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“.

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@koop.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 665/21, Karlín, Praha 8, 186 00
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105.

Vaši žádost vyřídíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho měsíce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitosti 
Vašeho požadavku, jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o další dva měsíce. O takovém případném prodloužení a jeho zdůvodnění Vás 
samozřejmě budeme informovat.  

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadnili uplatnění Vašich práv, můžete využít formuláře, které jsou dostupné na našich webových stránkách  
www.koop.cz v sekci „O pojišťovně Kooperativa“ nebo na vyžádání na jakékoliv naší pobočce. 

Podání stížnosti u Úřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost proti námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat u Úřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese  
Pplk. Sochora 27, 170 00 Praha 7. 

Další informace a novinky z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich webových stránkách www.koop.cz v sekci „O pojišťovně 
Kooperativa“. Na tomto místě také naleznete vždy nejaktuálnější verzi tohoto dokumentu.
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Právo vznést námitku proti zpracování
Máte právo vznést námitku proti Zpracování osobních údajů, k němuž dochází na základě našeho oprávněného zájmu (viz výše kapitoly
„Zpracování bez Vašeho Souhlasu" a „Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu"). ]de-li o marketingové
aktivity, přestaneme Vaše osobní údaje zpracovávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít závažné oprávněné
důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali.

Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto právo
můžete uplatnit způsobem uvedeným níže v kapitole „]ak lze uplatnit jednotlivá práva?". V rámci tohoto práva můžete požadovat, aby
rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, a můžete vyjádřit Svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí.

Právo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo podat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to
způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?". Toto právo můžete uplatnit zejména v případě, že se domníváte, že
Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. lak lze uplatnit jednotlivá práva?
Ve všech záležitostech souvisejících Se zpracováním Vašich osobních údajů, at' již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv
jiného, se můžete obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontaktní informace jsou dostupné na našich Webových
stránkách WWW.koop.cz v sekci „O pojišt'ovně Kooperativa".

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@koop.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 665/21, Karlín, Praha 8, 186 OO
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřednictvím klientské linky na čísle +420 957 105 105.

Vaši žádost vyřídíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho měsíce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitosti
Vašeho požadavku, jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o další dva měsíce. O takovém případném prodloužení a jeho zdůvodnění Vás
samozřejmě budeme informovat.

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadnili uplatnění Vašich práv, můžete využít formuláře, které jsou dostupné na našich Webových stránkách
WWW.koop.cz v sekci „O pojišt'ovně Kooperativa" nebo na vyžádání na jakékoliv naší pobočce.

Podání stížnosti u Uřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost proti námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat u Uřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese
Pplk. Sochora 27, 170 OO Praha 7.

Další informace a novinky Z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich Webových stránkách WWW.kOOp.cZ v Sekci „O pojišťovně
Kooperativa". Na tomto místě také naleznete vždy nejaktuálnější verzi tohoto dokumentu.
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Pojištění majetku a odpovědnosti
Informační dokument o pojistném produktu

Tento dokument poskytuje pouze základní informace o uvedeném pojistném produktu. Úplné předsmluvní a smluvní informace 
o vašem konkrétním pojištění  naleznete v pojistné smlouvě a dalších dokumentech v ní uvedených. Pozorně si je prosím přečtěte.

O jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění majetku zejména právnických osob proti živelním událostem, odcizení, vandalismu apod. Pojištění může být sjednáno 
také pro případ přerušení nebo omezení provozu a pro případ odpovědnosti za újmu způsobenou jinému v souvislosti s  
činností zejména právnických osob.

Kooperativa pojištovna, a.s.,  
Vienna Insurance Group  
IČO: 47116617
Česká republika

Pojištění majetku a     
odpovědnosti (VSD)

Společnost: Produkt:

Co je pojištěno?

Na co se pojištění nevztahuje?

Základní rizika
- živelní pojištění:
✔ požární nebezpečí
✔ náraz nebo pád
✔ kouř  
✔ povodeň nebo záplava
✔ vichřice nebo krupobití
✔ sesuv
✔ zemětřesení
✔ tíha sněhu nebo námrazy
✔ vodovodní nebezpečí
- pojištění pro případ odcizení:
✔ krádež s překonáním překážky
✔ loupež
- pojištění pro případ přerušení nebo omezení    
  provozu
- pojištění odpovědnosti za újmu

Volitelná připojištění
- k živelnímu pojištění:
· pojištění proti nepřímému úderu blesku
· pojištění proti atmosférickým srážkám
- k pojištění pro případ odcizení:
· pojištění pro případ vandalismu
· pojištění pro případ loupeže přepravovaných   
  peněz nebo cenin
- k pojištění odpovědnosti za újmu:
· čisté finanční škody
· znečištění životního prostředí

Přesný rozsah vámi sjednaného pojištění naleznete 
v platné pojistné smlouvě.

Živelní pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
✘  větrem, otřesy zemského povrchu
✘  přetlakem nebo zamrznutím kapalin
✘   poškozením nebo zničením staveb sesedáním 

půdy nebo změnami výše hladiny podzemní vody
✘  nadměrnou vlhkostí, suchem nebo vyschnutím,  

přímým dlouhodobým vlivem biologických,  
chemických a tepelných procesů včetně    
znečištění, zaprášení, odpaření, zakalení, vlivu   
smogu apod.

✘  zpronevěrou, podvodem, zatajením a 
neoprávněným užíváním pojištěné věci

✘  v důsledku kybernetických nebezpečí
✘  na pojištěné věci během její přepravy

Pojištění přerušení provozu se nevztahuje na 
přerušení provozu z důvodu:
✘  poškození, zničení nebo ztráty finančních 

prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace

✘  škody na motorových a přípojných vozidlech  
s přidělenou registrační značkou (státní 
poznávací značkou) s výjimkou mobilních strojů; 
na plavidlech, letadlech a kolejových vozidlech

✘ škody na vzorcích, názorných modelech,   
 prototypech

Pojištění odpovědnosti za újmu se nevztahuje na:
✘  újmu způsobenou úmyslně (včetně svévole nebo 

škodolibosti) 
✘  újmu způsobenou v souvislosti s vlastnictvím 

nebo provozem motorových vozidel, drážních 
vozidel, vzdušných dopravních prostředků, 
plavidel, jakož i letišť, ploch určených ke vzletům 
a přistáním sportovních létajících zařízení, 
přístavů a přístavišť, drah nebo lanovek, a to 
všeho druhu a bez ohledu na to, jestli se na 
povinnost pojištěného nahradit újmu vztahuje 
povinné pojištění přístavů a přístavišť, drah 
nebo lanovek, a to všeho druhu a bez ohledu na 
to, jestli se na povinnost pojištěného nahradit 
újmu vztahuje povinné pojištění 

✘  újmu způsobenou sesedáním nebo sesouváním 
půdy, erozí, průmyslovým odstřelem nebo v 
důsledku poddolování

✘  újmu způsobenou při přepravě, včetně přepravy 
na základě přepravních nebo zasílatelských 
smluv

✘  práva z vadného plnění (vady, záruky)
✘  pokuty, penále, či jiné smluvní, správní nebo 

trestní sankce

Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které 
vznikly v důsledku:
✘  válečných událostí, vzpoury, povstání nebo 

jiných hromadných násilných nepokojů, stávky, 
výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání 
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky 
nebo nábožensky) včetně chemické nebo 
biologické kontaminace

✘  zásahu státní moci nebo veřejné správy
✘  působení jaderné energie
✘  úmyslného jednání pojištěného, pojistníka, 

oprávněné osoby nebo jiné osoby z podnětu 
některého z nich Přesné znění výluk si prosím pozorně přečtěte v platné 

pojistné smlouvě.

Pojištění majetku a odpovědnosti
Informační dokument o pojistném produktu

Tento dokument poskytuje pouze základní informace o uvedeném pojistném produktu. Úplné předsmluvní a smluvní informace 
o vašem konkrétním pojištění  naleznete v pojistné smlouvě a dalších dokumentech v ní uvedených. Pozorně si je prosím přečtěte.

O jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění majetku zejména právnických osob proti živelním událostem, odcizení, vandalismu apod. Pojištění může být sjednáno 
také pro případ přerušení nebo omezení provozu a pro případ odpovědnosti za újmu způsobenou jinému v souvislosti s  
činností zejména právnických osob.

Kooperativa pojištovna, a.s.,  
Vienna Insurance Group  
IČO: 47116617
Česká republika

Pojištění majetku a     
odpovědnosti (VSD)

Společnost: Produkt:

Co je pojištěno?

Na co se pojištění nevztahuje?

Základní rizika
- živelní pojištění:
✔ požární nebezpečí
✔ náraz nebo pád
✔ kouř  
✔ povodeň nebo záplava
✔ vichřice nebo krupobití
✔ sesuv
✔ zemětřesení
✔ tíha sněhu nebo námrazy
✔ vodovodní nebezpečí
- pojištění pro případ odcizení:
✔ krádež s překonáním překážky
✔ loupež
- pojištění pro případ přerušení nebo omezení    
  provozu
- pojištění odpovědnosti za újmu

Volitelná připojištění
- k živelnímu pojištění:
· pojištění proti nepřímému úderu blesku
· pojištění proti atmosférickým srážkám
- k pojištění pro případ odcizení:
· pojištění pro případ vandalismu
· pojištění pro případ loupeže přepravovaných   
  peněz nebo cenin
- k pojištění odpovědnosti za újmu:
· čisté finanční škody
· znečištění životního prostředí

Přesný rozsah vámi sjednaného pojištění naleznete 
v platné pojistné smlouvě.

Živelní pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
✘  větrem, otřesy zemského povrchu
✘  přetlakem nebo zamrznutím kapalin
✘   poškozením nebo zničením staveb sesedáním 

půdy nebo změnami výše hladiny podzemní vody
✘  nadměrnou vlhkostí, suchem nebo vyschnutím,  

přímým dlouhodobým vlivem biologických,  
chemických a tepelných procesů včetně    
znečištění, zaprášení, odpaření, zakalení, vlivu   
smogu apod.

✘  zpronevěrou, podvodem, zatajením a 
neoprávněným užíváním pojištěné věci

✘  v důsledku kybernetických nebezpečí
✘  na pojištěné věci během její přepravy

Pojištění přerušení provozu se nevztahuje na 
přerušení provozu z důvodu:
✘  poškození, zničení nebo ztráty finančních 

prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké, 
historické nebo sběratelské hodnoty a dokumentace

✘  škody na motorových a přípojných vozidlech  
s přidělenou registrační značkou (státní 
poznávací značkou) s výjimkou mobilních strojů; 
na plavidlech, letadlech a kolejových vozidlech

✘ škody na vzorcích, názorných modelech,   
 prototypech

Pojištění odpovědnosti za újmu se nevztahuje na:
✘  újmu způsobenou úmyslně (včetně svévole nebo 

škodolibosti) 
✘  újmu způsobenou v souvislosti s vlastnictvím 

nebo provozem motorových vozidel, drážních 
vozidel, vzdušných dopravních prostředků, 
plavidel, jakož i letišť, ploch určených ke vzletům 
a přistáním sportovních létajících zařízení, 
přístavů a přístavišť, drah nebo lanovek, a to 
všeho druhu a bez ohledu na to, jestli se na 
povinnost pojištěného nahradit újmu vztahuje 
povinné pojištění přístavů a přístavišť, drah 
nebo lanovek, a to všeho druhu a bez ohledu na 
to, jestli se na povinnost pojištěného nahradit 
újmu vztahuje povinné pojištění 

✘  újmu způsobenou sesedáním nebo sesouváním 
půdy, erozí, průmyslovým odstřelem nebo v 
důsledku poddolování

✘  újmu způsobenou při přepravě, včetně přepravy 
na základě přepravních nebo zasílatelských 
smluv

✘  práva z vadného plnění (vady, záruky)
✘  pokuty, penále, či jiné smluvní, správní nebo 

trestní sankce

Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které 
vznikly v důsledku:
✘  válečných událostí, vzpoury, povstání nebo 

jiných hromadných násilných nepokojů, stávky, 
výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání 
motivovaných politicky, sociálně, ideologicky 
nebo nábožensky) včetně chemické nebo 
biologické kontaminace

✘  zásahu státní moci nebo veřejné správy
✘  působení jaderné energie
✘  úmyslného jednání pojištěného, pojistníka, 

oprávněné osoby nebo jiné osoby z podnětu 
některého z nich Přesné znění výluk si prosím pozorně přečtěte v platné 

pojistné smlouvě.

Pojištění majetku a odpovědnosti Køøšaflva
VIENNA INSURANCE GROUP

Informační dokument o pojistném produktu
Společnost: Kooperativa pojištovna, a.S.,

Vienna Insurance Group
IČO; 47116617
Česká republika

Produkt: Pojištění majetku a
odpovědnosti (VSD)

Tento dokument poskytuje pouze základní informace o uvedeném pojistném produktu. Úplné předsmluvní a Smluvní informace
o vašem konkrétním pojištění naleznete v pojistné Smlouvě a dalších dokumentech v ní uvedených. Pozorně Si je prosím přečtěte.

O jaký druh pojištění se jedná?
Pojištění majetku Zejména právnických osob proti živelním událostem, odcizení, vandalismu apod. Pojištění může být Sjednáno
také pro případ přerušení nebo omezení provozu a pro případ odpovědnosti za újmu způsobenou jinému v Souvislosti S
činností zejména právnických osob.

Co je pojištěno?
Základní rizika
- živelní pojištění:

požární nebezpečí
náraz nebo pád
kouř
povodeň nebo záplava
vichřice nebo krupobití
SeSuv
zemětřesení
tíha Sněhu nebo námrazy
vodovodní nebezpečí

- pojištění pro případ odcizení:
ı/ krádež S překonáním překážky
ı/ loupež
- pojištění pro případ přerušení nebo omezení
provozu

- pojištění odpovědnosti za újmu
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Volitelná připojištění
- k živelnímu pojištění:
- pojištění proti nepřímému úderu blesku
- pojištění proti atmosférickým Srážkám
- k pojištění pro případ odcizení:
- pojištění pro případ vandalismu
- pojištění pro případ loupeže přepravovaných

peněz nebo cenin
- k pojištění odpovědnosti za újmu:
- čisté finanční škody
- znečištění životního prostředí

Přesný rozSah vámi Sjednaného pojištění naleznete
v platné pojistné Smlouvě.

Na co se pojištění nevztahuje?
Pojištění se nevztahuje na jakékoliv události, které
vznikly v důsledku:
X válečných událostí, vzpoury, povstání nebo

jiných hromadných násilných nepokojů, Stávky,
výluky, teroristických aktů (tj. násilných jednání
motivovaných politicky, Sociálně, ideologicky
nebo náboženský) včetně chemické nebo
biologické kontaminace
záSahu Státní moci nebo veřejné Správy
působení jaderné energie
úmySlného jednání pojištěného, pojistníka,
oprávněné osoby nebo jiné osoby z podnětu
některého z nich

XX
X

Živelní pojištění se nevztahuje na škody vzniklé:
větrem, otřeSy zemského povrchu

X přetlakem nebo zamrznutím kapalin
X poškozením nebo zničením Staveb SeSedáním

půdy nebo změnami výše hladiny podzemní vody
X nadměrnou vlhkostí, Suchem nebo vySchnutím,

přímým dlouhodobým vlivem biologických,
chemických a tepelných procesů včetně
znečištění, zaprášení, odpaření, zakalení, vlivu
Smogu apod.

X zpronevěrou, podvodem, zatajením a
neoprávněným užíváním pojištěné věci

X v důsledku kybernetických nebezpečí
X na pojištěné věci během její přepravy

Pojištění přerušení provozu se nevztahuje na
přerušení provozu z důvodu:

poškození, zničení nebo ztráty finančních
prostředků, cenných předmětů, věcí umělecké,
historické nebo Sběratelské hodnoty a dokumentace

X škody na motorových a přípojných vozidlech
S přidělenou registrační značkou (Státní
poznávací značkou) S výjimkou mobilních Strojů;
na plavidlech, letadlech a kolejových vozidlech

X škody na vzorcích, názorných modelech,
prototypech

Pojištění odpovědnosti za újmu se nevztahuje na:
X újmu způsobenou úmyslně (včetně Svévole nebo

škodolibosti)
X újmu způsobenou v Souvislosti S vlastnictvím

nebo provozem motorových vozidel, drážních
vozidel, vzdušných dopravních prostředků,
plavidel, jakož i letišt', ploch určených ke vzletům
a přistáním Sportovních létajících zařízení,
přístavů a příStavišt', drah nebo lanovek, a to
všeho druhu a bez ohledu na to, jestli Se na
povinnost pojištěného nahradit újmu vztahuje
povinné pojištění přístavů a příStavišt', drah
nebo lanovek, a to všeho druhu a bez ohledu na
to, jestli Se na povinnost pojištěného nahradit
újmu vztahuje povinné pojištění

X újmu způsobenou SeSedáním nebo SeSOuváním
půdy, erozí, průmyslovým odstřelem nebo v
důsledku poddolování

X újmu způsobenou při přepravě, včetně přepravy
na základě přepravních nebo zasílatelských
Smluv

X práva z vadného plnění (vady, záruky)
X pokuty, penále, či jiné Smluvní, Správní nebo

trestní Sankce
Přesné znění výluk Si prosím pozorně přečtěte v platné
pojistné Smlouvě.



Kde se na mne vztahuje pojistné krytí?

Jaké mám povinnosti?

✔ Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Místo pojištění může být vymezeno konkrétní adresou 
nebo územím celého státu. V případě pojištění odpovědnosti za újmu je územní platnost pojištění vymezena 
zpravidla územím České republiky, Evropy nebo celého světa. Přesné vymezení místa pojištění, resp. územní 
platnosti pojištění naleznete vždy v platné pojistné smlouvě.

– Zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění.
– Oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností, na které jste byl pojistitelem tázán  
 nebo které jsou uvedeny ve smlouvě.
–  Neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné riziko, a neumožnit takové jednání 

třetí osobě; zvýšení pojistného rizika jste povinni bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli.
–  Vynaložit veškeré úsilí, které lze rozumně požadovat, abyste předešli vzniku pojistné události.
–  Řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných servisů a revizí podle právních 

předpisů, technických norem nebo pokynů výrobce.
–  Dodržovat další povinnosti stanovené v platné pojistné smlouvě.

Existují nějaká omezení v pojistném krytí?

Přesné znění limitů a omezení si prosím pozorně přečtěte v platné pojistné smlouvě.

!  Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou nebo limitem pojistného 
plnění.

!  Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.

! Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva na plnění   
 nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající  
 se této události zamlčela.

!  Pojistitel má právo snížit pojistné plnění z pojištění pro případ odcizení při nedodržení předepsaného 
způsobu zabezpečení vyplývajícího z pojistných podmínek.

Kdy a jak provádět platby?
Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění, není-li 
v pojistné smlouvě uvedeno jinak. 
Pojistné lze platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem – 
SINK), poštovní poukázkou, prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme 
uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení pojistného (jejich seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách 
www.koop.cz), není-li pojistnou smlouvou některý způsob vyloučen.

Kdy pojistné krytí začíná a končí?

Jak mohu smlouvu vypovědět?

Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-
li uveden přesný čas počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; není-li v pojistné 
smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem následujícím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva 
se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou. Pojištění může zaniknout z důvodů, které jsou podrobně popsány v 
pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou: uplynutí 
pojistné doby, zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí, zánik pojištěné právnické osoby bez právního 
nástupce, oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

· Do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby.
·  K poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným pojistným; tato výpověď musí být 
pojistiteli doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zanikne až 
ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní výpovědní doba dodržena.

·  Do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišťovně; pojištění zanikne uplynutím měsíční 
výpovědní doby.
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Kde se na mne vztahuje pojistné krytí?

Jaké mám povinnosti?

✔ Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Místo pojištění může být vymezeno konkrétní adresou 
nebo územím celého státu. V případě pojištění odpovědnosti za újmu je územní platnost pojištění vymezena 
zpravidla územím České republiky, Evropy nebo celého světa. Přesné vymezení místa pojištění, resp. územní 
platnosti pojištění naleznete vždy v platné pojistné smlouvě.

– Zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění.
– Oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností, na které jste byl pojistitelem tázán  
 nebo které jsou uvedeny ve smlouvě.
–  Neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné riziko, a neumožnit takové jednání 

třetí osobě; zvýšení pojistného rizika jste povinni bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli.
–  Vynaložit veškeré úsilí, které lze rozumně požadovat, abyste předešli vzniku pojistné události.
–  Řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných servisů a revizí podle právních 

předpisů, technických norem nebo pokynů výrobce.
–  Dodržovat další povinnosti stanovené v platné pojistné smlouvě.

Existují nějaká omezení v pojistném krytí?

Přesné znění limitů a omezení si prosím pozorně přečtěte v platné pojistné smlouvě.

!  Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou nebo limitem pojistného 
plnění.

!  Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.

! Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva na plnění   
 nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající  
 se této události zamlčela.

!  Pojistitel má právo snížit pojistné plnění z pojištění pro případ odcizení při nedodržení předepsaného 
způsobu zabezpečení vyplývajícího z pojistných podmínek.

Kdy a jak provádět platby?
Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění, není-li 
v pojistné smlouvě uvedeno jinak. 
Pojistné lze platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem – 
SINK), poštovní poukázkou, prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme 
uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení pojistného (jejich seznam zveřejňujeme na svých webových stránkách 
www.koop.cz), není-li pojistnou smlouvou některý způsob vyloučen.

Kdy pojistné krytí začíná a končí?

Jak mohu smlouvu vypovědět?

Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-
li uveden přesný čas počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; není-li v pojistné 
smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem následujícím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva 
se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou. Pojištění může zaniknout z důvodů, které jsou podrobně popsány v 
pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou: uplynutí 
pojistné doby, zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí, zánik pojištěné právnické osoby bez právního 
nástupce, oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

· Do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby.
·  K poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným pojistným; tato výpověď musí být 
pojistiteli doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zanikne až 
ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní výpovědní doba dodržena.

·  Do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišťovně; pojištění zanikne uplynutím měsíční 
výpovědní doby.
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Existují nějaká omezení v pojistném krytí?
! Pojistné plnění je omezeno horní hranicí, která je určena pojistnou částkou nebo limitem pojistného

plnění.
! Oprávněná osoba se podílí na pojistném plnění dohodnutou spoluúčastí.
! Pojistitel neposkytne pojistné plnění, pokud oprávněná osoba uvedla při uplatňování práva na plnění

nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající
se této události zamlčela.

! Pojistitel má právo snížit pojistné plnění Z pojištění pro případ odcizení při nedodržení předepsaného
způsobu Zabezpečení vyplývajícího z pojistných podmínek.

Přesné znění limitů a omezení si prosím pozorně přečtěte v platné pojistné smlouvě.

Kde se na mne vztahuje pojistné krytí?
ı/ Místem pojištění je místo uvedené v pojistné smlouvě. Místo pojištění může být vymezeno konkrétní adresou
nebo územím celého státu. V případě pojištění odpovědnosti za újmu je územní platnost pojištění vymezena
zpravidla územím České republiky, Evropy nebo celého světa. Přesné vymezení místa pojištění, resp. územní
platnosti pojištění naleznete vždy v platné pojistné smlouvě.

laké mám povinnosti?
_ Zodpovědět pravdivě a úplně písemné dotazy pojistitele týkající se sjednávaného pojištění.
_ Oznámit bez zbytečného odkladu pojistiteli změny týkající se skutečností, na které jste byl pojistitelem tázán

nebo které jsou uvedeny ve smlouvě.
_ Neučinit bez souhlasu pojistitele nic, co zvyšuje či by mohlo zvýšit pojistné riziko, a neumožnit takové jednání

třetí osobě; zvýšení pojistného rizika jste povinni bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli.
_ Vynaložit veškeré úsilí, které lze rozumně požadovat, abyste předešli vzniku pojistné události.
_ Řádně se starat o údržbu pojištěné věci, včetně provádění předepsaných servisů a revizí podle právních

předpisů, technických norem nebo pokynů výrobce.
_ Dodržovat další povinnosti stanovené v platné pojistné smlouvě.

Kdy a jak provádět platby?
Běžné pojistné je splatné prvním dnem pojistného období a jednorázové pojistné dnem počátku pojištění, není-li
v pojistné smlouvě uvedeno jinak.
Pojistné lze platit zejména převodem z bankovního účtu (příkaz k úhradě, trvalý příkaz nebo souhlas s inkasem -
SINK), poštovní poukázkou, prostřednictvím SIPO nebo platebních terminálů a bankomatů bank, s nimiž máme
uzavřenou dohodu o tomto způsobu placení pojistného (jejich seznam zveřejňujeme na svých Webových stránkách
WWW.koop.cz), není-li pojistnou smlouvou některý způsob vyloučen.

Kdy pojistné krytí začíná a končí?
Pojištění vzniká v okamžiku určeném datem a časem, který je uvedený ve smlouvě jako počátek pojištění. Není-
li uveden přesný čas počátku pojištění, vzniká pojištění dnem uvedeným v pojistné smlouvě; není-li v pojistné
smlouvě tento den uveden, vzniká pojištění dnem následujícím po dni uzavření pojistné smlouvy. Pojistná smlouva
se uzavírá na dobu určitou nebo neurčitou. Pojištění může zaniknout z důvodů, které jsou podrobně popsány v
pojistné smlouvě, pojistných podmínkách a v občanském zákoníku. Hlavními důvody zániku pojištění jsou: uplynutí
pojistné doby, zánik pojistného zájmu či pojistného nebezpečí, zánik pojištěné právnické osoby bez právního
nástupce, oznámení změny vlastnictví pojištěné věci.

lak mohu smlouvu vypovědět?
ˇ Do dvou měsíců ode dne uzavření pojistné smlouvy; pojištění zanikne uplynutím osmidenní výpovědní doby.
ˇ K poslednímu dni každého pojistného období, jde-li o pojištění s běžným pojistným; tato výpověd' musí být
pojistiteli doručena nejméně šest týdnů před koncem pojistného období, v opačném případě pojištění zanikne až
ke konci pojistného období, pro které byla tato šestitýdenní výpovědní doba dodržena.

ˇ Do tří měsíců ode dne oznámení vzniku pojistné události pojišt'ovně; pojištění zanikne uplynutím měsíční
výpovědní doby.

10/2018



Áà
Küoperatlva Generální ředitelství
vıENuA ıflsuaáuoe oaoue Pobřežní 665/21ı 186 OO Praha 8

PovĚŘENÍ

Představenstvem Kooperativy pojišťovny, a.s.i Vienna Insurance Group se sídlem Praha 8,
Pobřežní 665/21, PSČ: 186 00, Zapsané do Obchodního rejstříku vedeného rejstříkovým soudem
v Praze pod Spisovou Značkou B 1897 (dále jen „pojišťovna"), jednající předsedou představenstva
Ing. Martinem Divišem, MBA a členkou představenstva ]UDr. Hanou Machačovou je vsouladu
s interními předpisy a vzhledem k pracovnímu Zařazení

pověřen

zaměstnanec pojišťovny, k právním úkonům nezbytným pro realizaci obchodní činnosti společnosti
v rámci Useku pojištění hospodářských rizik.

Zejména je pověřen k právním úkonům:

a) Směřujícím ke vzniku, změně nebo zániku pojištění na Základě pojistných smluvl
b) ve věci veřejných soutěžíl vč. veřejných zakázek ve Smyslu platných právních předpisů,
c) ve věci Smluv o zprostředkovatelská činností v pojišťovnictví.

Pověření se nevztahuje na nákup a prodej nemovitostíl uzavírání smluv o úvěrech a na vystavování
nebo avalova'ní směnek.

Tímto pověřením se vymezuje rozsah zmocnění výše jmenované-ho při jednáních za pojišťovnu
navenek.

V Praze dne 1.10.2012

IUDr. Hana Machačová
členka představenstva

Kooperativa pojišťovnał a.s.. > Pobřežní 565121 Zapsaná u rejstüoveho soudu v Praze > IČ 4?116I51?. DIČ (DPH) CZEBÉIDDÚEES info@koop.cz > Infolinka
Vienna Insurance Group 185 UD Praha B Suis- zn. El 18W. zakL kapitál: 3 mld. Kč DIČ (ostatni) EZłı-'řllůñl'ř www.koop.cz É Bál 105 1GB



Ověření - legal ìzaee

Bêžnè číslo øvêřøvfløiıqıihy OÍIÍŤ 77"" " -““' " 'Ĺ
rfl-'ı _.

vv ı ı 2:? r I. I I III.. I' -.ı'- : -' -Overuj 1, Že : "ˇ" 22 -'--'

Pan Ing. Martin D i v i š,MBA, iıaý.1.12.1973, S byd-
ıištëın Divoká Šárka 39/4, 162 oo Praha 6 -ˇLihøø,

Paní IUDr. Hana M a c h a č o v á, nar.13.l.1953, s
bydlištëm POd Vsí 312, Praha 4 - Šebemv, ------------

jejichž totožnost byla :zjištěna z úředních průkazů,
uznali přede mnou podpis na této listině za Svůj vlastní.
V Praze dne : 24.09.2012

Ověřovacì doložka pro vigìnacì Poř.č: 18700-0053-0??6
Podle oveřovací knıhy posty: Praha B?

Tato úęlná kopie, obsahující 2 Stran souhlasí doslovpě i _
S preq oženou Izstınou, z nıž byla pořızena a tato lıstına Je
prvopıs, obsahugioí 2 Stran.

Lìsýìna,łz nižˇše viqimovaná Listìąa pořigeną, neobsahuše ł
vłdıtelníłzaJI§ oçacı prvek, Jenž Je Součastı obsahu pr vnıho
významu eto lıstıny.

Praha 87 dne 09.08.2018 Ě'Eıàbis, Úřední -
CU'

. . go.2% o*



_ _ Generální ředitelství
„ĚIHENNA INSURŠŇGÉ GRUUP Pobřežní 665/21,r 186 00 Praha E

J'

PovĚŘENs

Představenstvem Kopperativy pojišťovny, a.S., Vienna Insurance Group se sídlem Praha 8
Pobřežní 665/21 PSČ: 186 00l zapsané do Obchodního rejstříku vedeného rejstríkovým soudem
v Praze pod spisovou značkou B 1897 (dále jen „pojiš_',tovna') jednající předsedou představenstva
Ing. Martinem Divíšem, MBA a členkou představenstva ]UDr. Hanou Machačovou je vsouladu
s ínternímí předpisy a vzhledem k pracovnímu Zařazení

pověřen

Zaměstnanec pojišťovnyı k právním úkonům nezbytným pro realizací. obchodní činnosti Společnosti
v rámci Useku pojištění hospodářských rizik.

Zejména je pověřen k právním úkonům:

a) Směřujícím ke vzniku změně nebo zániku pojištění na Základě pojistných smluv
b) ve věcí veřejných soutěží vč veřejných Zakázek ve Smyslu platných právních předpisů

ł VOc) ve věci smluv o zprostředkovatelske cinnosti v pojišťovnictví.

Pověření Se nevztahuje na nákup a prodej nemovitostí. uzavírání smluv o úvěrech a na vystavování
nebo avalování směnek.

Tímto pověřením Se vymezuje rozsah zmocnění výše 'jmenovaného při jednáních za pojišťovnu
navenek.

V Praze dne 02.01.2017

předseda představenstva členka představenstva

Kooperativa pojišťovnaı a.s., Pobřežní 555;'21 Zapsaná u rejstříkového soudu v Praze IČD łıřllÉEIT. DIČ (DPH) CZEBBUDUEISE _ tnfo@koop.cz Infolinka
1|I.ı"`iı=.'nna Insurance Group 186 0D Praha E spis. zn. E 155W. zákl. kapitál: 3 mld. Kč DIČ (ostatni) CEIıřll'EEl? . www.koop.ı: E BH. 105 105



Ověření - legalizace

Běžné číslo Ověřovací knihy O ,757 '72, A)Ť

Ověřuji, že :

Pan Ing. Martin D i v i š,MBA, nflf. 1.12.1973, _S hyd-
ıišıšın Divøká Šárka 39/4, 162 00 Praha 6 - Liboc,

Paní JUDr. Hana M a o h a č o v á, nar. 13.1.1953, S byd-
ıišżčm Pøá Vsi 312, Prahaıćı - Šflhømv,

jejichž totožnost byla prokázána, użnali přede mnou
podpis na této listině za Svůj vlastní.
V Praze dne : 20.01.2017

'jüvărovací dołuzka pro vigioacì Poř.č: 12600-0158-0147
_ Bedla ověřoaaeí koıhy posty: Praha 86

"Tato Inâ kopięĹ bsahuııcı 2 stran souhlasí doslovnă
_„_ i1o_ženeü l1§t1oou, z niz byla pořízena a tato listina je
fprvopis, obsahujıcı 2 stran.

'_Listina,_ z _níž 13  vidiıuvană łıstına pořízena, neobsahu1e
v1ditelnż :aj_ís Ovací prvak_1jenř 'e součástí obsahu rivflíha
vyznamu éto listiny.

Praha 36 dne 15.03.2017 llllllll

Urs m na; Ť? fa



Allianz

Allianz pojišťovna, a.S.
Ke Štvaníci 656/3
186 00 Praha 8
Ceská republika

PovĚŘENí

Allianz pojišťovna, as., Se sídlem Ke Štvanici 656/3, 186 00 Praha 8
IC: 471 15 971, zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským Soudem v Praze, oddíl 8, vložka 1815
(dále „Allianz"), zastoupena

panem Ing. Petrem Hrbäčkem, nar. 04.02.1978, bytem Dopravní 1013/5, Uhříněves, 104 00 Praha 10, Členem představenstva

a

panem Mgr, Josefem Lukáškem, nar.27.01.1972, bytem Dr. Baìzy 1967, 250 88 Čelákovice, členem představenstva

„aèınje flnnnn pnvasní_
aby vsouladu svnitřními předpisy Společnosti uzavírala a měnila pojistné Smlouvy, podepisovala nabídky podle Zákona č.

134/2016 Sb., o veřejných zakázkách a činila i veškeré další úkony a podepisovala veškeré písemnosti s účastí Allianz pojišťovny,

as., v zadávacích řízeních.

V Praze'lédne 07033012

'_'ngflggčltl Hrbáček i; Mgr.losef Lukášek
č n predstavenstva Ň člen představenstva



Allianz

.Allianz pojišt'Ovna,a.S.
Ke šrvanifli 656/3
186 00 Praha 8
Česká republika

PovĚŘENí

Allianz pojišťovna, as., Se Sídlem Ke Štvanici 656/3, 18.6 OU Praha 8
IC: 471 15 971, zapsána v Obchodním rejstříku vedeném Městským Soudem v Praze, Oddíl B, vložka 1815
(dále „Allianz"). zastoupena

panem lng. Petrem Hrbáčkem, nar. 04.02.1978, bytem Dopravní 1013/5, Uhříněves, 104 OO Praha 10, Členem představenstva

ćl

panem Mgr.JoSefem Lukáškem. nar. 217.01 .1972, bytem Dr. Baizy 1967, 250 88 Čelákovice, členem představenstva

aby vSouladu Svnitřními předpisy Společnosti uzavírala a měnila pojistné Smlouvy, podepisovala nabídky podle zákona č.
134/2016 Sb., o veřejných zakázkách a Činila i veškeré další úkony a podepisovala veškeré písemnosti S účastí Allianz pojišťovny,
as., v zadávacích řízeních.

v' Prazq` dne 0103.203?

Áing. Pèlr Hrbáček Ě Mgr.JoSef Lukášek
Č n představenstva \ člen představenstva



Colonnacle Insurance 5.A. Korespondenční adresa:
* organizace Sıúžıe v oeınini 11131 f4. 11 u DD Praha 1

Na Pankráci 185311214. 14D co Praha 4
(DO-LONNADE 44-444

A 13m GŰMPANY Obchodni rejstřík Městského soudu v Praze

_“_ G) + 420 234 11.18 311 ıeı ınfnen-nınnnflflflnz oddíl A. vezl-:a 7'7229
D + 4211 234 024 022 u] wwwenınnnfleeez IČ: 044 ee 227. DIČ; czeaa?52144

PLNÁ MOC
POWER oFATTOR NEY

Colonnade Insurance 8.A.
Se Sídlem/ with its“ registered ofl'ìce at: Rue Jean Piret 1, L-2350 Luxembourg, regň. / company
number: B 61605

Jedııaj ící prostředníctvím/ acting through:
Colonııade Insurance 5.A., Organizační složka Se Sidlem/with its registered ofiice at: Na Pankráci
1683/127, Nusle, 140 00 Praha 4
IČ/z'denafiøflıiøn na.: 044 85 297
zapsaná v Obchodním rejstříku vedeném Městským Soudem v Praze Oddíl A, Vložka 77229
registered in the Commercial Register maintained by the City Coart in Prague, section A, insert 77229

zastoupená/ represented by.“
panem Mgr. Domíníkem Štrosem, Vedoucí Organizační Složky l Mi“. Dominik Štros, general manager
(„Zmocnitel“/the „Principal “)

ZMOCŇUJE/HEREBYAUTHORISES

(„Zmocnënec“/the „Representative ")

aby jménem Zmoenitele v Souladu S vydanou Underwriting authority uzavíral veškeré pojistné
Smlouvy, činil úkony směřující k jejich změně či ukončení, prováděl vínkulace. pojistného plnění,
uzavíral Smlouvy o Zástavním právu k pohledávkárn Z pojištění, o zajišťovacím převodu práva
k pohledávkám z pojištění či jiné obdobné Smlouvy, a dále aby jménem Zmocnitele činil veškeré
právní úkony a čiımosti Související Se zadávacím řízením dle zákona č. 134/2016 Sb. o Zadávání
veřejných Zakázek.
Zmocnitel uděluje tuto plnou moc výhradně ve vztahu ke Colonnade Insurance S. A., organizační
Složka.
on behalfof the Principal in accordance with issued Underwriting authority to conclade all insurance
contracts, to do any actions relating to changes and/or termination of insarmtce contracts, including
execution of blockage of insurance payments, contracts on pledge over insurance receivables,
contracts on security assignment of insurance receivables and any similar contract and on behalf of
the Principal condact all legal actions and activities related to public procarement in accordance with
Act no. 134/2016 Coll. on awarding ofPablic Contracts.
This power of attorney is granted exclusively in relation to the activities of Colonnade 8.A.,
orga'nizačnir složka, on behalfofthe Principal.

Tato plná moc Se uděluje bez práva Substituce, přičemž může být kdykoliv odvolána.
Thispower ofattorney is granted without right to substitution and may be withdrawn at any time.



' ' 'ˇ ' Iné moci je Závazná česká verze.'ˇ ě orů mezi českou a anglıckou verzi teto p I t
Iìilëřšżifäšgreponoies between the Czech and English versions of this power ofoiiorrzey, the Czech
version shoilprevoil.

Tato plná Inoe se vydává S platností na dobu určitou do 30.04.2019.
This power ofoiiorney is gromedfor ofixed term untilApril 3O, 2019.

Praha/Prague, 03.04.2018

mi“. Dominik Štros ,
vedoucí organizační Složky / Head ofthe 'Bronch
Colonnade Insurance S.A., organizacnı slozka

Tuto plnou moc pi'ˇíj ímám. / I accept this power ofottorney
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L9: Generální ředitelství
Kooperatlva Pøbrežm' ses/zl, 185 OO Praha 8
vıENNA ınsuRANcE GROUP T 958 Alzı 111, F 955 eee OOO

P 0 V E R E N I

Představenstvem Kooperativy ponsťovny, a.s., Vienna Insurance Group Se sídlem Praha 8,Pobřežní 665/21, PSČ: 186 00, zapsané do obchodního rejstříku vedeného rejstříkovým soudemv Praze pod spisovou značkou B 1897 (dále jen „pojíšt'ovna"), jednající členkou představenstva IUDr.
Hanou Machačovou a členem představenstva Mgr. Fílipem Králem je v souladu S interními předpisy a
vzhledem k pracovnímu Zařazení

pověřen

zaměstnanec pojišťovny, k právním úkonům nezbytným pro realizaci obchodní činnosti společnosti
v rámci Useku provozní podpory obchodu.

Zejména je pověřen k právním úkonům:

a) směřujícím ke vzniku, Změně nebo zániku pojištění na Základě pojistných smluv,
b) ve věci veřejných soutěží, vč._veřejných Zakázek ve Smyslu platných právních předpisů,
c) ve věci Smluv o Zprostředkovatelské činnosti v pojišťovnictví.

Pověření se nevztahuje na nákup a prodej nemovitostí, uzavírání smluv o úvěrech a na vystavování
nebo avalování směnek.

Tímto pověřením se vymezuje rozsah zmocnění výše jmenovaného při jednáních Za pojišťovnu
navenek.

V Praze dne 19. 7. 2017
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Generální MM
JUDr. Hana Machačová mšhfl gr. 1 Ip r
členka představenstva -o člen představenstva

Kooperativa pojišťovna. as.. Pobřežní 555,321 zaps. u rejstfikoveho Soudu v Praze, IČ íďllfiůlř, DIČ (DPH) ÉZEQQDDDQES ínřo@koop.cz Inřolinka
1'líıenna Insurance Grog: 185 OU' Praha B Spis. Zn. B lEŠEIT, zákl. kapitál: 3 mld. Kč DIC (Ostatní) CZaTll'EElř wwwkoopiz 'Ă' 95T 1U5 105

Kooperativa pojišťovna, as., Pol: žni 55501 Zapsaná u rejstříkového soudu v Praze I ořllfifilř. DIl'.I (DPH) EZEBQDDOQEE ínfo@koop.cz InfolinkaVienna Insurance Group 185 DD Praha B spis. zn. B ILSSĹ zákL kapitál: 3 rnlcl. Kč DIČ (ostatní) CZłłnlE'El? ww-toopxz T B'Éłl 105 lDS



Ověření - legalizace .

Běžné číslo ověřovací knihy OÍÍŤ (353 Öłz'č? v?

Ověřuji, že :

Paní JUDr. Hana M a c h a č o v á, nar.13.1.1953,
S bydlištěm Pod Vsi 312, Praha 4 - Šoberov, -'---------

Pan Mgr. Filip K r á l, nar. 12.10.1979, S bydlištěm
Praha 4, Hurbanova 2052/25,

jejichž totožnost byla prokázána, uznali přede mnou
podpis na této listině za svůj vlastní.
V Praze dne : 03.08.2017



Allianz ®

Plná moc k Zastupování dodavatele - (sou)pojistite|e pro účely podání společné nabídky

Allianz pojišťovna, as. (dále jen „dodavatel - (sou)pojistite|“), se sídlem Praha 8, Ke Štvanici
656/3, PSC 186 00, Ceská republika, Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem
v Praze, sp. Zn B 1815 ICO: 47115971

tímto výslovně uděluje

Kooperativě pojišťovně, a.s., Vienna Insurance ęroup (dále jen „dodavatel - vedoucí pojistitel“),
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSC 186 00, Cesˇká republika, Zapsané v obchodním rejstříku
vedeném Městským Soudem v Praze, Sp. Zn. B 1897, ICO: 47116617

plnou moc k Zastupování ve všech řízeních týkajícíse níže uvedené veřejné Zakázky a ke všem
právním jednáním a úkonům týkajícím se předložení společné žádosti o účast a nabídky více
dodavatelů - pojistitelů (soupojištění) v rámci veřejné Zakázky S názvem „Pojištění majetku a
přerušení provozu proti všem nebezpečím (All-Risks) 2019-2022", Zadavatele Český
Aeroholding, as., Jana Kašpara 1069/1, Praha 6, PSČ 160 06, IČO: 24821993, Zejména pak
k podpisu a podání společné žádosti o účast a nabídky včetně všech dalších dokumentů tvořících
součást nabidky nebo s nimi Souvisejících, k uzavření smlouvy podle § 103, odst. (1), písm. f)
Zákona 134/2016 o Zadávání veřejných Zakázek, v platném Znění, a k uzavření pojistných smluv
včetně případných dodatků k pojistným smlouvám. Na Základé této plné moci je dodavatel - vedoucí
pojistitel oprávněn činit jménem a na účet dodavatele - (sou)pojistite|e veškeré právní jednání a
úkony související Sčinností dodavatele - (Sou)pojistítele vrámci shora specifikované veřejné
Zakázky a při realizaci pojistných smluv s ní souvisejících.

V Praze dne 17.9.2018

Mgr. Josef Lukášek L/ Sonia Slavtcheva
člen představenstva člen představenstva



Doložka konverze do dokumentu obsaženého v datové zprávě

Tento dokument, který vznikl převedením vstupu v listinné podobě do podoby elektronické pod 
pořadovým číslem 108879_005239, skládající se z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovací prvek: bez zajišťovacího prvku

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: 

Vystavil: Česká pošta, s.p.
Pracoviště: Praha 87
Česká pošta, s.p. dne 18.09.2018

111404816-212009-180918111525

Doložka konverze do dokumentu obsaženého v datové zprávě

Tento dokument, který vznikl převedením vstupu v listinné podobě do podoby elektronické pod 
pořadovým číslem 108879_005239, skládající se z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovací prvek: bez zajišťovacího prvku

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: 

Vystavil: Česká pošta, s.p.
Pracoviště: Praha 87
Česká pošta, s.p. dne 18.09.2018

111404816-212009-180918111525

Doložka konverze do dokumentu obsaženého V datové zprávě

Tento dokument, který Vznikl převedením vstupu V listinná podobě do podoby elektronické pod
pořadovým číslem 108879_005239, skládající se Z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovaeí prvek: bez zajišťovacího prvku

Jmeno a příjmení osoby, která konverzi provedla:_

Vystavil: Česká pošta, S.p.
lìracoviště: Praha 87
Ceská pošta, s.p. dne 18.09.2018

I 'I'



Plná moc k Zastupování dodavatele - (sou)pojistitele pro účely podání Společné nabídky

Colonnade Insurance 8.A., organizační složka (dále jen „dodavatel - (sou)pojistitel“), se sídlem
Praha 4 Nusle, Na Pankráci 1683/127, PSC 140 00, Ceskáv republika, Zapsaná v obchodním
rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, sp. Zn A 77229, ICO: 04485297

tímto výslovně uděluje

Kooperativě pojišťovně, a.s., Vienna Insurance çroup (dále jen „dodavatel - vedoucí pojistitel“),
se sídlem Praha 8, Pobřežní 665/21, PSC 186 00, Cesvká republika, Zapsaně v obchodním rejstříku
vedeném Městským soudem V Praze, Sp. Zn. B 1897, ICO: 47116617

plnou moc k Zastupování ve všech řízeních týkající se níže uvedené veřejně Zakázky a ke všem
právním jednáním a úkonům týkajícím se předložení společně žádosti o účast a nabídky více
dodavatelů - pojistitelú (soupojíštění) vrámci veřejné Zakázky s názvem „Pojištění majetku a
přerušení provozu proti všem nebezpečím (All-Risks) 2019-2022", Zadavatele Český
Aeroholding, a.s., Jana Kašpara 1069/1, Praha 6, PSČ 160 06., IČO: 24821993, Zejména pak
k podpisu a podání společné žádosti o účast a nabídky včetně všech dalších dokumentů tvořících
součást nabídky nebo s nimi souvisejících, k uzavření smlouvy podle § 103, odst. (1), písm. f)
Zákona 134/2016 o Zadávání veřejných zakázek, v platném Znění, a k uzavření pojistných smluv
včetně případných dodatků k pojístným Smlouvám. Na Základě této plné moci je dodavatel - vedoucí
pojistitel oprávněn činit jménem a na účet dodavatele - (sou)pojistitele veškeré právní jednání a
úkony související sčinností dodavatele - (sou)pojistitele vrámci shora specifikované veřejné
Zakázky a při realizaci pojistných smluv s ní souvisejících.

V Praze dne 17.9.2018

3MWM, .Čž'flol
/f'EDóć/C/ ťøtšˇřčř/ťz-:šf/fl -ëď/Wé/

*
(DOUDNNADE

A FAlRFAX COMPANY

` ční Složka
Colonnade Insurance 5.A., organıza

Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4 014)
IČ 044 85 297, DIČ C2683752144 (



Doložka konverze do dokumentu obsaženého v datové zprávě

Tento dokument, který vznikl převedením vstupu v listinné podobě do podoby elektronické pod 
pořadovým číslem 108879_005240, skládající se z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovací prvek: bez zajišťovacího prvku

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: 

Vystavil: Česká pošta, s.p.
Pracoviště: Praha 87
Česká pošta, s.p. dne 18.09.2018

111404985-212009-180918111821

Doložka konverze do dokumentu obsaženého v datové zprávě

Tento dokument, který vznikl převedením vstupu v listinné podobě do podoby elektronické pod 
pořadovým číslem 108879_005240, skládající se z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovací prvek: bez zajišťovacího prvku

Jméno a příjmení osoby, která konverzi provedla: 

Vystavil: Česká pošta, s.p.
Pracoviště: Praha 87
Česká pošta, s.p. dne 18.09.2018

111404985-212009-180918111821

Doložka konverze do dokumentu obsaženého V datové zprávě

Tento dokument, který Vznikl převedením vstupu V listinná podobě do podoby elektronické pod
pořadovým číslem 108879_005240, skládající se Z 1 listů, se doslovně shoduje s obsahem vstupu.

Zajišťovaeí prvek: bez zajišťovacího prvku

Jmeno a příjmení osoby, která konverzi provedla:_

Vystavil: Česká pošta, S.p.
lìracoviště: Praha 87
Ceská pošta, s.p. dne 18.09.2018
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